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Abstract

Scientific developments in the agricultural sector do not stand still: soil cultivation systems,
varietal and hybrid composition of crops, forms and composition of nutrients, precursors, plant care
and protection systems and, in general, their cultivation technologies are changing. And all of this is
happening in the face of global changes in weather and climate conditions on the planet. Therefore,
today it is impossible to apply the elements of winter wheat cultivation technology recommended
thirty years ago, but it is necessary to develop it for each variety valuable for the agricultural producer.
The article reflects the results of research conducted during 202 1-2023 on the chernozem soils of the
southern zone of the Southern Steppe of Ukraine with the soft winter wheat variety Blagodarka
Odessanska. The influence of predecessors (winter rape, peas, soybeans) and sowing dates (September
25, October 5, October 15) on biometric and plant development parameters was studied. The studied
factors influenced the duration of the phenological phases of development and the growing season of
wheat, changed the tillering coefficient both in autumn and spring, affected the number of productive
shoots and the leaf area of crops. The influence of the timing of sowing the crop was more dynamic,
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although the predecessors are of great importance in providing moisture and nutrients. Thus, the best
result in the experiment was obtained when sowing soybean in the first decade of October, it formed
2.2 productive stems on plants, leaf area of 45.9 thousand m2/ha (which was the maximum) with a
growing season of 171 days.

Streszczenie

Rozwdj naukowy w sektorze rolniczym nie stoi w miejscu: zmieniajq sie systemy uprawy gleby,
sktad odmianowy i hybrydowy upraw, formy i sktad sktadnikéw odzywczych, prekursory, systemy
pielegnacji i ochrony roslin oraz ogélnie technologie ich uprawy. A wszystko to dzieje sie w obliczu glob-
alnych zmian warunkdw pogodowych i klimatycznych na naszej planecie. Dlatego dzis nie jest mozliwve
stosowanie elementdéw technologii uprawy pszenicy ozimej zalecanych trzydziesci lat temu, ale koniec-
zne jest opracowanie jej dla kazdej odmiany cennej dla producenta rolnego. Artykut odzwierciedla
wyniki badan przeprowadzonych w latach 202 1-2023 na glebach czarnoziemnych potudniowej strefy
Potudniowego Stepu Ukrainy z miekkg odmiang pszenicy ozimej Blagodarka Odessanska. Badano
wptyw poprzednikow (rzepak ozimy, groch, soja) i termindw siewu (25 wrzesnia, 5 pazdziernika, 15
pazdziernika) na parametry biometryczne i rozwojowe roslin. Badane czynniki wptywaty na czas
trwania fenologicznych faz rozwojowych i okres wegetacji pszenicy, zmieniaty wspdtczynnik krzewienia
zarowno jesieniq, jak i wiosng, wptywaty na liczbe peddéw produktywnych i powierzchnie liSci roslin
uprawnych. Wptyw terminu siewu byt bardziej dynamiczny, chociaz poprzednicy majq duze znaczenie
w dostarczaniu wilgoci i sktadnikéw odzywczych. Tak wiec najlepszy wynik w doswiadczeniu uzyskano
przy wysiewie soi jako poprzednika w pierwszej dekadzie pazdziernika, wytworzyta ona 2,2 produk-
tywnych peddw na roslinach, powierzchnie liSci 45,9 tys. m2/ha (co byto maksimum) przy okresie
wegetacji 171 dni.

Keywords: soft winter wheat, predecessor, sowing dates, tillering coefficient, vegetation period,
leaf area

Stowa kluczowe: pszenica ozima miekka, poprzednik, terminy siewu, wspdtczynnik krzewienia,
okres wegetacji, powierzchnia lisci

Introduction. Terminy siewu odgrywajq waznq role we wdrazaniu Srodkéw majqcych na celu uzyskanie
wysokich plonéw upraw polowych. Dla uzyskania wysokich plondw pszenicy ozimej terminy siewu sq réwnie
wazne jak uprawa roli i nawozenie. W zaleznosci od tego, rosliny rosng i rozwijajq sie inaczej w réznych
warunkach i w réznym stopniu gromadzq substancje zapasowe w weztach krzewienia. Uzyskujq rézng odpor-
nos¢ na niskie i wysokie temperatury, choroby i szkodniki, a takze dajq rézne plony i jakos¢ ziarna. Przewidy-
wane fakty "globalnego" ocieplenia klimatu sq szczegdlnie wazne dla opracowania skutecznych Srodkéw
majgcych na celu zwiekszenie produktywnosci pszenicy [1, 2].

Utrzymywanie sie zmian klimatycznych sugeruje znaczqce zmiany w przysztosci. Temperatury
powietrza w miesigcach letnich czesto rosng do rekordowych pozioméw, wydtuzajq sie okresy suszy, a
wzorce opaddw stajq sie bardziej nieregularne i obfite w cieptej porze roku [3]. Biorgc pod uwage trend
ocieplenia, konieczne jest okreslenie zmian w optymalnych warunkach siewu pszenicy ozimej, ktéra jest
Jjednym z najwazniejszych narzedzi techniki rolniczej i zréwnowazonq metodq produkcji ziarna
spozywczego [4].

Analysis of the latest research and publications. Waznym warunkiem uzyskania wysokich plonéw
ziarna pszenicy jest siew w optymalnym terminie agrotechnicznym, ktéry zalezy od cech odmianowych,
warunkéw glebowych i klimatycznych oraz zapaséw dostepnej wilgoci w warstwie siewnej gleby [5].
Dlatego termin siewu jest najbardziej efektywnym elementem tej technologii, ktéry nie wymaga
dodatkowych kosztéow materiatowych, ale znaczqco wptywa na realizacje potencjatu produkcyjnego
pszenicy [6, 7, 8].

W doswiadczeniach wykazano, ze wydajnosc pszenicy ozimej jest najkorzystniejsza w potgczeniu z
optymalnymi terminami siewu. Odchylenia od tych termindw w kierunku wczesnego lub péznego siewu
negatywnie wptywajq na obsade roslin, krzewistos¢ produkcyjng i wielkoS¢ ziarna w ktosach. Ostatnie
badania przeprowadzone w pdtnocnych i zachodnich stepowych regionach Ukrainy pokazujg, ze
ocieplenie klimatu wymaga przesuniecia terminéw siewu pszenicy ozimej o 15-20 dni pozniej niz te
ustalone 30 lat temu. Siew pszenicy miekkiej w dniach 5-10 paZdziernika przyczynia sie do zwiekszenia
plonéw o 1,0-1,5 t/ha w poréwnaniu z siewem w dniach 15-20 wrzesnia [9].

Skutecznos¢ technologii rolniczej zalezy od zdolnosci do dostarczania roslinom wody i sktadnikéw



odzywczych, tworzenia niezbednych struktur biosyntezy roslin rolniczych, a takze zdolnosci do tworzenia
optymalnych warunkdéw dla ich odpowiedniej struktury morfologicznej [10, 11].

Wptyw prekursoréow jest zwigzany z ilosciq dostepnej wody i sktadnikéw odzywczych, ktoére
pozostajq w glebie po zbiorach, a takze ze zmianami wtasciwosci gleby. Dostepnosc¢ wilgoci w glebie po
prekursorze determinuje kietkowanie na polu i wczesny rozwdj roslin [10-14].

Nowoczesne wysokoplenne odmiany pszenicy ozimej miekkiej charakteryzujq sie zwiekszonymi
wymaganiami w zakresie Zyznosci, wilgotnosci i zachwaszczenia gleby [15-21]. W zwigzku z tym rola
prekursorow w uprawie takich odmian staje sie coraz wazniejsza. Wybaor prekursoréw dla pszenicy ozimej
miekkiej opiera sie na strefie uprawy, strukturze powierzchni zasiewdw i reakcji odmiany na prekursor. W
suchych i pétsuchych regionach potudnia siew przeprowadza sie najpierw z poprzednikami o
najmniejszym wysuszeniu warstwy korzeniowej gleby [10].

Liczba poprzednikéw, ktdre dajg wysokie plony pszenicy ozimej w réznych regionach Ukrainy, nie
Jest taka sama, ale wszystkie sq niezawodne przynajmniej pod jednym wzgledem - gromadzenia
wystarczajgcej ilosci wilgoci produkcyjnej na poczgtku siewu. Wymagania muszq by¢ spetnione (co
najmniej 10 mm na warstwe gleby o grubosci 10 cm). Nalezy pamietal, Ze intensywne, wydajne i
wysokowydajne odmiany sq bardziej wymagajgce niz ich poprzednicy. Dlatego do uprawy nalezy
wybierac najlepszych poprzednikow (czyste i pracowite pary, rosliny strqczkowe).

Termin siewu zalezy w duzej mierze od poprzednika i wilgotnosci gleby. Na wilgotnos¢ gleby
wptywajq nie tylko warunki pogodowe w okresie siewu, ale takze same przedplony.

Pomimo badan wielu naukowcéw nad wptywem poprzednikdw pszenicy ozimej na ksztattowanie
elementéw struktury plonu i jakos¢ ziarna, nadal istniejq kwestie niewystarczajgcych badarn nad
wykorzystaniem rzepaku ozimego, grochu i soi jako poprzednikow pszenicy ozimej, a badania
przeprowadzono w przewidywanych warunkach globalnego ocieplenia [21, 22].

Dlatego celem naszych badan byto zbadanie wptywu poprzednikéw i termindw siewu na
ksztattowanie sie elementéw struktury plonu ziarna intensywnej krajowej odmiany pszenicy ozimej
uprawianej w warunkach potudniowej strefy stepowej Ukrainy [21, 22].

Research materials and methods. Technologia rolnicza uprawy roslin w doswiadczeniu byta ogdlnie
przyjeta dla strefy uprawy, z wyjgtkiem badanych czynnikéw. Po zbiorze poprzednikéw glebe uprawiano
na gtebokos¢ 12-14 cm brong talerzowq BDP-6.3. Podczas uprawy przedsiewnej, wykonanej jesieniq
kultywatorem KPS-4 na gtebokos¢ 6-8 cm, zastosowano fosforan saletrzano-amonowy (N1sP1sK1s). Przed
siewem nasiona zaprawiono preparatem tqczonym Celeste Top 312,5 FS (1,5 l/t) z mikronawozem
Quantum w dawce 4 litry na 1 tone nasion. Wiosng na zamarznietq glebe zastosowano nawozy azotowe
w ilosci 45 kilogramoéw substancji czynnej na hektar zasiewu.

Wysiano odmiane pszenicy ozimej miekkiej Blagodarka Odesa, a jej poprzednikami byty rzepak
ozimy, groch i soja. Siew przeprowadzono w trzech etapach: Ill dekada wrzesnia (25 wrzesnia), | dekada
pazdziernika (5 paZzdziernika), Il dekada paZdziernika (15 pazdziernika). Do siewu uzyto wytqcznie nasion
wysokiej jakosci. Pszenice 0zimq miekkq wysiewano siewnikiem CH 16 z dawkg wysiewu 5 mln nasion na
hektar kietkujgcych nasion. Po siewie pole zostato zwatowane watami 3KKSh 6.

W fazie strzelania w Zdzbto zastosowano mieszanine zbiornikowq herbicydu Granstar Pro (0,025
kg/ha) i fungicydu Tilt (0,5 kg/ha).

Poletka zebrano w petnej dojrzatosci za pomocqg Samro 500, a nastepnie oczyszczono ziarno i
przeliczono na wilgotnos¢ 14%, a plon biologiczny obliczono metodq snopkdw testowych.

Eksperymenty polowe przeprowadzono w latach 202 1-2023 na polach doswiadczalnych centrum
edukacyjno-badawczego Mykolaiv National Agrarian University, powiat Mykolaiv, region Mykolaiv,
Ukraina. W doswiadczeniach badano wptyw termindw siewu i poprzednikéw na produktywnosc ozimej
pszenicy miekkiej Blagodarka odesa.

Projekt doswiadczenia obejmowat nastepujgce warianty:

Poprzednik (czynnik A):

1. Rzepak ozimy;

2. Groch (Kontrola);

3. Soja.

Termin siewu (czynnik B):

1. termin (25 wrzesnia - Kontrola);

2. termin (5 paZdziernika);

Il termin (15 pazdziernika,.

Doswiadczenia i obliczenia przeprowadzono zgodnie z ogdlnie przyjetymi metodami [23-27].
Doswiadczenie powtdrzono czterokrotnie, a uktad wariantéw byt systematyczny. Powierzchnia poletka



doswiadczalnego wynosita 72 m?, a powierzchnia poletka rozliczeniowego 30 m?.

Wyniki badan. Nasze wyniki wskazujg, Zze gestosc i jakos¢ siewek jesieniq przyczyniajq sie do
pomyslnego wzrostu, charakteryzujq sie silnym systemem korzeniowym i wysokim plonem ziarna latem
w réznych warunkach pogodowych. Jesienne uprawy o stabym rozwoju sq zazwyczaj nisko plonujqgce,
choc istniejg wyjqtki. Temperatura powietrza, wilgotnosc gleby i inne czynniki mogq wptywac na wschody
i intensywnosc kietkowania.

W trakcie naszych badarn kietkowanie nasion na polu réznito sie znacznie w zaleznosci od
warunkow pogodowych i czasu sadzenia w sezonie wegetacyjnym.

Analizujgc nasze dane, mozna zauwazyc, ze najwyzsze wskazniki kietkowania polowego nasion
srednio dla lat 2021-2023 uzyskano przy siewie w trzeciej dekadzie wrzesnia zaréwno dla rzepaku
ozimego, grochu, jak i soi, ktore wyniosty (78,0% -81,1%,).

W przypadku przesuniecia terminu siewu na poézniejszy, kietkowanie nasion na polu zmniejszyto sie
srednio o 1,2%. Wspotczynnik kietkowania rzepaku ozimego wyniost 77,0%, grochu i soi odpowiednio
79,71 78,1%. W przypadku siewu w drugiej dekadzie pazdziernika srednia zdolnos¢ kietkowania na polu
wyniosta 79,5%, co jest wartoscig wyzszq niz w jakimkolwiek innym terminie siewu. Siewy soi i rzepaku
ozimego roznity sie istotnie pod wzgledem tego wskaznika, dlatego stwierdzono nizsze kietkowanie
(78,3% i 76,1%).

Najwyzsze wskazniki kietkowania polowego nasion pszenicy ozimej odmiany Blagodarka Odeska
uzyskano dla grochu, ktory jest o 1,6% wyzszy niz dla soi i 0 3,1% wyzszy niz dla poprzednika rzepaku
ozimego. Spadek kietkowania polowego nasion pszenicy ozimej w poznych terminach siewu wynika ze
znacznego spadku Sredniego dziennego potencjatu hydrotermicznego.

Nagromadzenie weglowodandéw w weztach krzewienia podczas uprawy pszenicy ozimej jesieniq
ma kluczowe znaczenie dla utrzymania roslin, poniewaz sq one waznym Zrédtem energii, ktéra moze
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym niskimi temperaturami i innymi szkodliwymi czynnikami.
Zimowanie pszenicy ozimej jest jednym z gtéwnych czynnikéw wptywajgcych na plony w wiosennym i
letnim sezonie wegetacyjnym, poniewaz rosliny mogq przetrwac tylko w okresie jesiennej i wiosennej
odnowy,.

Warunki pogodowe w okresie zimowym w latach 2021-2023 byty rézne. Srednio zakoriczenie
Jesiennego sezonu wegetacyjnego w latach badar miato miejsce 25 listopada, a wznowienie wiosennego
sezonu wegetacyjnego 25 marca. Pogoda i warunki zimg 2022-2023 byty korzystne dla przezimowania i
zadowalajgce dla hartowania roslin pszenicy ozimej badanej odmiany.

Najwyzszy wskaznik przezimowania roslin uzyskano przy siewie w pierwszej dekadzie pazdziernika,
dla poprzedzajgcego grochu i soi wynosit on odpowiednio 93,21% i 92,82%, a dla rzepaku ozimego -
89,07%, czyli 0 0,78-1,82% wiecej niz przy siewie w trzeciej dekadzie wrzesnia.

Jednak pod wzgledem przezywalnosci, srednio dla lat 2021-2023, siew w trzeciej dekadzie
wrzesnia byt najlepszym terminem siewu dla wszystkich poprzednikéw, z wyjgtkiem wariantu z
poprzednikiem grochowym, dla ktérego najlepszym terminem siewu byt siew w pierwszej dekadzie
pazdziernika.

Siew w trzecim terminie prowadzit do spadku przezywalnosci roslin o 0,61-4,11%. Najnizszy
procent ogdlnej przezywalnosci zaobserwowano przy siewie rzepaku ozimego i wynidst on 65,94%.

Mozna zatem stwierdzic, Ze najwyzszy wskaznik przezimowania pszenicy ozimej w latach 2021-
2023 uzyskano przy siewie po poprzedniku grochu w pierwszej dekadzie paZdziernika, a wartosc ta jest o
3,84-5,61% wyZsza niz uzyskana dla soi i rzepaku ozimego.

Stwierdzilismy, Ze rosliny pszenicy dobrze krzewity sie jesieniq podczas pierwszego i drugiego okresu
siewu, a wspotczynnik krzewienia pszenicy ozimej miekkiej do korica jesiennego sezonu wegetacyjnego w
202112022 r. wynositod 1,5 do 2,1 jednostki (Tabela 1).



Tabela 1
Wspétczynniki krzewienia roslin pszenicy ozimej w zaleznosci od poprzednikéw
i terminu siewu, srednio dla sezonu wegetacyjnego 202 1-2023

Poprzednik Termin siewu Wspdtczynnik krzewienia

(czynnik A) (czynnik B) Jesienig na wiosne 0gdlny produktywny

1 termin 2,0 1,4 3,4 1,8

Rzepak ozimy 2 termin 1,8 1,6 3,4 2,1

3 termin 15 1,8 3,3 2,0

1 termin* 2,1 1,5 3,6 2,0

Groch 2 termin 1,9 1,7 3,6 1,9

3 termin 1,6 1,9 3,5 2,0

1 termin 2.1 1,2 3,3 2,0

Soja 2 termin 1,5 1,7 3,2 2,2

3 termin 1,2 1,9 3,1 2,1

1. termin: 25 wrzesnia, 2. termin: 5 pazdziernika; 3. termin: 15 pazdziernika. * - Kontrola

Najwyzsze wskazniki krzewienia uzyskano u roslin z 1. terminu siewu we wrzesniu w zakresie od
2,0 do 2,1 peddw z réznicq od 0,2 do 0,6 peddw w poréwnaniu do siewu 5 pazdziernika. W przypadku
siewu w pierwszej dekadzie pazdziernika, w porownaniu do wczesnych siewdw, wystepowata tendencja
do wzrostu wskaznika krzewienia wiosennego. W przypadku siewu w najpdzniejszym terminie wzorzec
zostat zachowany i byt maksymalny i wynosit 1,8-1,9 pedu.

Maksymalne wskazniki krzewienia catkowitego zaobserwowano w pszenicy ozimej wysianej po
grochu w pierwszym i drugim terminie siewu i wyniosty one 3,6 jednostki/rosline. Srednio w latach 202 1-
2023 wspdtczynnik krzewienia roslin pszenicy ozimej miekkiej wysianych w drugiej dekadzie pazdziernika
zmniejszyt sie po poprzedniku grochu, ale byt najwyzszy po innych poprzednikach i byt najwyzszy pod
wzgledem tworzenia peddw produktywnych przez rosliny pszenicy wysiane po soi (2,2 szt./rosline).

Tak wiec, w oparciu o dane uzyskane na temat krzewienia pszenicy ozimej odmiany Blagodarka
Odesa, mozna stwierdzi¢, ze siew w pdzniejszym terminie prowadzi do zmniejszenia liczby pedéw w
uprawie jesieniq. Wiosng zaobserwowano odwrotnq zaleznos¢ pod wzgledem wspotczynnika krzewienia.
Siew 5 pazdziernika na poprzedniku soi doprowadzit do wytworzenia najwiekszej liczby produktywnych
todyg.

Obserwacje fenologiczne wzrostu i rozwoju pszenicy ozimej miekkiej wskazujg, ze terminy siewu i
poprzednicy majg pewien wptyw na czas trwania okreséw miedzyfazowych w badanej uprawie. Przebieg
faz rozwojowych i zwigzanych z nimi etapéw organogenezy roslin zalezy w okreslonych warunkach od
terminu siewu. Im pozniejszy termin siewu, tym pozZniejsze Kkietkowanie, co w tym przypadku
zaobserwowano réwniez w naszych badaniach.

Z tabeli 2 wynika, Ze czas trwania okresu "siew - kietkowanie" u badanej odmiany wynosit Srednio
od 8 do 11 dni, w zaleznosci od terminu siewu i poprzednikéw.



Tabela 2
Czas trwania faz wzrostu i rozwoju pszenicy ozimej Blagodarka odesa w
zaleznosci od poprzednikdw i termindw siewu dla lat 202 1-2023, dni
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1 termin 8 25 121 26 24 19 18 5 274

Rzepak ,
ozimy 2 termin 9 26 121 28 26 21 19 6 269
3 termin 10 28 121 30 27 21 19 6 263
1 termin* 8 24 121 26 25 19 18 5 275
Groch 2 termin 9 26 121 28 26 21 19 6 269
3 termin 10 28 121 30 27 22 19 6 264
1 termin 9 24 121 27 25 20 19 5 276
Soja 2 termin 10 26 121 29 26 22 19 6 271
3 termin 11 28 121 31 27 22 19 6 265

1. termin: 25 wrzesnia, 2. termin: 5 pazdziernika; 3. termin: 15 paZzdziernika. * - Kontrola

Po 24-25 dniach rosliny z pierwszego okresu siewu wykazaty pojawienie sie pedéw bocznych i
korzeni weztowych na gtebokosci 2 cm od powierzchni gleby, a takze utworzenie 4 lisci, co spowodowato
nowgq faze - krzewienie. Tworzenie peddéw podziemnych u pszenicy ozimej miekkiej w drugim okresie
siewu rozpoczeto sie 26 dni po wschodach, a w trzecim okresie siewu - 28 dni pézniej. Faza krzewienia
rozpoczeta sie jesieniq, zostata zawieszona, gdy Srednie dzienne temperatury spadty do 3-5°C i trwata do
wiosny.

Jesienna wegetacja pszenicy ozimej w pierwszym okresie siewu trwata Srednio 52-53 dni, w drugim
okresie siewu - 41-42 dni, a w trzecim - 30-31 dni. Wiosng, wraz ze wzrostem Sredniej dobowej
temperatury powyzej 5°C, krzewienie zostato wznowione i uprawa byta kontynuowana.

Tabela 2 pokazuje, Ze w warunkach lat 202 1-2023 catkowity czas trwania sezonu wegetacyjnego
badanej odmiany pszenicy ozimej miekkiej Blagodarka Odesa wynosit od 263 do 276 dni. Najkrétszy
okres wegetacji zaobserwowano dla siewu 15 paZdziernika dla wszystkich badanych poprzednikéw, a w
stosunku do siewu 5 paZzdziernika i 25 wrzesnia réZnica wynosita odpowiednio 5-6 i 11 dni. RézZnice
zaobserwowano rowniez dla badanych poprzednikéw, ale nie byta ona tak znaczqca. Zatem w przypadku
siewu pszenicy po rzepaku ozimym czas wegetacji roslin byt Srednio o 1-2 dni krétszy w poréwnaniu do
siewu soi. Podobna cecha wystepowata réwniez w odniesieniu do grochu jako poprzednika.

Na ksztattowanie sie powierzchni fotosyntetycznej roslin majq wptyw zaréwno czynniki biotyczne,
Jak i abiotyczne. Czynniki biotyczne obejmujq cechy biologiczne odmiany, strefe odzywiania, czas siewu,
gestosc i gtebokos¢ siewu, glebe, system nawozenia i orientacje rzedow w siewie. Utatwiajg one
wykorzystanie czynnikéw abiotycznych, takich jak Swiatto stoneczne i opady, oraz zmniejszajg negatywny
wptyw ekstremalnej wilgotnosci powietrza i gleby [10]. Naukowcy odkryli réwniez, ze aby osiggnqgc
wysokie plony, powierzchnia lisci powinna by¢ 4-5 razy wieksza niz powierzchnia gleby, na ktérej roslina
Jjest uprawiana.

Jednak wraz z wprowadzeniem nowych intensywnych odmian i ulepszonych praktyk rolniczych,
wielu naukowcdw ma inne zdanie, a obecnie optymalna powierzchnia lisci dla roslin pszenicy ozimej
wynosi 50-60 tys. m?/ha, dzieki czemu sq one w stanie lepiej wykorzystac swéj potencjat produkcyjny.

Na poczqtku sezonu wegetacyjnego powierzchnia lisci rosnie powoli, osiggajgc maksimum w
okresie "od ktoszenia do ktoszenia", a nastepnie stopniowo maleje. Utrzymanie optymalnej powierzchni
lisci we wszystkich fazach wzrostu i rozwoju miekkiej pszenicy ozimej ma ogromne znaczenie dla
ksztattowania produktywnosci, zwtaszcza dla elementdéw plonu: zawartosci wody w ktosie i masy ziarna
z ktosa.

Dane w tabeli 3 pokazujq, ze od poczqtku wiosennego odnowienia wegetacji do fazy wschodéw



rosliny z pierwszego (25.09), drugiego (5.10) i trzeciego (15.10) terminu siewu intensywnie zwiekszaty
swaj aparat lisciowy.

Tabela 3

Powierzchnia lisci pszenicy ozimej miekkiej w fazie ktoszenia w zaleznosci od poprzednikéw i
terminow siewu w latach 2022-2023, tys. m?/ha

. Tormin ' ‘ Srednia wartos¢ | Srednia wartos¢ '
Poprzednik . Powierzchnia dla dla + do kontrolj,
(czynnik A) (CZS//’e)I‘;‘;/l;I B) lisci, tys. m?/ha | poprzednika, poprzednika, tys. m?/ha

Y tys. m’/ha tys. m’/ha

Rzepak 1 term/:n 37,2 40,6 -5,1
ozimy 2 term/.n 40,8 38,2 438 -1,5
3 termin 36,6 39,8 -5,7

1 termin* 42,3 -
Groch 2 termin 44,7 427 +2,4
3 termin 41,1 -1,2
1 termin 42,4 +0,1
Soja 2 termin 45,9 434 +3,6
3 termin 41,8 -0,5

1. termin: 25 wrzesnia, 2. termin: 5 pazdziernika; 3. termin: 15 pazdziernika. * - Kontrola

Stwierdzono, Ze od fazy ktoszenia do petnej dojrzatosci ziarna dolna warstwa lisci pszenicy ozimej
miekkiej stopniowo wysycha z powodu naturalnego starzenia sie, co prowadzi do szybkiego spadku
zawartosci chlorofilu, w wyniku czego gtowng role w zaopatrzeniu ktosa w asymilanty odgrywa gtownie
gorny lis¢ flagowy.

Na podstawie powyzszych danych mozna stwierdzi¢, ze najwyzszy wskaznik powierzchni lisci
upraw pszenicy ozimej w naszych doswiadczeniach (45,9 tys. m?/ha) powstat podczas siewu 5
pazdziernika pod poprzednika soi. Nieco nizszq wartos¢ odnotowano dla grochu wysianego w tym samym
terminie, a wskaZznik wyniést 44,7 tys. m?/ha.

Siew w 2. terminie byt najbardziej produktywny w ksztattowaniu powierzchni asymilacyjnej upraw
i zapewnit najwyzsze wyniki w doswiadczeniu na srednim poziomie 43,8 tys. m?/ha. Siew we wczesnych
terminach (25 wrzesnia) i pdzniejszych (15 pazdziernika) doprowadzit do spadku tych wskaznikéw
odpowiednio o 3,2 tys. m?/ha i 4,0 tys. m?/ha powierzchni lisci.

Wsrod poprzednikdw pszenicy ozimej miekkiej najlepszy byt poprzednik soi, ktéry zapewnit sredniq
wartos¢ 43,4 tys. m?/ha powierzchni lisci w doswiadczeniu, czyli o 0,7 i 5,2 tys. m?/ha wiecej w
poréwnaniu zgrochem i rzepakiem ozimym. W tym samym czasie poprzednik grochu zapewnit utworzenie
427 tys. m’/ha potencjatu lisciowego na uprawie, podczas gdy rzepak ozimy tylko 38,2 tys. m?/ha.

Najwyzszy wskaznik zaopatrzenia jednego zdzbta pszenicy ozimej miekkiej w powierzchnie lisci
zaobserwowano w doswiadczeniu w wariancie z siewem 25 wrzesnia pod poprzednik rzepak ozimy i
wynidst on 89,21 cm?. Wielkos¢ powierzchni lisciowej todyg pszenicy wykazywata odwrotng zaleznosé w
stosunku do terminu siewu i poprzednikéw. Tak wiec siew w pdozniejszym terminie prowadzit do
zmniejszenia tego wskaznika. Przy siewie 25 wrzesnia rosliny miaty Sredniq wartos¢ 84,99 cm?, przy
siewie 5 paZdziernika - 84,56 cm?, a przy siewie 15 paZdziernika - 83,60 cm?/todyge (tab. 4).



Tabela 4
Powierzchnia lisci roslin pszenicy ozimej chlebowej w zaleznosci od poprzednikéw
i termindw siewu (dla lat 2022-2023), cm?/rosline

Termin Powierzchnia Srednia wartos¢ Srednia
Poprzednik . o dla <. + do kontrolj,
(czynnik A) siewu lisci na 1 todyge oprzednikéw wartos¢ wedtug o
Y (czynnik B) (cm?) pop o | daty siewu, cm?
Rrepak 1 termin 89,21 84,99 +7,07
oz/rpn 2 termin 85,89 86,87 84,56 +3,75
Y 3 termin 85,51 83,60 +3,37
1 termin* 82 14 -
Groch 2 termin 84 34 82 89 +2,20
3 termin 82,20 +0,06
1 termin 83,63 +1,49
Soja 2 termin 83,45 83,39 +1,31
3 termin 83,10 +0,96

1. termin: 25 wrzesnia, 2. termin: 5 pazdziernika; 3. termin: 15 paZdziernika. * - Kontrola

Poprzednik rzepaku ozimego miat najwiekszq powierzchnie liSci na todyge wynoszqcq 86,87 cm?,
poprzednik grochu 82,89 cm?, a poprzednik soi 83,39 cm?.

Prerogatywe w tworzeniu ziarna pszenicy odgrywa dobry stan funkcjonalny gérnego liscia
flagowego, ktory zapewnia dodatkowy 20-25% wzrost plonu, poniewaz plon ziarna w duzej mierze zalezy
od zawartosci substancji plastycznych podczas jego dojrzewania [10].

Tak wiec nasze badania wykazaty, Zze uprawy pszenicy ozimej miekkiej odmiany Blagodarka
Odessanska tworzyty nieréwnq powierzchnie lisci, ktéra w duzej mierze zalezata zaréwno od
poprzednikdéw, jak i terminéw siewu. Optymalne ulistnienie upraw i bardziej intensywne procesy
fotosyntezy zaobserwowano u roslin z péznego siewu (5 paZdziernika), co ttumaczy sie wysokq
plastycznosciq ekologiczng odmiany i stworzeniem optymalnej struktury siewu. Siew pszenicy ozimej
miekkiej 25 wrzesnia i 15 pazdziernika skutkowat zmniejszeniem powierzchni lisci o Srednio odpowiednio
151 10%. Najlepszymi poprzednikami byty groch i soja.

Whioski. Tak wiec, w oparciu o wyniki badan, najlepszq opcjq dla ksztattowania parametrow
biometrycznych roslin pszenicy ozimej odmiany Blagodarka Odesa byto uzycie soi jako poprzednika i siew
5 paZdziernika (w drugim terminie). Ten wariant siewu uksztattowat wspétczynnik produktywnego
krzewienia na poziomie 2,2 szt/rosline i maksymalng powierzchnie lisci (45,9 tys. m?/ha) przy okresie
wegetacji wynoszgcym 271 dni.
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Abstract

The main goal of the article is to study the problems faced by the food industry and ways to
improve the efficiency of the food industry. The article indicates various approaches and their com-
parison to achieve the goal, reveals the essence and content of the concept of “efficiency”. In ad-
dition, factors influencing increased competitiveness of the food industry were studied. At the end
of the article, proposals were put forward to improve the strategies used in this industry.

AHHOMAuus

OCHOBHOU Uesbro UCCIe00BaHUS ABSEMCs UCCIe008aHue npobsiemM ¢ KOmopbiMU CMAJIKU-
BAKOMCA OMPAC/IU NUWEBOU NPOMbIULIEHHOCMU U NYMU NOBbIWEHUS 3¢ppexkmusHocmu ompacsel
nuwesol NPOMbIUIEHHOCMU. B cmamee YKasaHb! pas/iudHbie NoOXodb! U U UX CpaBHeHue 0715 0o-
CMUMeHUs NOCMAseHHoU uenu, packpbima CYUIHOCMb U COOepH(aHue NOHAMUS «3¢dekmus-
HoCcmb». Kpome moeo, 6buiu U3y4eHbl pakmopbl, BAUSHOULUE HA NOBLILICHUE KOHKYPEHMOCNoCob-
Hocmu ompacsiel nuwesol NPOMbILLIEHHOCMU. B KoHUe cmamabu bbiiu BbIOBUHYMbI NPEO/IOHE-
HUSI NO COBEPUIEHCMBOBAHUI CMpame2uli NpUMeHseMbIx 8 0aHHOU ompacsiu.

Keywords: food industry, efficiency, competition, price pressure, investment, innovation.
Krtoyesbie ¢/108a: nuwesas NPOMbIUIIeHHOCMb, 3¢deKkmuBHOCMb, KOHKYPeHUUS, UeHoBoe
0asJieHue, UHBECMUYUU, UHHOBAUUU.

lpoussodumenu npoOYKMOoBs NUMAHUSA CMAaKUBArOMCA C MHO204UC/IeHHbIMU NpobiemMamu, Komo-
pble BIUSHOM HA UX CNOCOBHOCMb 3¢hdpekmuBHO U ycmolyuso Npou3Boo0UMb NPOOYKMbI NUMAHUS. B pe-
3y/iIbmame npoussooumesu NPOOYKMOB NUMAHUS NOCMOSHHO UULYM NYmMU NOBbIWeHUS cBoel 3¢pdek-
MUBHOCMU U KOHKYPEHMOCNOCOOHOCMU HA PbIHKE.

B 3mom KoHmeKkcme 3¢ppekmusHOCMb CMAaHOBUMCSH pellarouum ¢Gakmopom ycnexd, NOCKOJIbKY
OHA N0380719em NPoU3B0OUMEsIAM NPOOYKMOB NUMAHUS CHUXCAMb 3aMPAamal, Y/ay4udms Ka4ecmaso
nNpodyKuuu U cob1r00amse 3Ko/102udeckue CmaHodpmasl, 0OHOBPEeMeHHO YBeIu4UBAs NPOU3BOOCMBEHHbIE
MOUHOCMU.

K c4acmsbto, cyusecmsayem MHOXeCmBso cmpameaul, Komopble npou3sooumesu Npooykmos nu-
Maxus mMo2ym peasiu3oB8amse 0J1S NoBbIWeHUs cBoel sppekmusHocmu. Om bepexiuso2o npou3soo-
cmsa 0o asmomMamu3ayuu u pobomomexHUKU, ONMUMU3AYUU 4enoyek NOCMABOK U NOCMOSIHHO20 CO-
BEPUIEHCMBOBAHUS — CYWeCmBYem MHOXECMBO NPOBEPeHHbIX NOOX0008, KOMOPbIe NPUHEC/IU 3HAYU-
meJsibHble Bbl200bl NPOU3BOOUMENIAM NPOOYKMOB NUMAHUS.

Smu cmpameauu He MoJIbKo NOMO2Arom NPoU3B0OUMEAM NPOOYKMOB NUMAHUS NOBbLICUMb NPO-
u3800UMesIbHOCMb U COKPAMUMb KOJIUYECMBO OMX0008, HO MAKXe NO3BOJISHOM UM OCMABAMbLCS KOH-
KYpeHmocnocobHbIMU U ycmolduBbIMU B 00/120CPOYHOU Nepcnekmuse.

B 3mol cmamsbe Mbl NOOPOH6HO PACCMOMPUM PA3/IuUYHbIEe CMpPame2ul, KOmopbie Npou3BoouUmMesU
NPOOYKMOB NUMAHUS MO2ym UCNOJIb308AMb 0J19 NOBbILWEHUS CBoell 3pdeKkmuBHOCMU, a MAkKxe npuse-
deM memamuyeckue uccedoBaqusi U npumepbl ycnewHod peanusayuu. K KoHYYy 3mold cmambsu Mbl



NoJIy4UM NOJIHOE NPEeoCMAs/IeHUe 0 BAXCHOCMU 3pdekmusHOCMU 8 NPOU3BOOCMBE NPOOYKMOB NUMAJ-
HUSI U 0 MOM, KaK 3¢pgpeKmuBsHO peasu308ams 3mu Cmpamezul.

0O630p nuuiesol NPOMbIUIEHHOCMU

Muwiesas NPOMbILLIEHHOCMb ABASEMCA BAXHEUWUM KOMNOHEHMOM 2106aibHOU UenoYyku Nno-
CMasok NPOOYKMOB NUMAHUS, OMBEYAs 3a nepepabomky cesibCkoxo3alicmBseHHoU NPodyKYUU B WUPO-
Kul accopmumeHm npoodyKmMos NUMAHUS U HaNUMKOB. ma ompac/ib Uepaem XU3HeHHO BAXCHYHO POJib
8 yoossiemsopeHuU nompebHocmel pacmyuje2o HaceaeHus NJidaHemsl; N0 NpoeHo3am OpeaHu3ayuu
ObbeduHeHHbIX Hauud, K 2050 200y HaceneHue mupa docmueHem 9,7 MuaIuapoos Yyesnosex.[4]

Muwiesas NpoMbILLICHHOCMb PA3HO0OPA3HA U BK/KOYAaem B8 cebsi paziudHbie No0ompacsiu, maxkue
KaK MOJIOYHAS], MACoNepepabamsiBarouLas, xaebonekapHas U KoHOUMePCKas, Npou3sooCcMBO HANUMKOB
U YNaKkoBaHHbIX nuwesbix npodykmos. OH BKIo4Yaem 8 cebs pso 8u008 0essmesibHOCMU, BK/IHOYAsA Nepe-
pabomky, YynakoBsKy, MapkupoBKYy U pacnpocmpaHeHue nuwiesbix npodykmos. Ompacss Makie BKIIH-
yaem 8 cebs ucciedoBaHus u pazpabomky HoBbIX NPOOYKMOB NUMAHUS, KOHMPOJIb KAYeCmaad U cobito-
deHue HopmamuBsHbIx mpebosaHud.

Muwiesas NPoOMbILLIeHHOCMb CMAIKUBAEMCS C MHO20YUC/IeHHBbIMU NPO6IeMamu, BK/IHOYAS UeHO-
Boe dasJieHue, KosebaHus UeH Ha Cbipbesble MOoBAapbl, U3MeHeHue nompebumebCKux npeonoymeHud u
3KoJI02U4ecKue npobaembl. Ha ompacsib makx e pacnpocmpaxsemcs delicmaue psaoa npasusl U CMax-
0apmos, Komopble pasaudaromcs 8 3aBUCUMOCMU OM Pe2UOHAa U CMPAHbl, Ymo oesaem cob/o0eHue
mpeboBaHul C/IOXHHbIM NPOUECCOM.

Hecmompsi Ha 3mu npobsieMbl, NUWEBAss NPOMbIULIEHHOCMb NPOOO/I¥Aem pAcmu, Yemy cnocob-
cmBsyem 27106a/1bHbIU CNPOC Ha NPOOYKMbI NUMAHUS. B ompacau makxe Habao0aromcsl mexHosio2uye-
CKUe 00CMUXCeHUs, makue Kak asmomMamu3sayus U pobomomexHUKd, KOmopble MeHsHom cNocobbl Npo-
u3BodcmBsa u 0bpabomku NpodyKmMos NUMAHUS.

B yesioM, nuueBasl NPoOMbILLLIEHHOCMb Uepaem pewaroulyro posib B obecneyeHuu NUMaHuem Hace-
JleHuss mupa u 6yoem npodosixams 0esame 3mo 8 bydywem. B yciosusx pacmyuie2o cnpoca Ha npo-
AyKmbI NUMAHUS U nompebHocmu 8 ycmol4yusom U 3¢ekmuBHOM Npou3BoOCMBe 0mpac/ib NOCMOAHHO
passuBaemcs u adanmupyemcs 0J1 peleHusi dmux 3aoav.

BaxcHocmp 3¢pgpekmusHocmuU B Npou3BodcmBe NPOAYKMOB NUMAHUS.

SppekmusHocmb A8/I5eMCs pewarouum Gakmopom ycnexa NUUeBol NPOMbILLIeHHOCMU. 3mMo
No380/19em NPou3BOOUMENSIM NPOOYKMOB NUMAHUS NPOU3BOOUMb NPOOYKMbI NUMAHUSI C MEHbUIUMU
3ampamamu, Y1y4uwams Ka4ecmso nNpooyKuuu u cobsirodams 3KoJs102u4eckue cmaHoapmasl, 00HOBpe-
MEHHO YBe/Iu4UBAs NPOU3BOOCMBEHHbIe MOUWHOCMU. BOom HeKomopkie U3 NpuYuH, noYyemy 3¢pdekmus-
HOCMb BAXCHA 8 NPOU3B0OOCMBE NPOOYKMOB NUMAHUS

e CokpawjeHue 3ampam. 3poekmuBHOCMb NO3B80JISem NPou3BoOUMEISIM NPOOYKMOB NUMAHUS
cokpawams 3ampamai 3a C4em MUHUMU3AUUU 0MX0008, ONMUMU3AUUU NPOUECCOB U COKPAUIEHUS Bpe-
MeHU NPOCMoeB. ImMo, B8 CBOK) 04epedb, MOXem NOMOYb NPOU3BOOUMEISIM OCMABAMbCS KOHKYDPEHMOo-
CNOCOBHBIMU Ha MUPOBOM PbIHKE, KOMOPbIU CMAHOBUMCA BCe bosiee 4yBCmBUMesIbHbIM K 3ampamam.

o YIydweHue Ka4ecmsa nNpooyKuuU. SpdexkmuBHble Npoueccbl Mo2ym NoMoYs obecneyums cma-
bu/sIbHOe U BbICOKOE Ka4ecmBo NPoOyKUUU. ImMo BaX CHO 019 NOCMPOeHUs penymauuu bpeHoa u nodoep-
HCAHUA JI0A/ILHOCMU K/IUEHMOB.

e CoomsemcmBue 3K0J102u4yeckuMm cmaHoapmam. [poussoo0cmBo NPOOYKMOB NUMAHUS MOXem
0Ka3bIBAMb 3HA4YUMeEIbHOE B030eliCmBUe HA OKPYXAroULYH Cpedy: om nompebieHus 800bI U 3Hepauu 00
0bpazosaHus omxooos. Cmpame2uu NoBkIWLeHUS 3ppekmuBHOCMU, Makue Kak COKpaujeHue 3Hep2ono-
mpebrieHus;, nompebeHus Bo0bI U 06pa3oBaHuUs omxod00o8, MO2Ym NOMOYb NPOU3BOOUMESAM NPOOYK-
mos numaxus cob1ro0ams 3K0/102UHecKUe HOPMbI U YMeHbUUMb CBOU 3K0o02u4ecKull c/1eo.

e YBesluyeHue npou3BoOCMBeEHHbIX MouwHocmel: 3¢dekmuBHbIe NPoUeccsl Mo2ym NO3B0JIUMb
npou3sooumesiam npodykKmos NUMAHUS NPou3BoouMs 6osibuwe NPOOYKUUU 3a MeHbUiee Bpems. Imo Mo-
em bbimb 0COO6EHHO BAXCHO B NEPUOOkI BbICOKO20 CNPOCA UJIU NPU BbIXOOE HA HOBbIE PbIHKU.

e [losbiweHHas 6esonacHocme pabomHukos. Cmpamezuu NoBbILIEHUS 3gekmuBHOCMU, makue
Kak asmomamu3ayusi u pobomomexHuUKd, Mo2ym NOMOYb CHU3UMb PUCK MPABMAMU3Ma Ha paboyem me-
cme, omsJiekas pabomHUKo8 0m oNAcHbIX 3adad.[3, cmp.56]

SppexkmusHocmb uMeem pewiarouee 3Ha4eHue 0719 ycnexa npou3soocmBsad NPOOYKMos NUMAHUS,
N0380/188 NPOU3BOOUME/IIM COKPAWAmb 3amMpamai, Yy4Wams Ka4ecmao NPpoodyKyul, COOMBEemMcma0-
BAMb 3K0J102U4eCKUM CMaxoapmanm, yaeauqusams Npou3B00CMBEHHbIe MOUWHOCMU U NOBbILAMb be3-
0NacHocms mpyoa.

Tekywue npobiembl 8 Npou3BOACMBE NPOJYKMOB NUMAHUST



Muuwiesas npoMbILLLIeHHOCMb CMAAKUBAemcs C UesibiM pSOoM NpobJieM, BK/IH04As UeHoBoe 0assie-
Hue, KOHMPOJib Ka4ecmad, UaMeHeHue nompebumesbckux npeonoymeHud, 3Ko1o02udeckue npobiemsi,
HexsamKy paboyel cusbl U cbou B 4enoykax NOCMABOK, KOMOPbIe BIUSHOM HA ee CNOCOOHOCMb NPOU3-
B00UMBb NPOOYKMbI NUMAHUS 3¢PpekmuBHO u ycmolyuso. PeweHue smux npobsiem mpebyem uHHoBauu-
OHHbIX pewleHull U NPUBEPHEHHOCMU YCMOU4YUBOMY pA3BUMUKD U NOCMOSHHOMY COBEPUIEHCMBOBAHUIO.

BbIcoKUU CNPOC U KOHKYPEHUUS.

BbICOKUU CNPOC U KOHKYPeHUUS ABJISFOMCA Cepbe3HbIMU NPobiemMamu, ¢ KOMopbiMU CMAsIKUBA-
emcs nuwesas NPOMbILL/IeHHOCMb. [TOCKO/IbKY HaceaeHue mupa npodosxaem pacmu, cnpoc Ha Npo-
OyKMbI NUMAHusi pacmem, U NPou3BooUMEenU NPOOYKMOB NUMAHUSI BbIHYX#OeHbl YO0BemMBOPSMb
3MOM CNPOC, COXPAHSA NPU 3MOM Ka4ecmao u 6e30nacHocme csoel npodyKyuu. Bom Hekomopsie u3
NPUYUH, NO KOMOPbIM BbICOKUU CNPOC U KOHKYPeHUUs 6pocarom Bbi308 NUWEBOU NPOMbILLIEHHOCMU:

e Heobxooumocms yBesiudeHus npou3soocmsa: [lpoussooumesiu NPoOYKMOoB NUMAHUS O0/IHHbI
npou3sodums 60/bWEe NPOOYKYUU 3a MeHblee Bpems, Ymobbl yooB/emBOpUMb CNPOC. MO Moxem
b6b/Mmb HEeNPOCMo, 0COBEHHO B NUKOBbLIE Ce30HbI U/IU NPU BbINYCKE HOBbLIX NPOOYKMOB.

e Puck cboes B8 yenoyke NOCMABOK: BbICOKUL CNPOC MOXem NPUBECMU K NEPeHanPAaXeHUr ye-
NOYKU NOCMABOK, YMO Npusedem K Hex8amke Cbipbs Uau 20MoBol NPOAYKYUU. Mo MOXem NOBAUSMb
Ha npou3so0CMBO U NpUBECMU K Nomepe NPoOdax3« U HeyooB/1IemBOPEHHOCMU K/IUEHMOB.

e [lompebHocmb B UHHOBAUUSX. [Tompebumesnu Bce Yauje mpebyrom HOBbIX U UHHOBAUUOHHbIX
NPOOYKMOB NUMAHUS, NO3MOMY NPoU3BOOUMENSIM NPOOYKMOB NUMAHUS MOXem O6bimb C/IOHHO
b6bIcmpo pazpabomams U NPEOCMAsUMb UX HA PbIHKe.

e [lerHoBoe 0assieHue: pacmyuiul CnpoC MoXem NPUBECMU K yBeUYeHU0 3ampam Ha Cbipbe, pa-
6ouyro cuny u 3Hepeuro. poussodumesiu NPOOYKMOB NUMAHUS 00J/IXCHbI CbanaHcupoBams Heobxoou-
MOCMb NOOOEPIAHUSA HU3KUX 3ampam npu yoos/1emsopeHUU CNPOCA U NOO0EPXCaHUU Ka4ecmaa NPoodyK-
yuu.

o KOHKYpeHuuUsi CO CMOPOHbI MUPOBBIX PbIHKOB. [uLieBass NPOMbIUIIEHHOCMb SBJISeMCs 2/10-
6asnbHod, U NPoOU3BOOUMETU CMA/IKUBAOMCA C KOHKYpeHUyueld Co CMOopOoHbI Opyeux CMpPaH, Komopbie Mo-
2ym npou3BooUMb NPOOYKUUK C MeHbWUMU 3ampamamu. Imo Moxem NOBAUSMb HA NPUbLITIbHOCMb
omeyecmaeHHbIX npou3sodumesieli NpoOYKMOoB NUMAHUS U NPUBECMU K Nomepe 00/1U PbIHKA.

BbICOKUU CNPOC U KOHKYPeHUUS ABJISIOMCS Cepbe3HbIMU npobaemamu 0J18 nULesol NPOMbILLIeH-
Hocmu, mpebysa om npouzsooumesiell NpoOyKmMos NUMAarus 6aaaHcupoBams Mexdy HeobxooUuMoCMbHO
yBeJluYeHUs Npou3B0OCMAA U 3ampamamu Ha nod0epIaHue Kayecmsd, UHHOBAuul u NpubbiibHOCMU.
[2, cmp.83]Ymobbi npeodosiems 3mu npobiemsi, Npou3BodUMesIU NPOOYKMOB NUMAHUS 00/I*CHbI 6biMmb
2UBKUMU, UHHOBAUUOHHBIMU U OPUEHMUPOBAHHBIMU HA KAUEHMA, a MAkxe CMmpemMumscs K ycmoudu-
BOMY PaA3BUMUIO U NOCMOSIHHOMY COBEPUIEHCMBOBAHUKO.

LleHosoe dasneHue

LleHosoe 0asieHue sas/15emcsa cepbesHol npobiemod, cmosawel neped nuuwesol NPOMbIULTEHHO-
CMbH. IMomy 0aBIeHUK CNOCOBCMBYHOM HECKO/IbKO paKmMOopoB, B MOM YUC/Ie POCM UeH HA CbipbeBble
MoBApsbI, yBesuYeHue 3ampam Ha 371eKmpo3Hep2Uro U pacmyuids KOHKYpeHUUs. Bom Heckosibko cnoco-
608, KOMOPBLIMU UeHOBOE 0aBeHUe BAUSEM HA NUUWIEBYH NPOMBbILIEHHOCMb:

CHuxceHue peHmabesibHOCMU.

lpoussodumenu NPOOYKMOB8 NUMAHUS CMAKUBAOMCA C PACMYWUM 0as/ieHuemM, mpebyrouium
N000ePHaHUS HU3KUX UeH, Ymobbl 0CMABAMbLCA KOHKYPEHMOCNOCOOHbIMU. IMO MOXem npusecmu K
CHUXeHUo NpubbiIu U puHaHcosol HecmabusbHOCMU, YMO 3ampyoHaem UHBECMUPOBAHUE B8 UHHOBA-
yuu, uccredosaHus u paspabomku.[2, cmp.99]

CokpauwjeHue uHsecmuuul 8 MexHoI02UU U UHHOBAUUU: UeHOBOoe 0dB/IeHUe MOMem 02paHUYUMb
cnocobHocmb npoussodumesneli NPoOYKMOB NUMAHUS UHBECMUPOBAMb B MEXHOI02UU U UHHOBAUUU.
3mo moxem CHU3UMb 3pPeKmuBHOCMBL U 3amed/lumb pa3pabomky HOBbIX NPOOYKMOB U NPOUECCOB,
ymo npusedem K CmazHayuu ompacsu.

CHUxceHue ka4yecmaa u beaonacHocmu: yeHoBoe 0as/IeHUe MoXem NpUBECMU K COKPAULEHUHO UH-
Becmuuull 8 KOHMPOJIb KAYeCmBad U Mepbl 6e30NacHOCMU, YMO MOXem NOBJIUSMb HA Ka4ecmao U 6es-
ONACHOCMb NPOOYKYUU. MO MOXem NpuBecmuU K HapyWeHUSIM HOPMAamuBHbIX MpebosaHull, oma3bisy
NpoOYKUUU U HaHeceHuro yuiepba penymauuu bpeHoa.

HecnocobHocmb uHBeCMuUpoBamse 8 ycmol4yusoe passumue; 4eHosoe 0assieHue MoxXem 02paHu-
yums cnocobHocmb npouzsodumeseli NPoOyKMOoB NUMAHUS UHBECMUPOBAMb B UHULUAMUBbI YCmMoUYu-
B020 pA3BUMUS, MAKUe KaK COKPaujeHue omxodos, COXpaHeHue BoObl U BO306HOB/SEMbIe UCMOYHUKU
3HepauU. Mo MoXem NPUBECMU K He2amuBHbIM B030eUCMBUSIM HA OKPYXCAroULyHo cpedy U Hecobitode-
HUK HOpMamuBsHbix mpebosaHud.



HecnocobHocmb KOHKYpUPOBAMb: UEHOBOe 0dsIeHUe MOXem 3ampyoHUMb NPoUu3BOOUMEsISIM
NPOOYKMOB NUMAHUSA KOHKYPeHUUro ¢ bosiee KpynHbIMU KOMNAHUAMU, KOMOopble umerom 3¢dekm mac-
wmaba u Mmo2ym npou3BooumMb NPOOYKUUH C MEHbLIUMU 3aMpamamu. 3mo Moxcem NpuBecmu K nomepe
00/1U PbIHKA U, B KOHEYHOM UMO2e, K Kpaxy bu3sHeca.

KoHmposib ka4yecmaa

KoHmposib ka4ecmaa si8/15emcsi cepbesHol npobaemoll B NUUEBOU NPOMbIULIEHHOCMU U Npedno-
Jsiaeaem obecneyeHue coomsemcmaUs NUWEBbIX NPOOYKMOB mpebyembiM cmaHoapmam Kadecmsa u
bezonacHocmu. Bom HeCKo/IbKo NPUYUH, NO KOMOPbIM KOHMPOJIb Ka4ecmsa s8/15emcs npobaemod 015
npoussodumesield NPOOYKMOB NUMAHUS:

CpasHeHue pas/iudHbiX NOOXOA0B U UX pe3ysibmamos

Cywiecmasyem HecKo/Ibko N00X0008, KOMopble npou3sodumesiu NPOOYKMOoB NUMAHUS Mo2ym uc-
NoJb30BaAMb 0715 NOBbIWEHUSI 3ppekmuBHOCMU cBoel 0essmesIbHOCMU, BK/IHYAs bepexiusoe npous-
B0OOCMBO, ABMOMAMU3AUUK U POOOMOMEXHUKY, ONMUMU3AUULD UeNoYKU NOCMABOK U NOBbILIEHUE 3¢-
pekmusHocmu paboyux npoueccos. Xoms Kax)obil N0OX00 umeem CB80U NPeuMyuLecmsd u npobiemsi,
UX CpABHEHUe MOoXem NoMoYb NPOU3BOOUMENAM onpedesums, Kakol nooxod Haubosiee nooxooum 014
UX KOHKpemHbIx nompebHocmell.

Hanpumep, bepexciusoe npou3sooCmMBOo 0es1aem ynop Ha ycmpaHeHue omxo0o8 U c030aHue Cmakx-
0apmu3upoBaHHbIX pabodux npoyedyp 0J15 NOBbIWEHUS 3deKkmuBHOCMU U KOHMPOJIS Ka4ecmsa. JJoka-
3dHO, YMO 3MOoM NOOX00 CHUXAem 3ampama! U NOBbILIAEM KA4eCmABo, HO mpebyem 3Ha4umesibHbIX UH-
secmuyull B8 0by4eHue u UsMeHeHUe Kyibmypbl.

C Opy20li CMOpPOHbI, aBMoMamu3ayusi U pobomomexHUKa npednos1a2arom UCNoIb308aHue nepedo-
BbIX mexHo/io2ull 0J18 ABMOMAmMu3ayUU NPOU3BOOCMBEHHbIX NPOUECCOB U CHUXEHUS NompebHocmu B
yesioBe4yeckomM mpyoe. Smom NOOX00 MOXem NPUBECMU K 3HAYUMeIbHOMY NOBbILLEHU 3pdeKkmuBHo-
CMu, Ho mpebyem 3Ha4umeJsibHbIX NePBOHAYASIbHBIX UHBECMUUUL U NOCMOSIHHBIX 3amMpam Ha 06C/1yxu-
BAHUE U MOOEpHU3AUUHO.

Onmumu3zauus uenoyku NOCMasok npeonosazaem UCNO0JIb308aHUE MexHOI02ul U YcoBepuIeH-
CMBOBAHUU NPOLECCOB 018 Y/1y4UIeHUs NOMOKA MOBAPOB U MAMEPUAsIoB Yepe3 4enoyKy NOCMABOK, CHU-
JHAsA PUCK 3a0epiceK U owuboK. Imom NooxXo0 MOXem NoBbICUMb 3(pdeKkmuBHOCMb U COKPAMUMb 3a-
mpamsi, HO mpebyem 3Ha4umesibHol KOOPOUHAuUU U COMPYOHUYECMBAa Mexdy HeCKOJIbKUMU OpeaHU-
3auusmMU.

MosbkiweHue 3gppekmusHocmu paboyux NPOUECCoB BKIKOHaem 8 cebs onmumMu3ayuro NPoOUECcCcos
U ysyqweHue obyYeHus U KOMMYHUKAUUU COMPYOHUKOB 0Ji1 COKPAWEHUS OMX0008 U YJ1y4UeHUs KOH-
MpoJIs Ka4ecmsd. 3mom NooXo0 MoXem NpuBecmuU K 3Ha4umesibHOMY NOBbIWIEHU NPOU3BOOUMESIb-
HoCmMu U yo0oBJ1IemBOPeHHOCMU COMPYOHUKOB, HO mpebyem NOCMOSHHbIX YcUaUl N0 NOOOEPHCaHUO U
NOCMOSHHOMY COBEPUIEHCMBOBAHUI NPOUECCOB.

B KoHe4YHoM umoze BbIbop Nooxoda bydem 3asucems 0m MHOXECMBA ¢Gakmopos, BK/IHYAS] KOH-
KpemHbie NOmpebHOCMU 0p2aHU3auuUL, UMEUUeCs pecypchl U ONbIM, d MAKMEe YpoBeHb mpebyembix
uHBecmuyud. CpasHUBAs npeumywecmaa u npobiemel Ka)c0o2o N00X00dd, NPou3BoOUMesIU NPOOYKMOB
NUMAaHUs Mo2ym NpuHsmMs 060CHOBAHHOE peuleHue U peasau3o8ams MOm NO0X00, Komopbil ¢ HaUboJIb-
well BepoOSIMHOCMbIO NOBLICUM UX 3(PeKmuUBHOCMb U KOHKYPeHMoCNocobHOCmMb 8 00/120CPOYHOU nep-
cnekmuse.
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Abstract

The article covers the impact of modern technologies on traditional accounting and auditing
methods. The article examines how the implementation of innovative technologies such as block-
chain, big data, and analytics contributes to increased efficiency, accuracy, and security of account-
ing and auditing processes. It analyzes how these technologies transform approaches to account-
ing and auditing, improving the quality of audit evidence and facilitating the adoption of more
informed managerial decisions.

AHHomayus

B cmambe 0CBeWeHO B/IUSHUE COBPEMEHHbIX MexHoM02ull Ha mpaoduluoHHbIe Memaook!
y4ema u ayouma. B cmamee paccmampusaemcsl, Kak BHeopeHue UHHOBAUUOHHbIX mexHoa02ud,
Makux Kak 6710k4elH, 6osbwue 0aHHbIe U aHaUMUKa, cnocobcmayem NoBbILeHUI 3pdekmus-
HOCMU, MOYHOCMU U 6€30NacHOCMU Y4emHbIX U ayoumopcKuX NPoUeccos. AHAIU3UPYOMCS KAk
MU MexHoA02UU MPAHCHoOPMUPYHOM NOOX00bI K y4emy u ayoumy, Yay4uds Ka4ecmao ayoumop-
CKUX 0oKazamesibCmBs U cnocobcmays NPUHAMUK bosiee 060CHOBAHHbIX YNPABICHYECKUX pelle-
Hud.

Keywords: accounting, audit, blockchain, big data, analytics.
Knroyesbie ciiosa: y4em, ayoum, 610K4elH, bosbuiue 0aHHbIe, GHAAuUmMuUKd.

B 3n0xy U4ugpoBU3AUUL, KO20d MexXHO/I02uU pa3BUBArOMCSA C HEeBEposSMHOU CKOPOCMbH), yyem u
ayoum 8 mMopeoBbIX OP2aHU3AUUAX MAKXe Npemepnesarom 3Ha4umesibHble UMeHeHUs. ViHmezpauus
yugposkix mexHosio2ult, makux Kak 6710k4elH, 6osbwue 0aHHblIe U aHagumuKkd, OMKpbIBAem HOBbIe
20pU30HMbI 0J1 NOBLIWEHUS 3¢pekmuBHOCMU, Npo3payHocmu u bezonacHocmu 8 3mod cpepe. Imo
UCc/1e008aHuUe NOCBAWEHO aHA/IU3y MOo20, KAK 3MU UHHOBAUUOHHbLIE MexHomo2uu moaym bbimb
UHMe2pUpOBaHbI B Y4emHble U ayoumopcKue NpouecChli MopeoBbiX KOMNAHUU, U Kakue Bbl200bl OHU
MOo2ym NpUHecmu.

AKMyasbHOCMb 0AHHO20 UCCe008aHuUs obyciosaeHa pacmyuield NompebHOCMb MOP20BbIX
opeaHu3auull B8 NOBLILIEHUU 3PPeKmuBHOCMU Y4emHbIX U ayoumopCKUX NPOUECCOoB B YCA0BUSIX
NOCMOSIHHO YBE/IUHUBAIOW,e20Cs 06bemMa OaHHbIX U YHEeCmoYarowuxcs mpebosaHull K Npo3payHocmu u
nodomyemHocmu. Vicnosib3oBaHue 610K4eliHa, 6obwux 0aHHbIX U AHAAUMUKU obeujaem He moJibKo
VIy4weHue Kadecmsaa U CcKopocmu obpabomku uHGopmauyuu, HO U NPeoocmassieHue HOBbIX
UHCmpymeHmos 019 60pbbbl C  GUHAHCOBBLIMU MAXUHAUUSAMU U YJlydUeHue Cmpame2udeckozo
NJIGHUPOBAHUSA. B KOHMeKcme 3mux U3MeHeHUl NOHUMaHue cnocobos UHmezpauuu u 3¢pdekmos om
NpuUMeHeHUs 0aHHbIX MexHosA02ull CMAHOBUMCS K/YeBbiM 018 ycnewHol aoanmayuu mopa0Bbix
opeaHu3ayull K YycaoBUsaM yugdpoBol SKOHOMUKU.

brok4eliH cocmoum u3 Habopa 6710K0B, KaxObIl U3 KOMOopbiX co0epium Habop aHOHUMHbIX OaH-
HbIX (puHaHCoBbIe MPAH3AKUUU, OaHHbIe U3 ¢al/ios *YpHasaos u m.o.). Imu 610Ku umerom yupposyro
noonuck U OMMemKy BpemMeHU. B Mupe acummempuyHol Kpunmoepaguu yugdposas noonuck BbINOJIHS-
emcs ¢ NOMOWbFO NAPbI K/toYed: 00uH 3aKpbimbil, 00CMyNHbIU MoJIbKO B8/1a0esbyy, a opyeol, nybiuy-
HbIt, docmynHbIl Kaxcoomy. 3aKpbimbil K04 UCNOb3yemcs 018 NOONUCU UuppoBo2o 00OKYMeHma, a
OMKPbIMbIU K1Y — 0J15 NPOBEPKU.



baes A.A. ykasbiaaem, 4mo UCNOJ/Ib308AHUE MexHo02uU bs10k4elH 8 byx2asimepckom ydyeme u
ayoume KOMMepYecKux opeaHu3auultl — 3mo UHHOBAUUOHHbLIU nodxod [1, ¢.56]. Imom nooxod padu-
Ka/IbHO MeHsiem mpaduyuoHHblIe Memoobl byxeaamepckozo y4ema u ayouma. biokyeliH, Kak pacnpede-
JNleHHas 6asa 0aHHbIX, NO3B0JIAEM XPAHUMb 3aNUCU MPAH3akuyul 8 sude 6710Kk08 0AHHbIX, COEOUHEHHbIX
nocnedoBamesibHo, obecne4yusas BbICOKYH CMeneHb NPO3PAYHOCMU U HEBO3MOXHOCMb UX U3MEHeHUST
6e3 00obpeHus Bcex y4acmHukos cemu. OOHOU U3 K/IH0YeBbIX Xapakmepucmuk 6710K4yedHa S8/15emcsi e2o
cnocobHocmb obecnequsams HenpepbiBHLIU U Heu3MeHHbIU y4em. 3mo nooxooum 019 mpebosaHull
ayouma u ¢puHaHcosol omyemHocmu. TexHono2us b1oK4elH 0aem BO3MOXCHOCMb MOP20BbLIM OpPeaHU-
3auusiM BeCcmu MOoYHbIU U NPO3PayHbIl y4em akmusos u 0bs13amesibCmas, a makxe obsezyaem omciie-
HUBAHUE MOBApPOB U YC/y2. IMo 0Co0beHHO BAXHO 0J11 MOP20BbIX KOMNAHUU CO C/I0M#HOU yenoykol no-
CMAasoK.

briokyeldH cnocobcmayem yBe/ludeHUro YPOBHS 3HeKmUBHOCMU U NOHUMCEHUO 3ampam 3a cyem
asmomamusauyuu MHo2ux npoyeccos byx2aamepcko2o y4ema u ayouma. 1o mHeHuro XaHoapmad A.A.,
uHMe2payus UHMesIeKmMyasbHbIX KOHMPAKMOB, KOMOPbIe BbINOJIHAIOMCS ABMOMAMuU4Yecku npu Bbi-
noJsiHeHUU onpedesieHHbIX yc108ul, daem BO3MOIHOCMb ABMOMAMU3UPOBAMb BbINOJHEHUE U NOOMBEep-
JHOeHUe mpaH3aKyul, mem cambiM YMeHbWAas NompebHOCMb B pPyYHOM mpyoe u YCKOpsAs npouecchk [2].
Hecmompsi Ha O4YeBUOHbIe NpeumMyu,ecmad, UCNo/b30BaHue 6s10kyeliHa B 6yxea/smepckoM ydeme u
ayoume makxe ConpsxeHo ¢ onpedesieHHbIMU Npobiemamu. Imo BK/o4Yaem 6e30nacHoCms, Macuma-
bupyemocms U NPABoBOE pe2yaupoBaxue. Imu acnekmsi mpebyrom 0onoHUMEIbHbIX UCCe008aHul U
paspabomku cmaHoapmos 019 obecneyeHus becnpenamcmaeHHoU uHmezpayuu 610K4eliHa 8 cucmems|
byxeanmepcko2o y4ema u ayouma mopeoBbix Op2aHu3ayudl.

Ewe 8 2018 2ody Ernst and Young (0anee — EY) [3] 0b6vasusio o nunomHom 3anycke EY Blockchain
Analyzer, Habopa mexHoso2ul ayouma 6710Kk4eliHa, Komopbil pacuiupsgem BO3MOXHOCMU NPOBEOeHUS
VenybieHHo20 aHanu3a busHec-mpaH3akyuld 8 KpUNMOBAIOMe. 3anameHmOBAHHAS MEXHOI02Usl NPeo-
HasHaveHa 019 No00epx3cKu ayoumopckux 2pynn EY npu nposedeHuu ayoumos KoMnaHud, Ucnosib3yro-
WUX KpUNMOBA/IHOMBbI, U 3A/I0XUM OCHOBY 0J11 MeCmupoBaHus 610k4elH-akmusos, 06s13ame/ibcms, K-
YUOHEepPHO20 Kanumana u CMapm-KOHMPAaxKmoB No mMepe BHeopeHUss KOMNAaHUsaMu 6/10K4eliH-mexHos10-
eul. brokyedH-aHanuzamop EY npedHasHadveH 0/ obaeayeHus ayoumopckux epynn EY 8 cbope nosiHbix
O0aHHbIX 0 MPAH3AKYUSX 0P2AHU3AUUU U3 HeCKOJIbKUX bJI0KYelH-pe2ucmpoBs. 3amem ayoumopbi Mo2ym
onpawuBame 0aHHkIe U BbINOJHSIMb AHAIU3 MPAH3AKUUU, BbIBEPSS U BbISIBJIAS OMK/IOHEHUS OM MpPakH-
3akyud. TexHomoeus bbiia pazpabomana 019 N000epHKU MeCcmuUpPOBAHUS HECKO/IbKUX KPUNMOBA/IFOM,
BKJIto4as bumkouH, 3¢up, BitCoin Cash, LiteCoin u psio Opyaux KpunmoakmuBos, ynpasisembix Usiu mop-
2yeMbix bUPXamu uu pupmMamu No ynpassieHuro akmusamd.

B 6yoywem b610Kk4elH Mox3em oKa3ams B/IUSHUE NPAKMUYECKU HA KaxObil CeKMOop 3KOHOMUKU,
HO B HACMosWee BpemMs e20 OCHOBHOE NpUMeHeHuUe Npuxo0umcs Ha UHAHCOBbIe YCiy2uU, OCHOBAHHbIE
Ha mpanH3akyusx. OOHUM U3 OCHOBHbIX NPEUMYUIECMB 3Mo20 Muna YCciiye A8/9emcs €20 BbICOKUU ypo-
BeHb bezonacHocmu. [1oCKOIbKY UHGPOPMAUUS 0 Kax 0ol mMpaH3akyuu XxpaHUmcs 8 KpUNmoapagpuyeckom
Bude 8 pacnpedesieHHoU byxearmepckol KHU2e, Nooo0esnams UHGOPMAUU NPAKMUYECKU HeBO3MOMCHO.
briokyelHbl makxe moaym bbimb NPO2PAMMUPYEMbIMU, YMO NO3B0JISem aBMOoMamu3upo8ams HOBbIE
MPAaH3aKyuuU Uau NPOBEPKU C NOMOWILH «YMHbIX KOHMPAKMOB».

ns ayoumopos paboma ¢ mpaH3akyusamu U 3anucsimu — 3mo 60/1bWas 4acms 0esmesibHOCmuU, U
BO3MOXHOCMb, KOMopyto npedocmassisiem 6710K4eliH, eciu Bce mpaH3akyuu 00/ HbI pe2ucmpupo-
BAMbCA Yepe3 He20, 3aK/H4aemcs 8 NOCMOSHHOM U MOYHOM KOHMPOJIbHOM M(YPHAse 8 peasibHOM Bpe-
MeHu. Eciiu b1 Kaxc0as mpaH3akyus Mo2/1a bbims 3anucaHa ¢ abcosiromHol y8epeHHOCMbH, Meopemu-
yecku He 6bi10 661 Heobxo0umMocmu NpPoBepambs 3MU MPAH3AKUUU — NOJIHOCMbHO YCMPAaHaa 3adadvy
CBepKU.

Mexc0yHapooHas gpedepauus byxeasimepos ymBepxoaem, Ymo: «CBEpKA y4emHbIX OaHHbIX He by-
dem NOJIHOCMbKO ABMOMAMU3UPOBAHA C NOMOWbHO MeXHOA02UU b/I0KYelH, NOCKOJIbKY NPOpeccuoHas b-
Hble 3HAHUS U 0NbIM ayoumopos Heobxo0umbl 0J11 OUEHKU MOYHOCMU C/IOMCHbIX bYyXea/imepcKux onepa-
yud. OOHAKo BO3MOICHOCMb 2apaHMUPOBAMb, YMO 06e CMOPOHbI pe2UCMPUPYHOM 00HY U MY Xe OCHOB-
HYFO UHGOPMAYUO 0 MPAH3AKUUSX, U OOCMYNHOCMb 3MUX Y4emHbIX OAHHbIX B PeXUMe pedsibHo20 Bpe-
MeHU 0arom 02POMHbIe NpeuMyuecmaa 018 3pdekmuBHOCMU, C KOMOPOU MOXCHO CBEpAMb U AHA/IU3U-
poBaAMb OaHHbIe byx2aimepcko2o ydeman [4].

Ymobbi nosly4ums OCMbIC/IeHHOE npedcmassieHue 0 pUHAHCOBbIX 0aHHbIX, Bce20a bydem Heobxo-
ouma yesioBe4Yeckasl UuHmMepnpemayusi Moo, Kak bbiau 3anucaHbl MPAH3aKkuuU U 8 KAKOM BU3HeC-KOH-
meKcme oHU Npoucxoosim. byiok4yeliH Npocmo dosm+eH coenams pabomy ayoumopos bosee bbicmpod u
appekmusHol, Ymobbl OHU MO2/IU COCPEOOMOYUMBCS HA BONPOCax bosiee BbICOKO20 YpoBHS. [axice 8



3aWUUEeHHOU cucmeme COXpaHsIemcsi PUCK OWUOKU Ulu MOWeHHUYecmBad 8 MOMeHm 8800d, HO, KOMbU-
Hupys 6J10Kk4eliH ¢ Opy2umMuU MEXHOI02USMU, MAKUMU KaK UCKYCCMBEHHbIU UHMEIeKM, MOXCHO aHA/Iu3uU-
pPOBAMb KAMXCOYH0 MPAH3AKYUIO U 06HApyxuBame npobesibl, KOMopble Yes08eK MoXem J1e2Ko Nnpony-
cmums. MIcxo05 u3 3moeo, ayoumop Moxem Ucno/ib308ams CB0U 0NbIM 01 0asibHelWwe20 U3y4eHuUs nNpo-
6s1embl. [1o cpasHeHuro ¢ BbI6OPOYHBIM AHA/IU30M U pempocnekmusHol c8epkol 0aHHbIX, 3Mo npedsia-
eaem 2opazdo bosiee onepamusHbIt U nocedosamesibHbIt cnocob nposedeHus: ayoumd.

Guee X.M. ommeyaem, — «4mobbl MAKCUMA/ILHO UCNOJIb30BAMb NpeumMyuiecmaa b1okqeliHa,
ayoumopam Heobxodumo byoem passums cB80U COBCMBEHHbIE 3HaHUS 06 3mol mexHoa02UU. VIM HY@CHO
6ydem noHsimb 3o 00CMAMOYHO XOPOWIO, YmMOobbl BK/IHOHYUMb €20 B CBOU NPOUECCHI U CAMOCMOSMEesbHO
KOHCY/IbMUpOBAmMb CBOUX K/IUEHMOB NO e20 BHeopeHuto» [5, ¢.325]. M nockosibKy 610K4elH Bce euse
Haxooumcsa 8 cmaouu pazpabomku, ayoumopsi U byx2asamepb! NPU3BAHbI Cbi2PAMb BAXCHYH POJib B pa3-
pabomke cmaHAapmos, CBA3aHHbIX C bs10KYyelHoM, obecnequsas e2o coomsemcmaue mpeboBaHUsIM
6e3onacHocmu U NpoO3payHoOCMuU, KOmopsble oH obewaem.

TexHosno2us 6/10k4eliH Haxooum B8Cé bosee WUPoKoe NpuMeHeHue 3a npedenamu GpuHaHcosol u
b6arHKoBcKoU coepbl, paclupsis 2PAHUUbI CBOE20 BJIUSHUSI HA PA3/IUYHbIe ompacau. [IpumMepomM akmus-
HO20 UCNOJ1b30BaHUSA b10K4YelHa A8gemcsa uHuuuamusa Nasdaq, HanpasieHHas Ha yugdposuU3auU cep-
muguKkamos bYMax3cHbix MPpaH3akyul. 3mo nNo380/5em ynpoCmumab NPOUECc U0eHmupuKkayuu u omcse-
HUBAHUSI OOKYMEHMOoB, NOOMBEPHOarouux npaso cobcmaeHHocmu. Takxce 6710kyelH HayuHaem uc-
NoJIb30BAMbCA B Chepax, He CBA3AHHbIX HENOCPEeOCMBeHHO ¢ puHaHcamu, Hanpumep, 8 1oeucmuke. Wells
Fargo u Bank of Commonwealth npodemoHcmpupoBasau e2o 3¢pekmusHOCMb, YynNpasasas 00Ccmaskol
mosapos mexcdy Kumaem u CLLIA, 3Ha4umesibHoO COKpamuB Bpemsi BbINOJIHEHUS onepayuli, Komopsble
MPpaduUyUOHHO 3AHUMAJIU HECKOJIbKO OHedll.

B cmpykmype 6710K4eliHa MOXHO yBudems aHaio2uro ¢ byxaaamepckol KHu2ol, 20e uHgopmauyus
pea2ucmpupyemcs nocsiedosamesibHo. O0HAKko B b0kYelHe mpebyemcs noOmBepxodeHue uHpopmayuu
PAa3/IUYHBIMU OP2AHU3AUUSMU, Npexcoe Yem oHa bydem 3ape2ucmpupoBsaHa, u 8Ca UHgopmauus cepmu-
duuupyemcsa scemu noJsib308amesiaMu cucmembl. Sma 0eueHmpaau3auyus u KoiekmusHas cepmugu-
Kayusi 0aHHbIX npudarom 6710k4eliHy 0cobyr UeHHOCMb C MOYKU 3peHuss 6e3onacHocmu U NPO3payHo-
cmu.

JlopaH A. u MoHByaseH B. yKa3biBarom, 4mo 8 KOHMeKCme 3aujumsl Y4emHbiX OGHHbIX Op2aHU3a-
yud om s3n0oma b10k4eliH npedcmassisem cobol nepcnekmusHoe peuleHue. JJocmyn K HadexHod U 3a-
wuweHHol uHgopmayuu 61a200aps 610K4eliHy OmKpbIBAem HOBbIe BOZMOXHOCMU 0J1F MexopeaHu3a-
UUOHHO20 YNpasJieH4ecko2o KoHmposs. Op2aHu3ayuu, Bxooauwue 8 cems 6J10K4eliHa, Mo2ym OmMC/IexHu-
Bamb Npoepecc CBOUX NAPMHEPOB, 0OMEeHUBAMbCS OAHHbIMU U YNPABISMb NOMOKAMU UHGopmayuu u
pecypcos [6, c.9].

brokyeldH makxe cnocobcmayem asmomMamu3auuu eeHepayuu mpaH3akyull, Hanpumep, 8 Npou3-
BOOCMBEHHbIX JIUHUSX, 0603HAYAs OKOHYAHUe NAapmuu U/U NoJyYeHue Nocmasku. JonosHUMe bHO,
mexHoJsio2usi obecnequsaem 2apaHmuro NOOJIUHHOCMU OOKYMEHMOoB, MAaxkux KAk UeHHble bymazu u
cyema-¢akmypsi, 8 110600 MoYKe Mupa, MUHys Heob6xo0UMOCMb B8 MPAOUUUOHHbIX OYMAXCHbIX OOKYMeH-
Max uau YeHmpanau308aHHbIX CUCMEMAax. Imu 4ugpoBbie AOKYMeHMb! CMAHOBAMCSA YHUKA/IbHbIMU U 3d-
WUWeHHbIMU om NOO00esIKU U/IU U3MeHeHUU, YMo 3Ha4YUmesIbHO NoBbIuIaem yposeHb dosepus u besondac-
HOCMU B MeX(OYHAPOOHbIX U BHYMPUOP2AHU3AUUOHHbIX MPAH3AKUYUSIX.

TexHosno2uss 6710K4eliH BHOCUM 3HA4YUMe/IbHbIU BKIA0 8 0emMamepuaau3auyuro Memooos byxeas-
mepcKo2o y4ema, npedsiaeasi HoBble NOOX00bI K YNPAasIeHU MPAaH3aKyusmu, KOHmMpakmamu, yoocmo-
BEpeHUAMU IUYHOCMU U NPouedypamu KOHMPOJIS U NPOBEPKU. XOms KOHUenyus 0eMamepuasausayuu He
AaBa9emca Hosol U He 06513amesibHO CBA3AHA UCK/HOYUMENbHO C 6JI0KYelHOM, 3Ma mexHo102Us 3Ha4u-
MeJIbHO pacuiupsiem ee BO3IMOXHOCMU, obecnequsas BbiCOKUU ypoBeHb 6e30nacHoOCMuU U NO3BOJISSA pe-
a/1u308bIBAMb HOBbIE NPUIOXEHUS, MAKUe Kak OMCIexUBaHUe NOMOKOB B PedsibHOM BpeMeHU U dBmo-
Mamuyeckoe CBA3bIBAHUE KOHMPAKMOB U NPABUJ.

briokyelH obecnequsaem deyeHmpanu3oBaHHyro eapaHmMuro NOOJIUHHOCMU QOKYMEeHMOoB, MAaKkux
Kak ueHHble bymaau u cyema-pakmypsi, 8 110600 moyke Mupa, uzbassigs om Heobxo0uMocmu UCNOJb30-
BAHUSA 6YMaxcHbIX 0OKYMeHMOoB Wil UeHMPAasabHbIX Cybbekmos. 5mo 0Cob6eHHO UeHHO, Yy4UmMbIBAs, Ymo
0bMeH MPaH3aKkyusamMu u OOKYMeHmMamu MOXem OCYUW,eCmBISMbCA KaK Yepes 4acmHble Kopnopamus-
Hble cemu, mak u Yyepe3s nybsiudHbIe uu nosynybiudHbIe cemu, 06beOuHSWUE pasauYHbIX 3auHmepe-
COBAHHbIX Y4ACMHUKOB, MAKUX KAK YACMHbIe KOMNAHUU, ayoumophbl, AKUUOHEPb! UsU KUeHmbI.

bnazodapsi 6:10k4edHy, demamepuanu3ayusi He 02paHu4uBaemcss MoJsibko 00OKYMeHmMamu U mpaH-
3aKUUSMU, HO MAKXe 0XBamabiBaem npouedypbl KOHMPOJIS. MO N038078em NPoBoOUMb NPOUEdYpbi
NpoBepKU YOaseHHO, 3KOHOMS BpeMs U pecypCbl NO CPABHEHUKD C MPAOUUUOHHLIMU Memodamu.



D1eKmMpPOHHbIE 0OKYMEHMbI C YHUKA/IbHOU U HeNPUKOCHOBeHHOU udeHmudgukayued denarom npouecc
nposepKu bosiee 3¢ppekmuBHbIM U 6€30NACHbIM 019 BCEX 3AUHMEPeCcoBAHHbIX CMOPOH [7].

C MOYKU 3peHusi 3KOHOMUYeCKoU Bbl200b! U BO30eUCMBUS Ha OKPYMAroWyto cpedy, Memoobl 0emMa-
mepuanu3ayul, 0CHoOBAHHbIe Ha 6710K4YeliHe, obewarom cyuiecmaeHHble npeumyuiecmaad. OHU Moz2ym
npuBecmMU K COKPAU4eHUro UCNO/Ib30BAHUSA byMazu, yMeHbUIeHUo 3ampam Ha Omnpasky 00OKYMeHmos U
CHUMCEHUIO BPEMeHU, 3ampayusaemo2o ayoumopamu Ha nymewecmausl. Takum 06pasom, Ha4aibHble 3a-
Mpamai Ha UHMe2payuro U BHeopeHue mexHosio2uu 610Kk4edH mo2ym 6bimb KOMNEHCUPOBAHb! 3 cYem
SKOHOMUU pecypcos, YmMOo ABASEMCS BAXHbLIM paKmopom B8 3n0Xy Ycmolyuso20 pazsumus U Kopnopa-
muBHoU coyuasnbHol 0mBemCcmBeHHOCMU. MU U3MeHeHUs OMpax)carom e/1y60Kyr MmpaHCcopmMayuro 8
0pP2aHU3AUUOHHbIX NPAKMUKAX U NOOX00ax K ynpassieHuro uHdopmauvued, cmass 6e3onacHocms, 3¢pgex-
MUBHOCMb U 3K0/102U4HOCMb HA NepedHul NJIaH coBpemMeHHo20 bu3Heca.

byxeanmepckud ydem Kaxcool KomnaHuu npedcmassisiem cobol YHUKAIbHbIG U CAMOCMOSiMes1bHO
cepmuuuupoBaHHbIt Habop 0aHHbIX, mexHos102us b/10KYelH OMKpbIBaem nepcnekmusy e2o npeobpa-
308aHUSI B 0OWYIO, KO/IIEKMUBHO CEPMUPUUUPOBAHHYIO UHPOPMAUUOHHYH cucmemy. 3mo nooxooum
nod onpedesieHue byxeaamepckozo y4yema ¢ «mpolHol 3anucko», 20e K Kaaccudeckol 08oUHoU 3anucu
dobasigemcsa BHymMpeHHsA 3auuma Yyepes Kpunmoepaguro, Kak ommemui [lasen M. [8, ¢.20]. Takas cu-
cmema obsie4aem pabomy ayoumopos, NO3B0JIAS UM BEPUGUUUPOBAMb 3aNUCU, NOOMBEP@HOeHHbIe KaK
NnpodasuomM, Mak u NOKynamesiem, U mem CambiM CHUXCAMb CMOUMOCMb ayoumd.

B KoHmeKkcme obecneyeHus Mo4YHOCMU U 00CMOBEPHOCMU pUHAHCOBOU omyYemHoCmu 008epue K
byxeanmepckomy y4emy mpaduuUOHHO OCHOBbIBAEMCS Ha ayoumopckol nposepke. OOHAko 610K4elH,
DYHKUUOHUPYS KAk byxeaamepckas KHu2a ¢ MHoxcecmseHHol Bepugukayuel u pecucmpayueli Nosib30-
sBamenamu, npeodsdazaem HoBbIl YypoBeHb KOIIeKmuUBHOU cepmupuKkauyuu UHgopmayuu. 5mo cosmecm-
Hoe nocmpoeHue byxeasamepckozo y4ema, 0bo2aujeHHoe XapakmepucmuKamu HaoexHoCmu U npo3pasy-
Hocmu 6710K4edHa, NOSIOHUMEIbHO B/IUSem Ha MOYHOCMb UHGOpMayuu u npeobpazyem ayoumopCKyro
pabomy.

Takol no0xo0 He MoJibKo obiez4aem ayoum byxeasimepckol UHpopmayuu, Ho U NOBbILIAeM MOoY-
HOCMb U CyujecmBeHHoCMb onepayud, 3anuckiBaemsbix 8 6110k4eliHe. Hanpumep, 8 KOMMepYeCKux mpaH-
3aKyUAX UHGdopMauus cHa4aaa 0eaumcs Mexcoy noKynamesnem u npooddsuyom, 06e CMopoHbI pe2ucmpu-
PYHOM 3anucb, COOMBEMCMBYHOWYH Ux 001€ B MPAH3AKUUU. 3amemM 3anucb COBMECMHO BepuduUUUpY-
emcs U M2HOBEHHO COXpaHsemcs 8 b10KyelHe, BHOCS ee B 0bwuli peecmp KOMNAHUU B peasibHOM Bpe-
MeHU. mo no3Bosisem 06HOBIIMb ByXeaamepCKyo OMYemHOCMb B PeasbHOM BPeMeHU, BK/IHOYAds Om-
yemsl 0 NpubbLIIAX U YObIMKax u 6anaHchl. Takas uHpopmayus Moxem bbimb UeHHOU 0J1F UHBECMOPOB
UJTU KPYNHbIX 2pynn, B1a0eUiUX 00YEPHUMU KOMNAHUSMU, 0181 KOHCO/IUOAyuUU U MOHUMOPUH2A CYemoB.
Kpome moeo, 20Cy0apcmBeHHoe YnpassieHue Moxem UHMe2puposambCa C NOJIb30BAMENAMU, UMEro-
wumu docmyn K pacnpocmpaHeHuro U Yymeruro byxaasmepckol UHGopmayuu KOMNAHUU, OMKPbIBAs HO-
Bble BO3MOXCHOCMU, MAKue Kak asmomMamu3ayusi Haso0200610xeHus uau 6opbba ¢ MoWeHHUYeCmBOM B
byxeanmepckom yyeme.

lpumeHeHue mexHoso2uu 6JI0K4YelHa B KOHMEKCMe Meop2aHU3ayUOHHO20 KOHMPOJIS Npeo-
cmassisem cobol MHo200bewarouyro 06/1acme, adanmupyemyro K pasauyHbIM MUNam cemesbix CMpYK-
myp. B 0yasibHbIX OMHOWEHUsIX, onpedesieHHbIX Hozauyesckum I [9, c.625] Kak npouecckbl BIUSHUS,
HanpasJieHHble Ha obecne4yeHue BbINOJIHeHUS OXUOaHul NapmHepom, 6710KYelH Moxem uepams Kitoye-
BYI0 POJib. 30€Ch €20 NPUMEHeHUe YCuaUuBAaemcs 3a CYem UCN0/Ib30BAHUS UHMEIeKMYasibHbIX KOHMPAK-
moB, KOmopbie aBMOMamu3upyrom BbINOJIHEHUE KOHMPAKmMHbIX Ycao8ul, obie24as 83aumHbili 0bMeH
UH@opmayued u asmomamu3sayuro NPOUEcCos.

Lns enobanbHbix cemed, BKIYArOUUX 3HAYUME/IbHOE KOJIUYeCmBOo 3aUHMEPECOBAHHbIX CMOPOH,
nepcnekmuBbl NpuMeHeHus b/10K4eliHa CmaHoBamcs ewe bosiee pazHoobpazHeIMU. Imu cemu Mo2ym
b6b/Mb CMPYKMYPUPOBAHbI KAK BOKPY2 Uepapxu4yecko2o UeHmpa, Hanpumep, cemu cybnoops04uKkos 8 as-
MOoMobUIbHOU NPOMBILLIEHHOCMU, MAK U B8 ¢opme HeueHmpPUpPoBaHHbIX cemel, ede omcymcmayem
00UH K/1t04eBol U2pOK, HO COXPAHsIemcsl COBMeCMHAs paboma Ha CMpame2u4yeckom ypoBHe, Kak B C/y-
yae 60/1bLWLIUHCMBA MeppUMOopUAIU3UPOBAHHBIX cemel Uiu KAacmepos.

Csoticmaa b610Kk4elHa, makue Kak oeueHmpanuayus, NPo3payHoCMp U 3auiuma OaHHbIX, BKIIHO-
yas HeBO3MOXHOCMb asibcupukayuu, NPOBEPKY UHGOPMAayUU yY3/1amu Cemu, HeBO3MOXCHOCMb CMUpPa-
HUS OQHHBIX U GHOHUMU3AUUH, MO2YM CYUIECMBEHHO YKpenums CNJI0YeHHOCMb U 3¢pgpekmuBHOCMb ce-
med. Smu xapakmepucmuKku cnocobCmaYm He MoJIbKO YKpenaeHUr 00Bepusi Mexoy Y4acmHUKamu,
HO U yNnpouwjeHuro mpaH3akyud BHympu cemu. Takum ob6pasom, 6710K4eldH MoXem C/yX#uUmsb B Ka4ecmae
Kamasuzamopa, YcuauBsasi Kak KOHKYpeHmHbIe, Mak U KooNepamuBHbIe acNeKkmbl B MeXOP2aHU3ayUOH-
HbIX Ueno4ykax co30aHusi CmoumMocmu.



Imu Habiro0eHUs NOOYEepKUBArOM 3HA4YUMOCcmb 610K4YelHa 8 Kayecmae UHCMpPYyMeHma o8 Y/y4d-
WIEHUSI MeOop2aHU3AUUOHHO20 KOHMPOJIs, 0eMOHCMPUPYS e20 NOMeHUUAs B yKpensieHuu B3aumooed-
cmBud u compyoHUYecmBa Mexoy pas/iuyHbIMU Y4aCmHUKaMu cemu. B caeme 3mux acnekmos, 6J10K-
yeliH npedcmassisiem cobol MOUWHbIG UHCMPYMeHM 015 YNPasIeHUS MeX0op2aHU3AUUOHHbIMU OMHOUIe-
HUSIMU B COBpEeMeHHOU 3KOHOMUKE.

B cgepe yyema u ayouma mopeoBbiX opeaHu3ayul Haboo0aemcs 3Ha4umesibHas UHmMe2payusi
60/1bLWUX OAHHbIX U UCKYCCMBEHHo20 uHmesiekma (M), npouecc, Komopbil MOXHO onpedenums Kak
UHMesIeKmyasibHbIt aHaau3 60/bWUX OaHHbIX. 9Ma MeHOeHYUs ompaxcaem pacmyulyro NompebHoCmb
B npuHsIMuu 6osee 060CHOBAHHBIX peweHUld U ynpasieHuu obWUpHbIMU MACCUBAMU OAHHbIX. MICKyC-
CMBEeHHbIU UHMesI/IeKm, NPUMEHSeMbIl 8 pa3/IuYdHbIX OMPAc/ISX, CMAas KaoYesbiM Gakmopom, mpParHc-
popmupyrouuM npouecchbl NPUHIMUSA peweHul 8 KomnaHusx. KoHsep2eHuus 60abuux 0aHHbIX u VN
npedcmasnsem cobol noeudeckud 3man 8 pasBUMUU AHAIUMUYeCcKux mexHoao2ul, Npu KOMopoM as-
MOoMamu3auusi Npouecca NPUHAMUS peweHull cmaHoBumcs Heobxodumod. [lns cekmopa ydema u
ayouma smo Cy/ium nosbiieHue 2ubkocmu onepauull, ynpoujeHue busHec-npoueccos U yaydueHue ob-
wied npou3BoOUMeEIbLHOCMU.

O0Hako 3Bo/1t04UA YNPpasieHus 0aHHbIMU 8 3mol 061acmu He uweHa caoxHocmed. Hecmomps
Ha WUpOKUEe BO3MOXHOCMU LUGPOBU3AUUU, B PAsIbHOCMU MHO2UE OaHHbIe euje COXPAHSaHOMCS B BYMax -
HOM BuOe, 0CObeHHO B MAKUX Cepax, Kak MeduyuHa u adMuHUCMpamusHoe ynpassieHue. 3mo CmaHo-
BUMCS NpensmcmBueM, Yy4umabiBas, Ymo mepabalms! OaHHbIX, eeHepupyembix BU0e0, mekcmamu U
U306paxeHUAMU, HeBO3MOXCHO AdOeKBAMHO XpaHUMb U obpabamsisams 8 byMax3cHom popmame. B KoH-
mekcme yyema u ayouma mop2oBkix opeaHusayud, npocmodl cbop uau docmyn K 6osbwium Habopam
O0aHHbIX He 2apaHmupyem 3¢gpekmusHOCMU ux ucnosb3osarus. Cywecmsyem Heobxo0uMocmsb 8 pa3pa-
bomke KoMnemeHyul U UHCMPYMeHmMOoB, NO3BO/ISFOWUX AHA/IU3UPOBAMb 3MU OAHHbIE U NPUHUMAMb pe-
WIEHUS B pexcume peasbHo20 BpemeHU, 4mobbi COXPAHUMb KOHKYPEHMOCNOCObHOCMb Ha pbiHKe. Oco-
b6eHHO 3MOo BAXHO B YC/108USX, K020a OAHHbIE O KJIUeHMAax, NOCMAsUuUKax u NPooyKmax 4acmo Xpa-
HSIMCS B PA3PO3HEHHOM U HecmpykmypuposaHHom suoe [10].

ViHmMe2zpayust 60/1bWUX OaHHbIX U UCKYCCMBEHHO20 UHMeJ1/IeKma B y4eme u ayoume mop20BbiX Op-
2aHU3ayul 0OmMKpbIBAeM HOBbIE BO3MOXCHOCMU 019 ONMUMU3AUUU NPOUECCOB U Y/IYHUIeHUS Kayecmsda
NpUHUMAaeMbIx peweHul, 00Hako mpebyem peweHuss paoa 0p2aHU3AUUOHHbIX U MeXHUYecKux npobiem,
CBS3AHHBIX C Nepexo0oM om MPAadUyUOHHbIX MEMOJ0B K UUPPOBLIM MEXHOI02USIM.

B KoHmekcme y4ema u ayouma mop208biX opeaHu3ayull KoHuenuus 60abuwux 0aHHbIX Npuobpe-
maem 0cobyro 3Ha4UMOCMb. Imu 0aHHbIe npedcmassisgom cobol obwupHble Habopbl UHGopMauuu, co-
bupaemble U XpaHumble 0718 aHasumuyeckold obpabomku, 4mo NO380s189em 0p2aHU3AUUSM NPUHUMAMb
bo/1ee 060CHOBAHHbIE peleHuUs U yay4wams CBOH busHec-0esmesbHOCMb. bosbuwue 0aHHbIe Mo2ym
b6biMb Kak CMPYKMYpPUPOBAHHBLIMU, MAK U HECMPYKMYPUPOBAHHLIMU, NPUYEM CMPYKMYPUPOBAHHLIE
0aHHbIe J1e24e 0peaHu30Bamb U AHAU3UPOBAMb, B MO BPeMsl KAK HeCmpyKmypuUpoBaHHbIe OdHHbIE,
npeocmassieHHble 8 pasauYyHbIX popmamax, mpebyrom bosiee 10X HbIX MemodoB8 aHaIu3a u UHmepnpe-
mauyuu.

B cepe y4emna u ayouma 6osbuiue 0aHHble Ucnosib3yromcs 015 NoJlyYeHUss 0oNosIHUMeIbHoU UH-
popmauuu, cnocobcmayrowiell pasumuro busHeca u yyHuweHuro obcayxusanus KaueHmos. C paszsu-
muem mexHosio2ull, Makux Kaxk «/IHmepHem seuwiel», MobuIbHbIX NPUIoXHeHuUl, couuansHbix cemel u
UCKYCCMBEHHO20 UHMEJIIeKMA, BAXHOCMb 60/IbUWUX OAHHbIX B y4eme U ayoume NOoCMOsIHHO BO3pdc-
maem.

OOHAKo K/04eBbIM acNekmom 3¢poekmuBHO20 UCN0/Ib30BAHUS b60/bWUX OAHHbIX B yYeme U
ayoume 8715emcs He MoJibKo obbem cobupaembix 0aHHbIX, HO U CNOCOOHOCMU K uX obpabomke u aHa-
u3y. B 3mom KoHmMeKkcme Kpumudyeckoe 3HadeHue npuobpemaem cnocobHOCMb 0peaHu3auuu npa-
BUJIbHO UHMepnpemupoBams cobpaHHbie 0aHHbIe 0715 PopMUPOBAHUS 3ppekmuBHOU pbIHOYHOU cmpa-
meauu. 5mo mpebyem pazpabomku U NPUMEHEHUS COBPeMEHHbIX aHAIUMUYECKUX MemodoB U UHCMPY-
MEeHMOB, CNOCObHbIX 06pabamsiBame U AHAIU3UPOBAMb KAK CMPYKMYPUPOBAHHbBIE, MAK U HECMPYKMYy-
PUPOBAHHbIE OAHHbIe B KOHMeKCcme GpuHAHCoB8020 y4ema u ayouma.

B meKyujux C/I0MHbIX U QUHAMUYHBIX IKOHOMUYECKUX YC/TOBUSX POJIb AyOUMOPOB Ha pUHAHCOBbIX
PbIHKax npuobpemaem ocobyro akmyasibHocmb. ObSA3aHHOCMb ayoUumOPCKUX GupM 3aK/IH4aemcs B
npoBedeHUU HaodexHbIX ayoumos, KOmopble omBeyarom obuiecmBeHHbIM UHMepecam, npu 3mom
HeYKJTIOHHO NOBbLIUWIAS KAYeCMBO U UHPOPMAUUOHHYHO UeHHOCMb ¢puHaHcosol omyemHocmu. [pogeccu-
OHA/IbHBIT CKeNnMUUU3M U POKYC Ha Ka4ecmBso ayoumopcKux 0okazamesibcma Heobxooumbl Ha NPOMS-
JHEeHUU BCe20 ayoumopcKo20 npoyecca. Bmecme ¢ mem, KOMNaHuu oxcudarom 6osiee mecHo20 B3aumo-
delicmsus ¢ ayoumopamu u noJiy4eHus bosee caoespemerHHol U pesiesaHmHou uHGopmayuu.



TPaouyuUoOHHO BAUSHUE aHAIU3a OAHHbIX HA YJyHWeHUe Ka4yecmsaad u akmyaabHoCmu ayouma npu-
3HABAJIOCH CNeYUAUCMAamMu, 0OHAKO WUPOKOe NPUMEHeHUe 3mo2o N00Xoda CMAsKusaiock ¢ Npensam-
CMBUAMU, MAKUMU Kak HedoCmMamok 3¢@ekmuBHbIX mexHOoI02u4eckux peweHud, caoxHocmu cbopa
0aHHbIX U onaceHus N0 NOBOOY KOHpuoeHuuasbHocmu. OOHAKO CoOBpemMeHHble 0OCMUXMEHUS B cpepe
60/1bWUX OAHHbIX U AHAAUMUKU NPedoCmassistom HOBbIE BO3IMOXCHOCMU 0/ NepecMompa Memaooos
ayouma [11].

Vi3meHeHus1 8 ayoumopcKol NPakmuKe BK/IH0Yarom pacuiupeHue 3a npeoesisi mpaouluoHHo20 Bbi-
60p0OYHO20 MecmUPOBAHUS K AHA/IU3Y NOJIHOU MACChl OAHHbIX, OMHOCAUUXCS K ayoumy. 3mo BK/to4aem
MPAH3aKUUOHHYH AKMUBHOCMb U OCHOBHbIE OaHHbIe K/Ho4eBbiX BU3HeC-npoyeccos, aHaau3upyembie C
NOMOUWbO UHMeEsI/IeKMYyaabHoU aHauUmuKu 019 npedocmassieHus bosee Ka4ecmaeHHbIX ayoumopCKux
dokazamesibcms U buzHec-aHaau308. [pumeHeHue 60/1buwUX OAHHbIX U AHAIUMUYeCcKUX UHCMPYMEeHMOoB
no3sosigem ayoumopam bosiee 3¢dekmuBHO BbISBISIMb PUCKU B PUHAHCOBOU OMYemHOCMU, MOWEeHHU-
yecmase U onepauyuoHHoU desmesibHocmu, adanmupys csol no0xo0 0/18 nposedeHus bosiee penesaqm-
HOo20 ayouma.

AHanoeus ¢ passumuem komnaHuu Netflix moxcem unairocmpupoBams meKyujee NosoxeHue 8 06-
nacmu ayouma. lodobHo momy kak Netflix Ha4uHana ¢ omnpasku DVD u nepewiia K oHAadH-mpaHc/is-
uuaM, ayoumopckas npogeccuss mpaHchopmupyemcs om mpaouyuoHHbIX Memo0o8 K UHHOBAUUOHHBIM
MexHo102u4ecKUM NOOX00am. HecMomps Ha 3HA4YUMeE IbHbIU NPO2Pecc U NPeUMyUIeCMBd, CBA3AHHbIe C
UCNOIb30BaHUEM 60/IbUIUX OAHHbIX U GHAIUMUKU, NYMb K NOJHOU UHMe2pauuu 3mux mexHosio2ull 8
ayoum SIBJISeMCS CJIOHHbIM U mpebyem BpemeHU, Mak KaKk mexHoso2u4eckue u uHdpacmpyKkmypHbie
YC/10BUSI NPOOOJI@CAKOM PA3BUBAMABCS.

B npouecce uHmezpauuu 60/1bWuUX OaHHbIX U AHAUMUKU 8 AyOUMOPCKYH NPAKMUKY BbIABISFOMCS
KJIto4eBble npensamcmsus, mpebyroujue BHUMAamesbHo20 paccmompeHus. [pobiema cbopa 0aHHbIX 8-
J19emcsi 00HUM U3 nepsocmeneHHbIx 6apbepoB. SpdekmusHbIl U SIKOHOMUYECKU pauuUoHaIbHbIG cOop
O0aHHbIX KOMNAHUU CMAHOBUMCA KPUMUYECKUM O/ NPUMEHeHUS aHaIUMuU4YecKux Memodoos 8 ayoume.
3ayacmyro KoMnaHuu BKIAObIBAKOM 3HAYUMEbHbIE pecypChbl 8 obecneqyeHue 6e3onacHOCmu OaHHbIX,
YmMOo BKJ/IOYAeM CJIOXCHbIE MHO20YPOBHEBbLIE NPOUECCHI YMBEPHOEHUS U MexXHO/I02UYecKue 3aujumel.
3mo 06cmoameIbCmBOo MoXem 3Ha4yumesIbHo 3ampyoHUMb U 3aMe0/IUmMb NPOUECC NOJTyYeHUs ayoumo-
pamu docmyna K HeobxooumbiM OaHHbIM. bosee mo2o, HepeokKo KoMNaHuu mMo2ym OMKA3dmbCs om
npedocmassieHus 0aHHbIX UIU 0es1amb 3MO HEeOXOMHO, CCbIIASACh HAa NPobiemMbl 6e30NacHOCMU.

JlonosHUMeIbHoe npensmcmaue CBA3AaHO C pa3HO0bpasuem byxeasimepckux cucmem, UCNosb3ye-
MbIX B KOMNAHUSX, U 4ACMO - HA/IUYUEM HECKOJIbKUX CUCMEM B paMKAxX 00OHOU KOMNAHUU. V3s/ieqeHue
0aHHbIX He Bce20d SBJIS/I0Ck KitoYesol KomnemeHryued 8 ayoume, 4mo NPUBOOUM K MPYOHOCMSM U MHO-
204UC/IeHHBIM Nepe20Bopam Mex<ody Komnasuel u ayoumopom 8 npouecce coopa 0aHHbIX. TpaduyuoHHO
POKyC Ha 0aHHbIX enasHol KHU2u npeobaadasn 8 ayoume, Ho Nepexo0 K UCNOJIb30BAHU 60/IbUIUX OaQHHbIX
npednosiazaem aHasu3 bosee 0emasnau3upoOBAaHHbIX OAHHbIX, Hanpumep, 0 00X00ax U/U 3aKyNOYHbIX UUK-
J1ax, YmMo yseuqusaem CA0XHOCMb U 06beMbl 0aHHbIX 018 obpabomku [12].

Kpome mo2o, HecMomps Ha OMHOCUMEsIbHYH NPOCMOMY UCNOIb30BAHUS ONUCAmMesbHolU aHasIu-
MUKU 0715 NOHUMAHUSI BU3HeCa U BbISIB/ICHUS NOMEHUUA/TbHbIX PUCKOB, NPUMEHeHUe aHaumuKu 0715 nNo-
JIy4eHUs1 ayoumopcKux 00Ka3ameibCma ABSemcs 3Ha4umesibHo bosiee C/10xHbIM 3a0aHuem. [Ipobiema
3aK/I04aemca 8 MOM, YMo AHAUMUYecKue UHCMPYMeHMbl YaCMo pabomarom Kak «4epHbIl AUUK», C
as20puUMmMamu U NPAsu/Iamu, Komopbie MPaHchopMuUpyrom OaHHbIe U CO30arom BU3YaAaU3ayUU Uu om-
yemsl. 5mo mpebyem om ayoumopa Haumu 6aiaHc Mexcoy npumeHeHuem ayoumopCKo2o CyXHOeHUs u
oNuUPaHuem Ha pe3ysibMmamal AHAAUMUYECKUX MemOoooB.

11 peanusayuu NosHOU UeHHOCMU UHmezpayuu 60/16Wux 0aHHbIX U AHAAUMUKU B AyOUMOPCKYH
Npakmuky, ocoboe BHUMaHue ciedyem yoesums pazBuMUK cneyuduyeckux HasbIKos Yy ayoumopos.
Smu HasbIKu BKIH04arom 8 cebsi He moJibKo CNocobHOCMb 3a0aBamb NPABUJIbHbIE BONPOCH! K AHA/IU3U-
PYemMbiM OAHHbIM, HO U YMeHUe UCN0JIb30BAMb Pe3y/ibMAamab! AHAJUMUKU 0J18 popmuposaHus ayoumop-
CKUX 00KazameJsibCmBa, COCMAasJIeHusI ayoumopCcKuxX BbIB0008 U U3B/1e4eHUs 3Ha4umol busHec-uHgopma-
uuu. S¢ppekmusHoe npumeHeHUe aHaIUMUKU MOXem 3Ha4umesibHO NOBJIUSMb Ha 06beM, Xapakmep u
macwmab ayouma, yseiuduBas €20 Ka4eCmao U pesleBaHMHOCME.

O0Hako docmuxceHue 3mod yesau mpebyem UHUUUAMUBkI C HyJ1s, Ha4uHas ¢ 06pazosamesibHbIX
yypexcoeHud. Heobxooumo obecnequms, YmobblI CMyoeHmsbI, 0by4arouuecs 8 yHUBEpCUMemax U KoJiie-
0Xax Ha ayoumopCKux U Y4emHbIX CneyuasbHOCMsXx, NoJy4aau coomsemcmayrousee obpazosaHue u
pazBuBasiu Heobxooumble HaBbiKu 0151 pabomasi ¢ 60/bWUMU OAHHBIMU U AHAAUMUKOU. 9mo nodpasyme-
Baem He MoJibKO NepecMomp CYyUW,eCmBYUIUX YYeOHbIX NPO2PAMM, HO U BBEOeHUEe HOBbIX KYpCoB U MO-
dysiell, HanpasaeHHbIX Ha passumue KomnemeHuyul 8 06,1acmu 0aHHbIX U AHAIUMUKU.



Kpome mo2o, BaxHo paccmMompems paspabomeky u BHeopeHue npoepamMm CMAaidcupoBOK U CMUMYy-
JIUPOBAHUS 019 NOO0EPHKU ayoumopCKuUX epynn. Smu Npoepammbl 00IHCHbI bbimb HaueaeHb! Ha ycusie-
Hue NPAakmMuyYyecKux HasbIKoB U y2/ybieHue NOHUMAHUs ayoumopamu HoBbIX MexHo102ul U Memodos pa-
b6omebi ¢ 60bWUMU OAHHBIMU. IMO NO3B0UM ayoumopam bosee 3¢ppekmusHo uHme2puposams 60/ib-
wue 0aHHbIe U aHaauUmuKy 8 ayoumopcKyto NPAKMUKY, Y/1y4uwas Kayecmso U akmyasabHoOCMb ayoumop-
CKUX 3aktodeHull u obecneyusas bosee 21y60Kkoe NOHUMaHue busHec-npoyeccos ayoupyembix KomMna-
Hud.

Takum obpazom, 610k4elH, bosbwue 0aHHbIe U aHaIumuKa npeocmassisgom cobol mexHoio2uu,
KOmopble Mo2ym padukasibHO MPAaHCGHOpMUpoBamMs MpaduyUuoHHbIE Memoobl y4ema u ayoumad, obecne-
yuBas NOBbLIWEHHY NPO3PAYHOCMb, 3PPekmuBHOCMb U besonacHocmsb. Micnosib3osaHue 6s10K4elHa
no3sosisem docmueamse 6os1ee BbICOKOU CmeneHU MOYHOCMU U HA0@XHOCMU B Y4emMHbIX 3aNUCSX, 8 MO
Bpems Kak bosibluue 0aHHble U aHaJumuka obewarom Yay4duwums Kayecmso ayoumopCcKux 0oKasa-
mesibcma U NpuHaMue 6os1ee 060CHOBAHHbIX peuteHUU.

OO0Hako ycnewHas uHmezpauus 3mux mexHosao2ul mpebyem npeodosieHus psada bapbepos. Cpedu
Hux - npobsiembl cbopa u 0bpabomku 0aHHbIX, HE0OO6X00UMOCMb PA3pabomMKU HOBbIX KoMNemeHyud u
HABbIKOB, A MAKXe NPeodosieHuUe onaceHud, CBA3AHHBIX C KOHGUOeHUUAIbHOCMbHO U 6830NacCHOCMbHO
0aHHbIX. 2o mpebyem He MoJsiIbKO MexHOI02uYecKuX UHBecmuyud, HO U 3Ha4umesibHbIX U3MeHeHUd B
0bpazosamesibHbIX NPO2PAMMAX U NPOGECCUOHAIbHOU NOO20MOoBKe ayoumopos U byxeaamepos.

L1715 NOTHOUeHHO20 UCNO/Ib30BAHUS NOMEeHUUA1a Lugdposkix mexHoio2ull 8 y4eme u ayoume Heob-
X00UMO cocpedomoYUmMbCS Ha pa3BUMUU COOMBEMCMBYULUX HABBIKOB U 3HaHUU, @ Makxe Ha co30a-
HUU adanmuBHbIX PAMOK, CNOCOOHbIX YOOBIeMBOPUMb KAK MeKyujue, mak u 6ydyujue nompebHocmu
Mop208bIx Op2aHu3auull. 3mo sKaro4aem 8 cebs pazpabomky u peanusauurto 0b6pazosamesibHbIxX U 0by-
yarowux Npo2pamm, HauesleHHbIX Ha N0020MOBKY CNeuuaaucmoB, cNOCobHbIX 3ppekmusHO pabomams
C HOBbIMU MEXHOJI02USMU U NPe0dosieBamb CBA3AHHbIE C HUMU BbI30BbI.
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Abstract

In the article problems and ways of strengthening of economy of Karabakh and East-
Zangezur economic districts of Azerbaijan are considered. The role and importance of economic
structure in the revival of lands liberated from occupation is given. Possibilities of restoration of
traditional spheres of economy in the region are considered. Attention is paid to problems and
prospects of development of agrarian sphere. The expediency of effective utilisation of tourist-
recreational reserves and development of tourist sphere in general is noted. The importance of
development and construction of branch structure of economy for the purpose of acceleration of
integration of the region into the economy of the country is grounded. Issues of construction of the
destroyed cities of Aghdam and Fizuli are touched upon. Formation and development of culture
economy in Shusha city is revealed. Prospects of development of cattle breeding in Eastern
Zangezur were noted. The role of entrepreneurship development through "Araz Valley Economic
Zone" was given. The importance of Aghdam industrial park in creation of agro-industrial complex
in the region was revealed. A group of recommendations and proposals for strengthening the socio-
economic development of Karabakh and East Zangezur economic regions in the near future was
prepared.

AHHOmMayus

B cmamee paccmompeHbl NpobsiemMbl U Nymu YCUeHUs 3KOHOMUKU Kapabaxckoeo u
BOCMOYHO-3aHee3ypCKo2o 3KOHOMUYEeCKUX patioHoB AsepbalodxaHa. /JjaHa posib U 3Ha4YeHue
SKOHOMUYECK020 CMPOeHUs B BO3POXOEHUU OCBOOOXOEHHbIX OMm OKKynauuu 3emesb.
PaccmompeHb! BO3MOXCHOCMU BOCCMAHOBJIEHUS MPAOUYUUOHHBIX Chep IKOHOMUKU B pe2uoHe.
ObpauweHo BHUMAaHue Ha npobiemsl U Nepcnekmusbl pa3sumust azpapHol cepsi. OmmeyeHa
yenecoobpazHoCmb 3¢gekmuBHoO20 UCNOJIb30BAHUS MYPUCMUYECKO-PeKPeayUOHHbIX 3aNacos U B
yesiom passumus mypucmuyeckol cgepbl. OBOCHOBAHA BAXHOCMbL PA3BUMUS U NOCMPOEHUS
ompacaesol CMPYyKmMypbl SKOHOMUKU C UeJslbio YCKOPeHUsI UHMe2pauuu pecuoHa 8 3KOHOMUKY
CMPaHbl. 3ampoHymbl BONPOChI CMPOUMEbCMBA paspylieHHbIX 2opodos Azdam u @usysu.
Packpbimo ¢opmuposaHue u pazsumue 3KOHOMUKU Ky/ibmypbl 8 20pode LLlywa. OmmeyeHbi
nepcneKkmuBbl pazBuUMUS XUBOMHOBOOCMBA B8 Bocmo4yHom 3aHeesype. [laHa posib pazsumus
NpeonpuHUMAamesibcmBa C NOMOUIbHO «IKOHOMUYeCKoU 30Hbl Apad3ckas 00/uHa». Packpbima
BAX(CHOCMb A20AMCKO20 NPOMBbILULIEHHO20 NAPKA B CO30AHUU A2PONPOMbIUIIEHHO20 KOMNJIeKCA B
peauoHe. [lodeomosieHa 2pynnd pekomeHoauul u NPeodsoxeHul No YCUMeHUr COYUaIbHO-
SKOHOMUYECK020 pazBumus Kapabaxcko2o u BoCmoYyHO-3aHee3ypcKo2o IKOHOMUYECKUX patioHoB B
buxcadwel nepcnekmuse.

Keywords: Azerbaijan, Karabakh, East Zangezur, Karabakh economic region, East Zangezur
economic region, resource potential

Knroyesbie cnosa: Asepbaloxar, Kapabax, BocmouHbil 3aHeesyp, Kapabaxckuli
IKOHOMUIYECKLUILT DAITOH. BOCMOYHO-3AH2@3VNCKLILT IKOHOMIUIYECKLIT PALIOH. PeCVDCHAILT NOMEeHLILA.


https://orcid.org/0009-0003-2392-4812
https://orcid.org/0009-0003-2392-4812

Crnedyem ommemums, 4mo 0cobbill uHmMepec npeocmassisaom NOOXo0bl K 3KOHOMUYECKOMY
Pas3BUMUK  BHOBb CO30AHHbIX SKOHOMUYECKUX palioHO8 HA OCBOOOMCOEHHbIX OM  OKKynauuu
meppumopusx - Kapabaxe u BocmoyHom 3aHee3ype 8 AsepbalioxcaHe[1]. Hanpumep, B passumuu
azpapHol c¢epbl, Npu BbIPAULUBAHUU U Nepepabomke pasaudHol CesibCKoXo35UcmBeHHOoU NPpooyKyUU
HA@4Yamo UCNOoJ/b30BAHUE BbICOKUX MexXHOo/02ul U UHHOBAUUU, B MOM HYUC/IE «YMHBIX» MexHoao2ul u
cucmem ynpasseHus. C 0pyeol CMOPOHbI, pd3BUMUE A2papHO20 CeKkmopa HA OCHOBE COBPEMEHHbIX
mexHosoeull U QyHKYUU ynpassieHus Cbigpaem BAMCHYO pPOJib B Peaau3ayuu  NomeHuuasna
IKOHOMUYECKUX pe2uoHoB CMPAaHbl, OusepcuguKauyuu CmpyKmMypbl pe2uoHasbHol IKOHOMUKU U
obecneyeHue pocma npou3BoOCMBA KOHKYpeHmocnocobHol npodykyuu [2]. Momumo smoeo bosbuioe
3Ha4yeHue umeem ONMUMAJIbHOE (OPMUPOBAHUE CMPYKMYpPbl azpdpHol cepbl [3]. Imu npoueccsi
dadym 0OonosiHUmesibHble CMuMy/ibl 0718 obecneqyeHuss aoekBamHo20 COoUUd/IbHO-2KOHOMUYECKO20
pazBUMUST  3KOHOMUYECKUX pe2uoHOB CMPaHbl O/1S peweHuss HoBbiX 3adad, 6osiee NoJHo20
yoosnemasopeHus nompebHocmel Hace/eHus Ba(HbIMU NPOOYKMAamu NUMAHUs, peuleHus npobsiem
Npo00BO/ILCMBUS U YCuUsieHus NPo00BO/IbCMBEHHOU 6e30NacHOCMU CMpPaHbl 8 UesoM. Bmecme ¢ mewm,
pacnopsieHuem npesudeHma Azepbadioxcara om 22 urons 2022 2oda bbina ymaepxcoeHa «Cmpameaus
CoUUa/IbHO-3KOHOMUYECK020 passumus AsepbatioxaHckol Pecnybiuku Ha 2022-2026 200a». B 3mom
BAX(HOM OOKYMeHme, KAk OOUH U3 NPUOPUMEMHbIX U NepCneKkmuUBHbIX HANpasaeHull 3KOHOMUKU
CMpabl, paspabomaH KOMNieKC mep No OOCMUXCEHUK) OCHOBHbIX Uesed, CBS3AHHbIX C pa3Bumuem
azpapHo20 cekmopa u onpeodesieHa cmpameausi delicmaudl. [1o3momy Mbl cHUMaem, 4mo 3mum BoNPOCAM
b6ydem npudaHo cepbe3Hoe 3Ha4eHue B8 CMPOoUMesbCMBe 3KOHOMUKU Kapabaxckoeo u BocmoyHo-
3aHee3ypcKko2o IKOHOMUYecKux palioHos [4].

Hapsidy ¢ s3mum, cmpameeausi passumusi Kapabaxcko2o u Bocmoy4Ho-3aHee3ypcko20 SKOHOMUYECKUX
Pe2UOHOB MOX(em BKJ/I0YaAMb KPAMKOCPOYHbIE, CPeOHeCpPOYHbIe U 00/120CPOYHbIE MEeponpusMuUsl Ha
PA3/IUYHbIX YPOBHSIX: PE2UOHASIbHOM, MECMHOM, MEXOYHAPOOHOM U HAUUOHA/IbHOM [5]. Vicnosib308aHue
MOHEMAapHbIX, PUCKA/IbHBIX, COUUAIbHBIX, MAKPOIKOHOMUYECKUX U Opyeux UHCMPYMEeHMOoB NoJIUMUKU
npasumesbCmaa Bax3Ho 019 3¢pekmusHoU peanuzayuu cmpameauu. g npusjiedeHus Heobxooumozo
YPOBHS UHBeCMUUUU pe2uoH 0osmHeH umems 61a20NpUSIMHYH UHBECMUUUOHHYHO Cpedy, NOIUMUYECKYHo
U 3KOHOMUYECKYH0 cMabu/ibHOCMb U BAXCHOe 2e02paduyeckoe NoJsiodeHuUe, CnocobHoe npusieyYs Kak
MeCMmHbIX, MAaK U UHOCMPAHHbIX UHBECMOPOoB. Ymobbl npussieyb UHBECMUUUU B BOCCMAHOBJ/IEHUE
Kapabaxckoeo peauoHa, npasumesibCmao OO0MKHO NPEOIoN UMb  NPUBJIEKAMEbHbIE  YC/I0BUS,
ynpocmums  ropududeckue npoueccbl U np. [6]. B pamkax cmpameau4yecko2o ynpassieHusl
3KOHOoMuYeckol nosumukol Kapabaxckul pe2uoH BHOBb 6y0em UHmMe2pupoBamMbCA 8 XU3Hb CMPAHbI U
6ydem cmabu/ibHO pa3BuUBAMbLCS.

B HbIHeWHUX YC/I0BUSIX NOBbIUWIEHUE UHBeCMUUUOHHOU akmusHOCMU 8 Kapabaxckom u BocmoyHo-
3aH2e3ypCKoOM 3KOHOMUYeCKUX paloHax fIB/ISemcs 2/1a8HbIM YC0BUeM pa3sumus Bcex ompacsed
IKOHOMUKU. [7]. OCHOBHbIMU UHBECMUUUSIMU, KOMOPbIe N0380/SM Haubosiee 3¢ppekmuBHO BbICMPOUMb
cmpameauro pazsumus 060uX SKOHOMUYECKUX pe2UOHOB, SB/SHOMCSA 20Cy0apCmBeHHbIe UHBeCMuUyUU.
lpu ynpassieHUU UHBECMUUUSMU 20CY0dapCmBO BbiNOAHAEem 2pynny @GyHKuul: 1) npoeHo3uposaHue
paAzBUMUS C Y4emoM meKyuwje20 COCMOSHUS UHBECMUUUOHHO20 PbIHKA, HAUUOHA/IbHO20 CNPOCA HA
UHBeCMuyuU, 2) N0020MOBKA CMpame2udeckux HanpasaeHul UHBeCMUUYUOHHOU NOIUMUKU C y4emom
meHOeHyul paszsumus Bcell CMPaHbl, a MAkKx#e ee pe2uoHOB, MOHUMOPUHE UHBECMUUUOHHOU
desmesnibHOCMU U 3) NPUHAMUE KOHKPEMHbIX Mep NO NOOOEPIKe U pe2y/IupoBaHU GUHAHCUPOBAHUS
UHBECMUUUOHHbIX NPOEKMOB HA BCEX YPOBHSIX.

Mbi cqyumaem, Ymo BOCCMAHOB/ICHUE MEHOYHAPOOHO - U Pe2UOHA/IbHO 3HAYUMbIX MPAHCNOPMHO-
JI02UCMUYeCcKUX Kopudopos B Kapabaxckom u BOCMOYHO-3aHee3ypCKOM 3KOHOMUYecKux padoHax
npudacm BaXcHbil UMNY/LC PA3BUMUKO 3MUX meppumopud, a makxe pacwupum 0ocmyn Hawed
CMPaHbl K MUPOBbLIM pbIHKAM. PopmuposaHue Hosol MpPAHCNOPMHO-102UCMuUYeckold CmpyKmypbl B
SMUX 3KOHOMUYECKUX pe2uoHax no3B0JUM, Npexde BCe20, YCKOPUMb pa3sumue MmpaH3umHo20
NomMeHyuasa peauoHa u co30ams 00NOJIHUMEIbHbIE BO3IMOXCHOCMU 0J1F pa3BuUMUs mypu3ma. [1pu 3mom
06a 5KOHOMUYECKUX pe2uoHa 0b1aoarom c8oUMU 0COObIMU pecypcamu U 3KOHOMUYECKUM NOMEHUUA/IOM,
Komopble CMaHoBsImMcs 0CHOBOU 0/ CO30aHUS KOHKYPeHMOCNOCObHbIX NPOU3BOOCMB B HeHe®dMSIHbIX
OmpacsigX 3KOHOMUKU CMPAHbl, CNOCOGCMBYS meM CaMbiM 3Ha4YumesibHOU odusepcugukayuu
HAUUOHAbHOU 3KOHOMUKU. 3Mu meppumopuu makxe 602amsi mMypucmuyeckum NOMeHyUasom c
6/1a20npusMHbIMU- 6A3aMu U pecypcamu, MAakumMu Kak MUHepasibHble UCMOYHUKU, NPUpPOOHble U
basnbHeono2udeckue pecypchl, 6/1a200apsi KOMOPbIM MOMHO C030amMb NPOOYKMUBHbIE HANPAB/ICHUS
IKOHOMUKU.



Kapabax make umeem 60/1bwol NomeHyuas 019 0300p0BUMESIbHO20, PEKPEAUUOHHO20 U Opy2ux
BUOOB MYypuU3Md, U MOMCHO C YBEPeHHOCMbI CKA3amb, YmMO 3Mu BUObI Mypusma 30ecb 6ydym
pazsusamscss bauxcadwem 6ydyuwem. OmKpbiBwultica 8 Dusyiu MexcoyHapoOoHbId da3ponopm yxe
Ha4yasa uepamse BAXHYH posib B YOOOHOM NpubbIMuUU UHOCMPAaHHbIX 2ocmed 8 LLlywy u opyeue patioHsl
Kapabaxa. Ydumseisasg o06bEM mMypucmu4yeckoeo U 3IKOHOMUYECKo2o nomeHuuasna Kapabaxa,
npeumywecmsa B8800d B8 3KCNJyamayuro MewoyHapoOHo20 a’3ponopma o4esudHsl. brazodaps
2eo02pagpuyeckomMy pacnosioMeHUro 3mMo20 asponopma U Opy2ux — NOCMPOEHHbIX d3poNopmMoB B
NOCMKOHGIUKMHBIX meppumopusx, bydem obecneyeHbl 3¢pdekmusHOCMb U NpUBIEKAMebHOCMb
Veiye Mexo0yHapOoOHbIX NEPeBO30K B pe2UuoHe. YdumabiBas, Y4mo 3emau Kapabaxa obiadarom 6o2ambimMu
pecypcamu 0/ 20pHO00bbIBarowell NPOMbILLIEHHOCMU, 60/IbUIOe 3HaYeHue 019 3mux meppumopull
UMeem X ese3Ho00POM(HbII MPAaHCNopm, oxcudaemcs ckopelwue BB00bI B 3KCNJIyamauyuro
XHes1e3H000POXHbLIX Mapwpyma bapoa-Azdam u Fopadus-AzbeHm.

Cnedyem ommMemume, ymo cywecmayem Heobxo0uMocmae UCNoJIb308aHUS
MHO20PYHKUUOHA/IbHBIX MExXaHu3Mos 019 obecneqyeHus 3KOHOMuYyecko2o passumus Kapabaxckoeo u
BOCMOYHO-3aHee3ypcKo20 3KOHOMUYECKUX padoHoB. Hanpumep, ucnosib3ys CBO6OOHbIE SIKOHOMUYECKUe
30HbI, MOXCHO b60s1ee NPOOYKMUBHO UCNOJIb308AMb PEeCYpPCHbIU nomeHyuadn peeuoHa [8]. C Opyeol
CMOPOHbI, B MAKUX 30HAX BO3PACMAOM  BO3MOMHOCMU  NOBbIWLEHUS — UHBECMUUUOHHOU
NpUBIEKAMEIbHOCMU U NpUBJieYyeHus: UHAHCOBbIX pecypcos [9]. B Hacmosuiee Bpems BO3IMOMCHO
npou3Bodums 60s1bWe NPOOYKYUU, B MOM YUC/IE Ce/IbCKOX03AUcmBeHHOU, 3a cHem pasBumus pas/iuyHbIX
ompacseld 3KOHOMUKU HAa NOCMKOHGAUKMHbIX meppumopusx [10]. Bo3Hukaem Heobxooumocme
NpUHsMUS 6osiee 3¢dekmuBHbIX Mep N0 AKMUBU3AUUU UHBECMUYUU B NEPCNeKMUBHbIE SKOHOMUYECKUE
HanpasieHus [11].

JKoHomuYeckoe paszsumue Kapabaxcko2o u BoCcmo4YHO-3aH2e3ypCKo2o0 IKOHOMUYECKUX palioHoB
OCywecms/isiemcs C UCNOJIb30BAHUEM COBPEMEHHbIX mexHOo/1o02ull U NPOeKMOB. B U/biX MACcusax
pe2uoHa Co30aromcs «yMHble 0epeBHU» U «YMHble 20po0a», nepsbie U3 KOMOPbIX Yxe COaHbl 8
JKcnyamauuro  Ha 6ase mpéx cén Aeanu 3aHeusnaHckozo palioHd, a bbiBLIUE nepecesieHUbl Havyaau
BO3BpAUAMBCS B POOHbIE 04a2U. «YMHAs 0epeBHsI» U «YMHbIU 20p00» codemarom B cebe npou3Bo0CMao0,
«YMHOe Ce/IbCKoe X035UCMBO», COUUA/IbHbIC YCIyeU, XU/be, a/lbMepHamUBHY U BO30OHOB/ISEMYHO
SHepeemuKy. KompopmHasa x#usHb Jsit00el B8 «YMHbIX 20podax» @GYHOAMeHMAasabHO 3dsucum om
mpaHcnopmHoU cgepsbl, Kak u 8 mMpaduyuoHHbIX 20po0ax [12]. B BHOBb NOCMPOEHHbIX 20p00ax Q0/IHCHbI
b6bIMb COXpAHeHbl 0pesHOCMb U UCMOPUS MECMmHOCMU. «YMHble 20podd» mpebyrom aHaau3ad u
obpabomku bosbwiux obbemos uHGopmauyuu, Ymo oenaem HeobxoOUMbIM NOCMPOEHUE MOULHOU
cucmemsbi CBS3U U UHMePHema 8 pe2uoHe.

lomumo 3moeo, 8 Kapabaxe pazsusaemcs psg0 mpadulyuoHHbIX NPOOYKMUBHBIX U NepCNeKmMUBHbIX
HanpasaeHull pasBumus CesbCKo20 X0390CmBa - XJIONKOBOOCMBO, 3epHOBOOCMBO, #UBOMHOBOOCMAO,
WesKoBooCcmBo U 0p. KOHUEHMPUPOBAHHbIU. B yesom passumue 3epHOB020 X0358UCMBA Moxem
co30amsb 00NOJIHUME/IbHBIU NOMeHuUas 018 YKpensaeHus NpooososibcmaeHHol bezonacHocmu Hawel
cmpanbi [13]. B mo xce Bpems HoBoe desieHue 3KOHOMUYEeCKUX patioHoB no3sosum bosiee 3¢ppekmusHo
U NPOOYKMUBHO UCNOJIb30BAMb CyWecmByrouwul 3koHomu4eckul nomeruuasn Kapabaxa. C odHol
cmopoHbl, Kapabax sbidensemca 602amcmBoM NpupoOHO-pecypcHO20 NOmMeHuuana, a ¢ opyeod —
BbICOYAULLIUM SKOHOMUYECKUM nomeHyuasaom [14].

Cnedyem ommemums, 4Ymo B Kapabaxe co30aemcs WUPOKAss MPAHCNOPMHAs cems 0N
BCECMOPOHHE20 SKOHOMUYECK020 passumusi pe2uoHd. B smod cBs3u 6o/buioe 3HadyeHue umeem
CMPOoUMesIbCMBO Xcese3HbIX 00po2 U COBPEMEHHbIX a3pONOPMOB B pe2uoHe, Be0b BCE 3MOo ABSemMCs
CMuMysIoM 07189 UHMeHCUBHO20 passumus. Kak u3BecmHo cmpamezudeckutl mpaHcnopmHbIl Npoekm u
Pe2UOHA/IbHAS JI02UCMUKA UMerom ocoboe 3HaveHue. B pesysibmame obecnedeHuss 3¢pgexkmusHocmu
IKOHOMUYeCKo20 NomeHyuana Kapabaxckoeo peauoHa byoem pacmu 3KOHOMUKA CMpPaHbi 8 yesiom. [lpu
2MOM, 3a CYEM NPUMEHEeHUSs UHHOBAUUOHHbIX Modesell BeOeHUs Ce/ibCKo20 X038Ucmad, 0oX00bl om
CesIbCKo20 X0380CmBaA MOosIbKO B SMUX palioHax oUueHUBaromcs 8 Muiiuapob! 00/11apos. 3andack! pyob!
npuHecym 6o0sbwold 00X00 3KOHOMuUKe A3sepbalioxaHa 3a c4ém paszsumus 2opHodobbisarouel
NPOMBILLIEHHOCMU U Memasiypeudl.

Bo3poxcoeHue u passumue He moJsibko Kapabaxa, Ho u Bocmo4YHo20 3aHee3ypa s8/15emcsi O0HUM
U3 2/1aBHbIX NpuopumemoBs. BocmouyHbil 3aHeesyp oxsamsbisaem /[pebpausbckud, Kenbbadxapckud,
JlayuHckud, 3aHeunaHckud u  [ybéaonuHckud padoHbl. Imom 3KOHoMuYeckul padoH, ABASSCL YUCMO
aepapHbIM pe2UOHOM, CMAJT BAXCHbIM YUBOMHOBOOYECKUM paloHOM CMPAHbl. B Kayecmse 0CHOBHbIX
CNeyuaau3upoBaHHbIX ompacsael CgpopmMupoBaIUCh 0BYEB0OCMBO, CKOMOBOOCMBO U NYes10800CMBO.
[171000800CcMBO U 0BOUEBOOCMBO B OCHOBHOM passumo 8 [Yb6adsuHCKOM U 3aH2U/IaHCKOM paloHax.



llosmomy cyumaem, 4Ymo  XUBOMHOBOOCMBO B BOCMOYHO-3aH2e3ype Heobxooumo passuBAMb,
npeoocmasums Jib20MHble Kpeoums! HA PAcluupeHue X UBOMHOBOOCMABA U yoe/iumb BHUMAHUE
BONPOCAM 0CBOOOX}COeHUss om Han0208 cybbekmos npednpuHumamesibcmad. Ommemum, Ymo, 00
OKKYyNauuu oCHoBoU 3KOHOMUKU Kesibbaoxapcko2o patioHa bb1/10 #UBOMHOBOOCMBO, BUHO2PAOAPCMBO
u nyesnosoocmaa. 3a nociedHue 20061 bb110 npoussedeHo boee 60 000 moHH BuHozpadd. Passumsi
2/iaBHbIM - 06pazom  3emsiedenue U HuBOmMHoBoOCcmBo. Cesibckoe Xo03aUcmBo, B MOM  Yucse
UBOMHOBOOCMBO, ABASEeMCs IKOHOMuYeckol ocHoBol Jla4uHCKo2o padoHa. [1o Hawemy MHeHUro, B
HbIHeWHUX YCJI0BUSIX MOXCHO NPEeBpamums 3MOM Pe2UuoH B8 00UH U3 BeOYULUX Pe2UOHOB IKOHOMUYECK020
pazBuUMUs 3a CYeém CO30aHUS U PACUUPeHUs] HUBOMHOBOOYECKUX, OBUEBOOYECKUX, NYE10BO0YECKUX
¢epm u pbibHo20 xo3s0cmaead. Ha smol meppumopuu pacmym JiekapCmBeHHble PAacmeHus],
cyumaroujuecss becueHHbiMU 01 NPOU3BOOCMBA MEOUUUHCKUX Npenapamos, Komopbie 8 6yodyuiem
Mo2ym cmamae 00NOTHUME IbHbIM UCMOYHUKOM 00X00d B pe2uoHe. B [y6adauHckom patioHe 8 0CHOBHOM
6b1/1U OP2AHU308aHbI 38pHOBOOCMB0, BUHO2PAOAPCMBO, MAbAkoBOOCMBO U ¥UBOMHOBOOCMABO U M.O.

bonee 3¢pcbekmuBHbIM MOXem 0KAa3ambCs NPUMeHeHUe UHHOBAUUL 8 MOOe/IupOBAaHUU NPOUECCOoB
IKOHOMUYeCKO20 pa3BUMUS  NOCMKOHGIUKMHBIX meppumopull U opeaHu3ayuu nNpou3BoOCMBa
npodykuuu [15]. [IpodykmuBHOe ucno/ib308aHUE pecypcos BHOBbL CO30ABAeMbIX IKOHOMUYECKUX palioHOB
u cozdaHue nepepabamasiBaroUUX NPeonpUAMUL 00/I#HO bbIMb OPUEHMUPOBAHO HA 3¢PeKmuBHOCMb
NPUMEHSIEMbIX 3KOHOMUYECKUX MexaHu3mos [16]. B yckopeHuu CouudibHO-3KOHOMUYECK020 pa3sumust
Kapabaxckoeo u BOCMOYHO-3aH2e3ypCKo2o 3SKOHOMUYECKUX patoHOB 3AC/Y#UBAKOM  BHUMAHUS
nepcnekmuBbl pazBuMuUsi U pacluupeHuss mpaoulyUOHHbIX chep 3KOHOMUKU, 0COBeHHO CeslbCKo20
Xxo3s0cmBa u azpapHo2o cekmopa 8 uesiom. Ewje Bo spemeHa bbiswe2o CCCP 8 Kapabaxe Bbipaujusasiu
bo/ibloe Ko/IUHecmao ce/lbCKoxo3aUcmBeHHOU NpoodyKyuU, 8 nepsyrto o4epedb NPo00B0JIbCMBEHHYHO
NWIeHULY, X/1I0N0K U BUHO2pad. Lllupokul cnekmp meponpusmul NpoBOOUJICS NPAKMUYeCcKU BO BCex
OMPAC/HX ¥UBOMHOBOOCMBA. B yacmHocmu, Kesbbaodxapckull u JIa4uHcKul padoHbl umesnu MowsHbI
nomeHyuas 0/ pasBuUMUs #UBOMHOBOOCMBA, NYe/10800CMBA U MAbakoBOOCMAA, a HaUYue B8 SMux
pe2UOHax JIy20B U eCmeCmBeHHbIX nacmbéuly 0aém cepbé3Hble OCHOBAHUS 0719 passumusl
HHUBOMHOBOOCMBA. B Mo e Bpems pazsumue BUHO2padapcmaa u chepbl BUHOOe U NOMEeHUUAIbHO
Moxcem umems 60/bUIOe 3HAYeHUe B POPMUPOBAHUU IKOHOMUYECKOU cmpyKmypbl Kapabaxcko2o u
BOCmMOYHO-3aH2e3ypCKo20 SIKOHOMUYeCKUX patioHOB.

B coBpemeHHbIX YCI0BUSIX, HA HAW B32/180, He06X00UMO aKMUBHO pAa3BUBAMb NPOMbIUIIEHHOCMb
CcmpoumesibHbIX Mamepuasaos B IMUX IKOHOMUYECKUX pe2uoHax. GopmupoBsaHue pas/iudHbIX CeKmMopoa
SKOHOMUKU B KOHEYHOM Uumo2e Moxxem co30ams 6/1aeonpusimHbie yciosus 018 ousepcudukauuu
CMPYKMYPbl 3KOHOMUKU cmpaHbl  [17]. B 3mux npouyeccax BO3HUKAem cepbé3Has HeobxooumMocmsb
UCNOJIb30BAHUS HOBbIX IKOHOMUYECKUX MEeXaHU3MOB, B MOM YUC/Ie BbICOKUX mexHoso2ull [18]. C opyeou
CMOPOHbI, PopmMupyemcs UHHOBAUUOHHOCMb 3KOHOMUKU, NOMEHYuads Npou3soocmBa HAykKu U
Kanumasnaoémkol UHHOBAUUOHHOU npodykuyuu [19]. Hapsdy ¢ 3mum credyem y4umsiBams, Ymo HA
NOCMKOHGIUKMHBIX MeppumopuUsax yxe udym NPouecchbl Co30aHUS UHOYCMPUA/IbHbIX NAPKOB U
CBOOOOHbIX IKOHOMUYECKUX 30H. TaKue 3KOHOMUYeCKUe 30Hbl, KaK Mbl YNOMUHA/IU BHAYA/1e, CNOCO6HbI
0amsb cepbe3Hbil UMNY/IbC NPOYECCam 3KoHomu4eckoeo passumusi [20]. MMomumo 3mo2o, cB0600HbIe
JKOHOMUYeCKUe 30Hbl MO2ym  BbINOJHAMb  BAMXHbIE (QYHKUUU NO  YCKOPeHUro  pa3sBumusi
npedonpuHumamesnscmsaa  [21]. B naaHe  yayqweHus — busHec-cpedbl U NPOU3BOOCMBA
KOHKYpeHmocnocobHol NpoodyKuuu KoMNAaHUuU-pe3udeHmsl, 3ape2ucmpupoBaHHble B8 CBOOOOHbIX
IKOHOMUYeCKUX 30Hax, NOJYy4arom onpeoesieHHble Jibeombl [22]. B aHano2uyHbiX CBOOOOHbIX
SKOHOMUYECKUX 30Hax COOMBemMCmMBYyruiUe UHHPACMPYKMYPHbIe 06beKkmbl CMPOSMCS 20CY0apCmBOM
U Npedocmasnsgomcs 8 pacnopsxeHue pesudeHmos [23]. Kpome moeo, pe3udeHmsi, pabomaroujue 8
CBOOOOHbIX IKOHOMUYECKUX 30HAX, 0CBOOOXCOAOMCS OM MAMOXEHHbIX NOWJ/IUH NPU BBO3€ CbipbS U
obopydosaHus [24]. Mbi cqumaem, Ymo co30aHuUe MAakux 30H Ha NOCMKOHGIUKMHBIX Meppumopusix
CYWecmBeHHo YCKOPUM NPOUECChl SKOHOMUYECKO20 pa3BUMUs B pe2uoHe. Hanpumep, MOXCHO CKa3ame,
YMO MYPUCMCKO-PeKPeauuUoHHbIe CBOOOOHbIe 3KOHOMUYECKUe 30Hbl Mo2ym bObimb NOE3HbIMU OJ1S
pacwupeHua passumus mypucmuyeckol cgepbl 8 eopode LUywa [25]. B mo xe spems cB0600HbIe
SKOHOMUYeCKUe 30Hbl B NPOU3BOOCMBE CMPOUMEJbHbIX ~MAMEPUAoB B PE2UOHE  MOMCHO
paccmampusams Kak 61a20npusimHbit SKOHoMuYeckul mexaHusm [26] CBOOOOHbIe 3KOHOMUYecKue
30HbI, delicmByroujue 8 pazHbIX CMPAHAx mMupa, obecneqyusarom pazsumue omoesibHbIX HanpasieHul u
ompacsel 3koHoMuku [27]. Cqumaem uenecoobpazHbiM co30aHue cBoOOOHbIX SKOHOMUYECKUX 30H B
A3epbalionaHe, 8 MOM YucC/ie 0p2aHuU3ayuro 0essmeslbHOCMU MAkux 30H HA NOCMKOHGIUKMHBIX
meppumopusix. 1 HakoHeu, cBOH0OHbIE IKOHOMUYECKUE 30HbI MAK*e OMMeYaromMcs KaK 3¢pgpexkmusHbIU
SKOHOMUYeCKUU MexaHu3m 011 OMKPbIMUS HOBbIX pabodux mecm [28].



B coBpemeHHOM mMupe cyusecmayem psio pe2uoHOB, OXBAYEHHbIX BOOPYHEHHBIMU KOHGIUKMAamu
Pasz/uyHo20 Xapakmepd, KOmMopble NPUBOOSM K Yes0BeYecKUM XepmBam, OoCmassistom cobol
uckanedyeHHblx Jsir0o0ed U C/IOMAHHble — 4Yesoseqeckue  Cyobbbl.  BOOPYWEHHbIE  KOHGIUKMbI
CONPOBOHCOAOMCA PaA3pylIeHUeM 0bWe2pa)c0aHcKUx U NPou3BOOCMBEHHbIX 0O0bekmos, B8 Ue/loM
UHGPACMPYKMYPbl HU3HEobecneyeHus, 3KOHOMUKU U COUUd/IbHbIX 0bbekmos. Ommemum, 4Ymo
BOCCMAHOB/IGHUE aHAJI02UYHO20 yuiepba mpebyem KoHueHmpayuu 60/bWuUxX MamepuasbHbiX,
SHepaemuYecKkux, (GUHAHCOBbLIX U MPYydoBbIX pecypcos. Kpome moeo, docmuxceHue ycmoldyuso2o
IKOHOMUYECK020 poCma U YesoBeyecko2o passBumusi 8 NOCMKOHGIUKMHBIX pe2uoHax ss/asemcs
OCHOBHOU Uesibto cmpameaud, CBS3AHHbIX C PeKOHCMPYKuuel U BOCCMAaHoBIeHUeM 3mux meppumopud.
Smu npobniembl BKIHOYAOM BbICOKYH UHGIAUUD, 3KOHOMUYECKUU Cnao, XpoHu4Yeckul 6rooxemHsbil
deguyum, BbICOKUl 20Cy0apcmBeHHbIl 0012, pa3pyuleHHbIU Yenosedeckud, couuaabHbit U ¢puaudeckud
KanumaJs, maccosyro beapabomuyy u macwmabHyro 6edHocmeb. Muposol onbim NOKA3biBaem, 4Ymo
O00HUM U3 OCHOBHbIX Npoueccos, Hab0aembix B8 NOCMKOHGIUKMHBIX pe2uoHax, SBJISemcs
MobuU3auUa U NepeopueHmauusa bro0XemHbIx pecypcos. B HbIHEWHUX YCI0BUSX UeslecoobpasHee
6ydem ucnosib308ams 3My Modesib U B AzepbalioxcaHe, Komopblil HbiHe ycnewHo peasausyemcs [29].

B coBpemeHHbIX YC/I0BUSIX O0HOU U3 2/1aBHbIX 3a0a4 ABASEMCs YCUsieHuUe KOMNJIeKCHO20
UCNOJIb30BAHUS NPUPOOHbIX Pecypcos, NPoU3BOOUMEbHBIX CUI U 0b6uwie20 NomeHyuaaa passumus
NOCMKOHGAUKMHBIX meppumopull AzepbalioxcaHa. AzepbaloxaH NOCMasusl Cmpame2u4eckyro 3adady
bbicmpee Mobusuzosame cBol  nomeHuuasn, u 61a200aps  OCBOOOIOEHUD OKKYNUPOBAHHbIX
meppumopud yKpenusi MoWb CB0el 3KOHOMUKU. ¥ NOBbICU/T ee KOHKYPeHMOoCNoCOOHOCMb Ha OCHOBe
C030aHUsi  BbICOKOMEXHO/I02UYHbIE a2PONPOMBILLIIEHHbIE NAPKU U NPOMbIUI/IEHHbIE NAPKU, KOMOpPbIe
copmupyrom ycmolqusble UCMOYHUKU 3KOHOMUYECKO20 pOCmad U B KOHEYHOM Umo2e yBesauyum
HAUUOHA/IbHBIU 00X00. PEKOHCMPYKUYUS U pa3BUMUe NOCMKOHGIUKMHbLIX Meppumopull MoXem BHeCmu
0onosiHUMesIbHbIU BKIA0 B 3KOHOMUKY CMPAHbI. Takxe Heobxoo0umbl UHOCMPAHHbIe UHBECMUYUU, HO B
nepsyro o4epeds Hawla CMpaHa 0omHHa obpamums 0coboe BHUMAHUE Ha CBOH) SKOHOMUYECKYH MOULb U
puHaHcosbIl  nomeHyuas.  IpoekmusHoe BOCCMAHOBNEHUE 3Mux meppumopul  co30acm
00NoJIHUMesIbHbIe pecypchbl 018 pACUIUPEHUSsT SKOHOMUKU CmparbiB nepcnekmuse [30, ¢.255].

B Hacmosujee BpemMs Ha NOCMKOHGIUKMHbIX meppumopusx A3sepbalioxaHa peasusyromcs
wupokomacwmabHble Mepbi 8 HANPABJIeHUU BOCCMAHOB/IEHUS BCE20 NOMEHUUAIa NOCMKOHGIUKMHbBIX
meppumopudl. 3mu pez2uoHbl ABASHOMCS 04eHb 6o2ambiMu U NPOOYKMUBHBIMU C MOYKU 3peHust
NPUPOOHBIX pecypcos, ¢psiopbi U ¢ayHbl. B smux patoHax Haxooumcsa 168 mecmopoxoeHuld UeHHbIX pyo
u 260 mbica4 2eKmapos sieca, 4mo o3Hadaem obuwyro niowads 1,3 MusmiuoHa 2ekmapos. Ommemunm,
Ymo MHo2Ue pe2uoHbl MUPA CMAKUBAroOMcs ¢ npobaemoll HexBamku BoOHbIX pecypcos. C 3mol moYKu
3peHus 9 BodoxpaHunuw, u 13 KpynHbIX peKk, pacnosioxeHHble Ha meppumopuu Kapabaxa, umerom
bosbwoe 3HavyeHue 0719 A3epbalioxaHa u paclwupsom BOOHbIE pecypcbl U BeCb 3KOHOMUYecKul
nomeHyuan pecnybsiuku. Ymo kacaemcs nposodumol pabomsi N0 PA3IUYHBIM  HANPABIEHUSM
BOCCMAHOB/ICHUA NOCMKOHGIUKMHBIX meppumopud, mo pA3MuHUpOBAHUe meppumopuld C Uesbo
nposedeHuss BOCCMAHOBUMEIbHO-BOCCMAHOBUMEIbHBIX pabom SB/ISemcs akmyasibHbIM U Cepbe3HbIM
sonpocom. [Tomomy ymo B medeHue 30 s1em apMSHCKUE OKKYNAHMbI 3a2PA3HS/IU MU 3eMIU BOEHHbIMU
boenpunacamu u MUHAmu, 0esds UX HenpueoOHbIMU 019 NPOXCUBAHUSA U UCNOJIb30BAHUS. [losmomy,
npexcoe BCe2o, 04eHb BAX(HbIM BONPOCOM B/15emcsl obecnedeHue bezonacHocmu sitoded. [anee udem
popmupoBaHue UHCMuUMyuuoHaabHoU 6asbl, Komopas BKto4aem 8 cebss CO30aHuUe U PeKOHCMPYKUUH
20CY0apCmMBeHHbIX YNpasieH4Yeckux Cmpykmyp. 3a 8pemMs OKKynauuu BCS UHGpacmpykmypa 8 3mom
patioHe bbiia NPAKMUYecKU NOJIHOCMBbHO pPaA3pywleHd. losmomy 01 nposedeHus pecmaspayuoHHo-
PEKOHCMPYKUUOHHbIX pabom, npexcde Bce2o, 00/m#HblI bbimb nNpoBedeHbl cepbesHble pabomsl B
HanpassieHuu UH@PAacmpyKkmypHo20 CMpPoumesibCmaAd. Takxe o4eHb BaxHo obecneqyums GuHaHCOBYH
noodoepxcKy NpoBoOUMbIX pabom u NpumeHeHus bosee 3¢pekmuBHbIX PUHAHCOBBLIX MEXAHU3MOB 0J1S
pazBuMmuUs NpeoNPUHUMAmMeIbEMBA B NOCMKOHGIUKMHbIX meppumopusx[31, s.32].

Ommemu, 4mo B CMPaHe peaausyromcs OCHOBHble Uesu «HayuoHasbHbIX NPUOpUMEemos
CoUUA/IbHO-3KOHOMUYECK020 pazsumus. AszepbatioxcaH 2030». Imu npouecchbl NOBLICAM NOMEeHUUasn
CMpaHbl CMAmMb MO2YUIECMBEHHbIM 20CY0dPCMBOM U CMO2YM CYUIeCMBEHHO YKpenums Kak eé
HayuoHasnbHyro  6e3onacHocms, Mak U 3KOHOMUYeckyro — 6esonacHocms. Takum  06pasom,
BOCCMaHosieHue u passumue Kapabaxa u BocmoyHo2o 3aHee3ypa ¢ 3mol MOYKU 3PeHUS MOMCHO
oueHUMms cmpamezuyeckum. Mcxods u3 peasbHoU cumyauuu B8 NOCMKOHGAUKMHBLIL Nepuoo,
A3epbalioxnaH cmpemumcsi obecnequms B03poXOeHue U pa3sumue 3mux SKOHOMUYECKUX pecuoHOB B
bsuxcadiwem 6yoywem [32].



B NOCMKOHGIUKMHBIX peauoHax Heobxooumo peop2aHu308ams PA3/uYHbIe a2pomexHuUYeckue
Cy#bbl, 8 MoM qucie pabomsl B8 0bsacmu Meauopauuu u BoOHo20 xosatcmsa. C smol Uesbro
BbISIB/ICHUE 3eMeJlb, HyXOQroUWUXCa B PeKy/IbMmuBayul, peopeaHu3auyuu Bo00EMOB U COOpYxeHUd,
npedomapaujeHuu  nomepb  BOObl, CcmMpoumesibcmse 0bbekmos BOOOCHAbXeHUs B Uensax
yoosemaopeHus NOoMpebHOCMU HaceseHus 8 opocumesibHol B00e U NUMbEBOU BOOE, NPUMEHeHUU
nepedoBbIX MexHoI02ul. B 0OPOUWIEHUU B COOMBEMCMBUU C COBPeMEeHHbIMU MPeboBaHUsIMU SBJISIFOMCS
O00HUMU U3 OCHOBHbIX 3a0a4y. B yucio 2nasHbIX ycio8ull mMakxie 00/KHbI BoUMU O0p2aHU3ayus
JIU3UH20BbIX yCaye 8 Kapabaxe u BocmoyHoMm 3aHze3ype, npedocmassieHue CeslbCKoxo3aicmBeHHoU
MexHUKU u 060py0oBaHUsI GuU3UYeCKUM U HOpUOUYECKUM UUAM HA JIb2OMHBIX YCA0BUSIX HA OCHOBE
JIU3UH2A, CO30aHUe Cemu Ce/ibCKoX03aUcmBeHHbIX Yycaye. [ToMumMo 3moeo, Kak Heobxodumoe yciosue
YCmoUyuBo20 pasBUMUS CesibCKo20 X039UCMABa U cesbCKux meppumopud, 00/IHHbI OCYULeCMBAAMbCS
Meponpusimusi N0 MoOepHU3AauuUU cesibxo3npoussodumesiell C MOYKU 3peHus mexHuveckol 6asbl u
YNpasJsieHus. ¥Icno/ib308aHue CoBpemMeHHbIX MEXHOI02UYeCcKUX NPOUECcos8 B a2papHoM cekmope byoem
CNOCOBCMBOBAMb PA3BUMUIO MEXOMPACEBbIX CBA3el U pOPMUPOBAHUKD KOONEPAMUBHbLIX CMPYKMYpP
Kak Masibix, mak u KpynHbix pepmepckux xo3atcms, Komopbie 6ydym co30aHbl 8 3mux cgpepax [33, s.55].

B KOpomKue CpoKu Heobxooumo 3anycmumsb gepmepckue Xo3aUicmasa 8 NOCMKOHGIUKMHbIX
30HAX U Copmuposams MPAHCNOPMHO-I02UCMUYECKY0 UHGpacmpykmypy 018 ux becnepebolHol
pabomel. Jloeucmu4eckas UHpacmpykmypa 00/IxHa BK/IHO4YAMb B Cebsi MpaHCcNOPMUPOBKY U XPAHeHUe
npoussooumol  NPoOyKuuU. Takxe, Y4umsbiBas pecypcHbIl — NOMeHUUas  NOCMKOHGIUKMHbIX
meppumoputl, BAXCHYK POJib C MOYKU 3PeHUs MPAHCNOPMHO-I02UCMUYECKOU UHGPAcmpyKkmypsbl
uepaem co30aHue NYHKMOB NpUemMa pas/iuyHbix BUOOB Ce/IbCKOX035UCmBeHHOU NPoOYKuUU. [TOCKO/IbKY
KOHKYPeHmMocnocobHOCMb NOCMKOHGAUKMHBIX meppumopull onpedesnsgem ux 6e30nacHoCmb U
BO3MOXHOCMU PA3BUMUS, COBEPUIEHCMBOBAHUE MPAHCNOPMHO-102UCMUYecKol UHGPAcmpyKkmypsl
0o/I#HO cmamb ocHoBHOU 3adaded, no3sosisrowel co30ame 6/1a20NpUsiMHbIE YC0BUS 0J1S Y/IYHUIeHUS
HCU3HU HacesieHus 3mux meppumopul.

Vi3secmHo, 4Ymo BHeopeHue UHHoBauul B8 az2papHol cgepe fsrgemca 00HoU u3 cgep,
mpebyrouwux BbICOKUX UHBeCMuyul. Ycmol4usoe pa3sumue azpapHo20 CeKkmopd 8 NOCMKOHGAUKMHbIX
pPe2UoHax BO3MOMCHO MOJIbKO NPU UCNOIb30BAHUU UHHOBAUUOHHBIX MexHo/o2ul. B ¢883uU ¢ 3mum
Heobxooumo obecneyqeHue NpUMeHeHUs UHHOBAUUOHHbIX MexHo102ull B cihepe cesbcKoxo3alicmBeHHoU
NpooyKyuU. L{esecoobpazHo CmumyaUpoBams ycuieHue NpUMeHeHUs UHHOBAYUL B a2ponNpOMbILLI/IeHHOM
KOMNJIeKce NOCMKOHGIUKMHbIX meppumopud. Takwe BaxcHelwum paccMampusaemcs co30aHue
6/1a20NpUAMHO20  yCi08US  O/IF  pacWUupeHus  compyoHuyecmsd  20Cy0apCmBeHHO-4acmHO20
napm+épcmaa. [lpu 3mom, UHHOBAYUOHHO-MEXHOI02UYecKue NapKu Mo2ym cmamse Naaudapmod 0/1s
aKMUBU3aUUU 3KOHOMUYECKo20 pa3sumusi 8 pecuoHe [34, s.19]. Kpome moeo, cyumaem, 4mo OCHOBHAS
npobsiema pazsuMuUs azpdpHO20 CEeKMopa NOCMKOHGIUKMHBLIX Meppumopull CBA3AHA CO CHUXEHUEM
puckos. @akmop pucka CBA3aH KAk C 3aKAnNbIBaHUemMm MUH APMSHCKUMU OKKYNaHmamu Ha 3mux
meppumopusx, MAak U C CAOXHbIMU pesibedpamu MecmHOCmuU. [103momy, B a2papHOM CEeKmMope
cywecmayem 00CMamoyYyHO MecHas B3aUMOCBS3b Mexdy HeonpedesieHHOCMbHo U pakmopamu pucka. C
0py20li CMOPOHbI, UHHOBAUUOHHOE passumue 8 azpapHol cepe mpebyem puckosaHHbix deticmaud. 1o
3moll npu4UHe 6aHKu HeoXomHO UHBECMUPYHOM B NPOEKMbI UHHOBAUUOHHO20 pA3BUMUS. MIcC/1e008aHus
NOKA3bIBarom, 4mo 6aHKu 4acmo OMKA3bIBAOMCA GUHAHCUPOBAMb UHHOBAUUOHHbIE NPOEKMbI U3-3a
BbICOKOU HeonpedeseHHOCMU U OMHocUmesibHo Hu3kol npubsbiiu [35, s.43]. Te uau uHble ¢akmopsi
mewiarom 6aHKam KpeodumoBams NOCMKOHGIUKMHbIE pe2uoHbl, NO3MOMY HE0bX00UMO CHU3UMb BCe
BUObI pUCKOB B 3Mux cgepax. [1o Hawemy MHeHUo, BbiluenpuBeoEeHHbIM NPobieMbl 00IXHHbI CePbE3HO
paccmMampuBamacs U 8 0asibHeliem onpedesiumaCsl C UX peuieHueM.

Ommemum Ymo, Hapsdy ¢ yooBemMBoOpPeHUEeM NPOO0BOILCMBEHHbLIX NOMpebHocmel HaceneHus
CMpaHbl, CesnbCkoe X0380CmBO BbICMyNdem NOCMABUIUKOM CbIpbsl 0719 MHO2UX MEeKCMUJIbHbIX
npeonpusmud. [puHUMas 80 BHUMAHUe Hay4YHble 832715061 pso0a ucciedosamesiel U Y4eHbix a2papHoU
coepbl, MOMHO CKA3amb, YMO BAXHbLIM YCA0BUEM CMAHOBAEHUS U Pa3BUMUS 3KOHOMUYECKOU
desmesnibHOCMU B8 a2papHoU cgepe A8/19emcs popMuUpOBaAHUE YCMOUYUBLIX MEXAHU3MOB 3¢ gdekmuBHOU
opeaHusauuu  cesibckoeo  xo3zalcmsa.  Ob6béM  Ce/lbCKOX038UCMBEeHHo20  Npou3BOO0CMBA B
NOCMKOHOIUKMHBIX Pe2UOHAX MAkMe B0 MHO20M 3asucum om mekywel cumyauuu u Bo3MoxHocmel
UCNOJIb30BAHUS IKOHOMUYECKUX PecypcoB, CBS3AHHbIX Opye C OpyeoM. PecypcHbil nomeHuyuan —
NoKazameJib, Xapakmepusyroujul Haauyque u BO3IMOXHOCMU UCNO/Ib30BAHUS SKOHOMUYECKUX PecypCos,
UCNOJIb3yemMblX NpU NPOU3BOOCMBE Ce/lbCKOX03AUCmBeHHOU NPOoOyKyuU, U ABASHUWUUCT OCHOBOU
appekmusHol desmesibHOCMU.



[lepcnekmuBbl  NOBbIWEHUS 3ddeKkmuBHOCMU  UCNO/Ib30BAHUS PECYypCHO20 NOMeHyuana
CBSI3AaHb! C NOCMOSIHHBLIM UHHOBAUUOHHbIM  passumuem ompacsiu, NOBbIULICHUEM
KOHKYPeHmMOoCNOCObHOCMU NPOOYKYUU, NOBbILEHUeM peHmabenbHocmu pecypcHol eouHuusbl. s
2Mo20 Heobxo0uMo NpumeHams odocmuxceHus HTT u nosbiuams 3¢ppekmusHOCMb UCNOIb308AHUS
omoesibHbIX BUOOB pPecypcos 3a CYem COBEpUIeHCMBOBAHUS NPOU3BOOCMBEHHBIX NPOUECCOB.
Heobxodumo docmu4bs makoeo 6anaHca pecypcHo20 NOMeHyuand, Komopbid No380/UM NOJYYUMb
MAKCUMAJIbHYKO — NPOOYKUUKO.  JJOSI20CPOYHBIM — NEepCNeKkKmMuBHbLIM — HANPABJIeHUeM  NOBbILEHUS
3pdekmuBHOCMU SB/IFeMCS pacluupeHue peaauayuu npooyKuulU, 8 mom Yucsie Ha 3Kkcnopm. B uesom 8
CBSA3U C NOCMOSIHHbIM POCMOM HACe/leHuss B8 Mupe yBenudusaemcss Cnpoc Ha NPoOYyKYUro
a2ponpo0oB0JILCMBEHHO20 KOMNJIeKCd, Ymo mpebyem MHO20KPamHOo20 yBeudeHus npou3Boocmaa [36,
s.162].

BoccmarossieHue u pazsumue NOMeHuuana azpapHol cgepbi S8/159emcs 00HUM U3 OCHOBHbIX
HanpasaeHul 3KOHOMUYeCKOU NOAUMUKU, peasudyemol B COBPeMeHHYo 3NoXy. Hanu4ue HoBbIX
mexHoso2udl, coBpemMeHHo20 060py00BaAHUS, GUHAHCOBbLIX Pecypcos U 3pdeKkmuBHO20 MexaHu3ma
20CY0apCMBEHHO20 pe2ysIupoBaHUs Mo2ym CYyWeCmMBeHHO YCKOPUMb NPOUecC peopm B azpapHoOM
cekmope CmpaHbl. B smux ycroBusx Uesblo Ccmpamez2uu  pasBumusi  CesibCKOX038UCMBeHHbIX
npednpusimud SB/ISemcs yCKopeHue memMnos pOCMa nNPou3BOOCMABA Ce/lbCKOX03alcmBeHHoU NPoOYKyUU
3@ cyem  NOBbIWEHUS  3PPeKmuBHOCMU  UCNOJIb30BAHUS  PecypcHo20 — NOmMeHuyuana  u
KOHKYpPeHmMocnocobHocmu NpooyKuuu, pelieHue couudsibHbix npobiem cenbckux meppumopull [37,
s.201].

Cnedyem  nNOOYepKHYymb,  4mMO  PEKOHCMPYKUUS — NOCMKOHGAUKMHBLIX — meppumopuli
ocyuiecms/isemcss NOCpeocmBOM peuHme2pauyuu 3mux meppumopull U BK/IHOYEHUS B UenoYKy CO30aHUs
dobaso4yHol cmoumocmu 8 pamkax obweld cmpameauu pazsumus AsepbaloxcaHa. [lpu pazsumuu
NOCMKOHGAUKMHBIX meppumopull  credyem y4umsbiBamMb MeCMHbIe 0CObeHHOCMU, pecypchbl U
nepcnekmusbl. B Hacmosuee Bpems ¢ NpuBieYeHUeM MexcoyHapoOHbIX IKCNepmoB B8 3mux 0b1acmsx
nodcyumasiBaemcsl yuiepb JiecHbiM pecypcaM, UMyuw,ecmsy, 3emse, Bo0e, NOJIe3HbIM UCKONdeMbiM U
Ky/IbmypHbIM pecypcam. Kpome moezo, cmpamezus pazsumus Kapabaxa u BocmoyHo2o 3aHze3ypa
BKJ/IHO4YA@em MepoNpUSMUsi HA Pa3HbIX YPOBHSIX. [Ipu 3MOM, 04YeHb BAXCHO UCNOJIb30BAMb PA3/IUYHbIe
UHCMPYMEHMbI  YyNpassieHuss U 20cy0apcmseHHol NoumuKku 0719  peaiu3auuu  cmpameauu
BOCCMAHOBJICHUS NOCMKOHGIUKMHBIX Meppumopudl.

Ha Haw 8327190, BAXHO UCNO/Ib30BAMb ONbIM MEXOYHAPOOHbIX CMPYKMYP, UeParoUUX BAXCHYHO
poJib B8  NOCMPOEHUU  MOOe/u  BOCCMAHOBJIEHUSI  NOCMKOHGIUKMHbIX — meppumopud. B
NOCMKOHGAUKMHBIO Nepuod Ka4ecmsBeHHas UHCMUMYYUOHAsIbHAs cpedd, 00CMYyNnHble BUHAHCOBbIE
UCMOYHUKU U NOCMeneHHoe nposedeHue pepopm CHUMArOMCA BAXHbIMU (GAKmMopamu peasuzayuu
sppekmusHol moodenu. [lo0obHble pedopmbl MO2Yym Cbl2PAMb  BAXHYKO pPoJib B paA3Bumuu
ns1000800CcMAAQ, o8oWes00CMAd, 3epHOBOOCMAQ, X/IONKOBOOCMAAQ, BUHO2PAOAPCMAA,
JUBOMHOBOOCMABA, NYesnoBodcmBa U nmuuesodcmsaa B Kapabaxe u Bocmo4yHoMm 3aHeesype.
ViHBecmuyuu B8 3MU HANPABJIGHUS BAXHblI C MOYKU 3peHuUs YyBesnudeHuss obbemos8 3KCnopma
cesibckoxo3alcmseHHol  NPOOYKUUU U UMNOPMO3AMeWweHus, a MAakx#e UX BK/IYeHUs B
npou3Bo0cmMBeHHO-cbbimoBble  yenoyku.  OOHOBpemMeHHo B NOCMKOHGAUKMHBIG  Nepuod
BOCCMAaHoB/IeHUE Bydem u2pame BAXCHYHO POJib C MOYKU 3peHUsl 3KoHomuyveckol 6e3onacHocmu,
BKJ1H04As1 NPOO0BOIbCMBEHHYH 6e30NACHOCMb.

Takum obpasom, B8 buxcadwem nepuode 8 peasiu3ayuu NPoOLEeccoB CoyuasbHO-3KOHOMUYECKO20
pazsumus Kapabaxckoeo u BocmoYyHO-3aH2e3ypcko20 SKOHOMUYECKUX patioHo8 nompebytomcs cambie
pPazHoobpasHbie U 0ObEMHblIe CMPOUMEbHbIE MAamepuasbl. [103momy Mbi CHUMAEM BAXHbIM
0p2aHU3auUK KOHKYPeHmMocnocobHbix cemel npednpussimud 8 cgepe npou3sodCmBa CmpoumesibHbIX
Mamepuasos. Y4umsbiBas KPAMKOCPOYHbIE, CPEOHeCPOYHble U  00JI20CPOYHbIe Uesu, Ccaedyem
ommemums ps0 aKmMyasibHbIX BONPOCOB NO YCUSIEHUK) 3KOHOMUYeckoeo passumus Kapabaxa u
BocmoyHoeo 3aHeesypa.

— npexwoe BCe20 ommeyaem HeobxoO0UMOCMb NPUHAMUS Mep NO  UHMeHcudukauuu
SKOHOMUYeCK020 pa3BuUMUS 060UX SKOHOMUYECKUX Pe2UOHOB;

— C Y4emom YCKOPeHUs NPOUecca OXUBJICHUS KAK 3KOHOMUYECKUX pe2uoHos, mak u uenel
COUUA/IbLHO-3KOHOMUYECKO20 Pa3BuUMuUs Heobxoo0umMo NpUHSMb 0elicmBeHHblIe Mepbl B HANPas/eHuUU
peasu3ayuu Heobxo0umbix MeponpuUSMUL NO NPUBJIEYEHUD UHBECMUUUL B MU pe2uoHbl;

—  BXHO c030aBAMb U pazBuUBAMb BEHYYPHbIE POHObI B A2pAPHOM CeKMOope NOCMKOHGIUKMHBIX
meppumopud, a Makxe co30aHue UHHOBAUUOHHbIE KAacmepbl U COBEpUEeHCMBOBAMb MEXAHU3MbI
2o0cyoapcmBseHHoU NOO0epHCKU B 3MUX HANPABJICHUSIX,



— Ha OCHOBE  BbICOKO20  Ce/IbCKOXO358UCMBEHHO20 ~ NOMEHYUAna  NOCMKOHGIUKMHBIX
meppumoputi npedsazaem co30aHuUe azponPOMbIULICHHbIX NAPKOB C UesibHo YO0BIeMBOPEHUS MeCMHbIX
nompebHocmed u HapauwuBaHus 06bEma NPou3BOOCMBA IKCNOPMHO-0PUEHMUPOBAHHOU NPOOYKUUU;,

— 0n1s cBoeBpemeHHOU U bosee  KayecmseHHol — 0OCMABKU — nNompebumessm
cesibckoxo3alicmsaeHHoU NpoOyKUUU, nNPou3BedéHHol B NOCMKOHGIUKMHBIX 30HAX, Heobxoouma
IpekmusHas opeaHu3ayus MPAHCNOPMHO-I02UCMUYEcKod  UHGPACMpPYKmMypbl U NOCMOSHHOE
coBepuIeHCMBOBAaHUe Ux dessmesibHOCMU;

— N0 Hawemy MHeHUro 3peKmuBHO paccMampuBaemcs opeaHu3ayuss co30aHus mypucmcKo-
PeKpeayUOHHbIX 30H Ha OCHOBE Ce/lbCKOX03AUCMBEHHbIX U 06UieazpapHbIX B03MOXCHOCMEU, MypucmcKo-

peKkpeayuoHHO20 homeHyuasia KG,DG5GXCKO€O U BoCmoYHo-3aH2e3ypcko20 IKOHOMUYECKUX PGCIOHOB um.
0.

Cnucok ucCmoYHUKo8

1. Semadzades, Z.9. Qarabag iqtisadiyyati 100 ilds: 5 cild/ Z. Ssmadzades, [bas red. A. Ssmadzads;
red. Y. Mammadova]. Baki: Kitab Capi, 2022. — 856 s.

2. Alguliyev, RM., Aliyev A.G., Aliyev Sh.T., Shahverdiyeva R.O. Development of information
support systems for management of innovative structures / The 8th IEEE International Conference on
Application of Information and Communication Technologies (AICT2014), Astana, 2014. — 378-382.

3. Atasov, B.X. Agrar sahade struktur ve semeralilik problemleri (nezeriyye ve praktika).
Monogqrafiya. Baki, “Kooperasiya”, 2017, 536 s.

4. oliyev, S.T. Qarabag ve Serqi Zengazur iqtisadi rayonlarinin yaradilmasinin strateji aspektlari //
Geostrategiya. Beynalxalq ictimai-siyasi, elmi nazari jurnal. Baki, 2021, N4. —s.67-72.

5. Anues, LL.T., Menukosa, J1.A. AKmyasibHble npobsembl U 0b6beKmMuUBHbIe peasiul MUpOBO20
ONbIMA B BOCCMAHOBJIEHUU 0CBOOOXCOEHHbIX OM OKKYnauuu meppumopudll/ IX MexcoyHapooHas Hay4Ho-
lMpakmuyeckass KoHgepeHuus «Passumue HAayku U NPaKmuku B 2/106a/IbHO MeHSIHUEeMCs Mupe B
YCA0BUAX pUCKOB ».— Poccus, 2. Mocksa 28 mapma 2022 200a- C.277-286.

6. Anues, L. (2024). AkmyasbHble npobiembl OuBepcuUdUKauUU 3KOHOMUKU A3epbalioxaHa 8
KOHMeKcme nocmKoHIUKmMHbIX meppumopud. Scientific Collection «InterConf+», (42(189), 20-30.
https://doi.org/10.51582/interconf.19-20.02.2024.002.

7. Jabbarov, A., Abbasova, S., Tanriverdi, H. Ermani isgali sonrasi Qarabadda turizmin inkisafi
masalelori. Uluslararasi  Turizm, Isletme, Ekonomi Dergisi 2020, cilt 4(2), ss. 33-44.
https:;//www.ijtebs.org/index.php/ijtebs/article/view/486/413.

8. Aliyev, Sh.T. (2010). The Problems of the Variety of Formation and Functioning of the Special
Economic Zones in Azerbaijan in the Context of the World Experience. Marketing and Management of
Innovations, 1, 144-148. [CrossRef].

9. Anues LL.T. BausHue @GUHAHCOBO2O KPpU3UCA MUPA HA 3KOHOMUYECKUe Npouecchl
A3zepbatioxaHckol Pecnybauku//XKypHan @uHaHcb! u kpeoum. N@ 8 (344). Mockaa, 2009. C. 78-82.

10. Aliyev Sh.T., Mammadova E.B., Hamidova L.A., Dunyamaliyeva V.R., Hurshudov Sh.N. Prospects
and threats for developing organic agriculture: The example of Azerbaijan // Vol 9 No 6 (2022): Journal
of Eastern European and Central Asian Research. 2022 - s. 1046-1054 [CrossRef].

11. Anues, LLI.T., lycedHosa, H.3., Axbsesa, A.FO. [Npobnembl NoBbILEHUS UHBECMUUUOHHOU
npussekamesisHocmu Kapabaxcko2o pe2uoHa AsepbatioxcaHa u nymu ux peweHus/ Il International
Scientific and Practical Conference Current Issues And Prospects for the Development of Scientific
Research held on in Orléans, France, May 7-8, 2021, p.13-19. -
https.//ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/interconf/issue/view/7-8.05.202 1/534. DOI:
https://doi.org/10.51582/interconf.7-8.05.2021.002.

12. Mamedov Z.F. Aliyev Shefa. Digitalization of the economy: analysis of influence on the banking
sphere in Azerbaijan in the context of world experience// 55th International Scientific Conference on
Economic and Social Development, Baku, Azerbaijan.: 25 June 2020, Book of Proceedings Vol. 2/4. P
584-591.

13. Quliyev, E.A. Qida tehlikesizliyinin gliclondirilmasi problemlari ve strateji istigamatlori.
Monogqrafiya.Baki, “Kooperasiya”, 2020, 464 s

14. Nabiyev, R. Azerbaycan Respublikasinin Qarabagda resurslarin semarali bolglisiine
istigamatlondirilmis struktur siyasati. “igtisadi islahatlar” elmi-analitik jurnal, N 1(2), 2022, 5.11-22

15. Anues LL.T. ModenuposaHue UHHOBAMU3AUUU HAUUOHA/IbHOU 3KOHOMUKU B COBPEMEeHHbIX
yenosusx // Hay4Hoe obo3perue, 2014, N2 06, C. 342-346



https://doi.org/10.51582/interconf.19-20.02.2024.002
https://www.ijtebs.org/index.php/ijtebs/article/view/486/413
https://doi.org/10.51582/interconf.7-8.05.2021.002.

16. Anues, LL.T., Abbacosa, Y./., Famudosa, A.M. OueHKka nomeHyuasa u nymu passumus
Kapabaxckoeo 3koHomuyeckoeo palioHa Asepbatioxcara / VI International Scientific and Practical
Conference International forum: problems and scientific solutions held in Melbourne, Australia.
Scientific ~ collection «interconf», September  6-8, 2021, Ne 73, p. 7-15.
https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/interconf/article/view/14257/13074.

17. Aliyev, Sh.T. Problems Of Diversification Of Azerbaijani Economy In Modern Conditions / Vill
International scientific and practical conference «Current problems of social and labor relations» (ISPC-
CPSLR 2020), Makhachkala. 17-18 December 2020. — P.38-44

18. Anues LU.T. B@KHOCMb NPUMEHEHUS HOBbIX 3KOHOMUYECKUX UHCMPYMEHMoB B
JKOHOMUYecKux  npoueccax AsepbalioxcaHa// HauuoHasnbHble UHMeEpPechl: npuopumems! U
b6ezonacHocme. 2009, N2 12. C. 80-90

19. Piana V., Alivev, Sh.T. and etc. 2009 — Innovative Economic Policies for Climate Change
Mitigation. Economics Web Institute, Rome

20. Oliyev S.T. «Xlsusi igtisadi zonalarin tetbiqi problemlari». Monografiya. (Azerbaycan
Respublikasinin Prezidenti yaninda Elmin Inkisafi Fondunun 2011-ci il | “Qrant” misabigesinnin esasinda
layihasi hazirlanmisdir). Baki, 2012.-360 s.

21. Oliyev S.T. Xususi iqtisadi zonalar: konseptual asaslar ve strateji istigamatler. Baki: «Elm vo
tehsil», 2012.-196 s.

22. Anues LL.T. [TepcnekmuBbl passumus cB0600HbIX IKOHOMUYECKUX 30H 8 cmpaHax CHI 8
KoHmekcme onbima Typuuu / Lllaga Anues // Zarubejye. — Cmambyn, 2009. — aHBapb. — C. 1-6.
https:;//www.researchgate.net/publication/279695839 Problemy variativnosti_sozdania_i_funkcionir
ovania_specialnyh ekonomiceskih _zon v_Azerbajdzane v_kontekste mirovogo _opyta

23. Anues LL.T. [Ipobiembi op2aHu3ayuu U nepcnekmuBsbl pa3sumus 0CobbIX SKOHOMUYECKUX 30H.
— baky: Hayka. — 2008. - 252 ¢

24. Anues, LL.T. Posib cneyuasibHbIX 3KOHOMUYECKUX 30H B pa3sumMuuU NpednpuHUMamesibCmad u
UHBECMUUYUOHHOU akmusHocmu// Poccutikoe npednpuHumamesnscmao.- Mocksa, 2012. N 7 (205), — c.
180-184

25. Anues, LL.T. Cmpameauyeckas BaHOCMb BO3POXO0eHus Lllywa 8 uHmMeHcupukayuu
CoUUA/IbHO-3KOHOMUYECK020 pazsumus Kapabaxckoeo 3KoHomuyveckoeo patioHa/ LU.T. Anues, JIA.
Menukosa// CoBpemeHHble MmeHOeHuyuU passuMuUs HAyku U MUPOBO20 Coobujecmaa B 3noXy
uugposuzayuu: CéopHuk mamepuasnos VIl MexoyHapooHol Hay4HO-Nnpakmuy4yeckol KoHgbepeHuuu,
Mocksa, 30 utoHs1 2022. —c. 321-329

26. Oliyev, S.T. Azad iqgtisadi zonalarin inkisafinin aktual aspektlori. Monografiya. Sumqgayit. SDU-
nun Redaksiya ve nasr isleri sébasi. 2022.- 422 s

27. 3umerkos P.H. CBo60OHbIe 3KOHOMUYecKue 30Hbl. M30. KOHumu-LaHa, Mocksa, 2005. 223 c.

28. Aliyev S.T. «Azad iqtisadi zonalar». Sumqayit Dévlat Universiteti, “Bilik”, 2013.-280 s.

29. lacbimnbl, B. Kapabax u BocmoyHbit 3aHeesyp 6yoym HOBbIM 0paliBEpoM 3KOHOMUYECKO20
pocma 8 AsepbatioxcaHe / B. [acbimiibi // iHmepakmusHas Hayka. — 2022. — N2 3(68). — C. 69-70

30. Aliyev S.T. Qarabag regionunda barpa ve dir¢alis proseslerinin aktual aspektleri. “Regional
igtisadiyyat: mdasir aspektler ve aktual mesaleler” mévzusunda Respublika elmi konfransin materiallari.
Sumaqayit. 22-23 aprel 2021, N22, s.253-256.

31. Musayev A.F. isgaldan azad olmus erazilorin barpasi: mévcud veziyyat ve effektiv
maskunlasdirma. “Davamli inkisaf strategiyasi: global trendler, milli tacriibaler ve yeni hadsflor”
movzusunda | Beynalxalg elmi konfransin materiallari. Mingacevir Dévlet Universiteti, 10-11 dekabr
2021-ciil, s.31-36.

32. Anues, L. T. AKmyasbHble npobriembl U 0bbeKMUBHbIE peasuu MupoBo20 ONbIMA B
BOCCMAHOBIGHUU 0CBOOOMOEHHbIX OM OKKynauuu meppumopud / L. T. Anues, J1. A. Menukosa //
Pazgumue Hayku U NPAaKmMuKku B 2/06a/bHO MeHSHoWeMCsl Mupe B YC/I0BUSIX PUCKOB. COOPHUK
mamepuasios IX MexoyHapooHol Hay4YHo-npakmuyeckol KoHgpeperuuu, Mocksa, 28 mapma 2022. — C.
277-286.

33. Ibrahimov LH. isgaldan azad edilmis erazilerde aqrar sahanin perspektiv inkisaf istigamatlori.
Audit, 2021, 1(31), 5.49-59.

34. Fikratzade F.F., Babayeva V.M. Azarbaycanda kend teserriifati innovasiyalarinin tatbiginin
stimullasdirilmasi. Kend tesarrdfatinin igtisadiyyati, 2022, N° 4 (42), 5.9-24.

35. [brahimov M.F. innovasiyali inkisafin investisiya teminati: aqrar-senaye sahalerinin
xususiyyatlari. Kend tasarrifatinin igtisadiyyati, 2022, N° 2 (40), s.42-50.



https://ojs.ukrlogos.in.ua/index.php/interconf/article/view/14257/13074.
https://www.researchgate.net/publication/279695839_Problemy_variativnosti_sozdania_i_funkcionirovania_specialnyh_ekonomiceskih_zon_v_Azerbajdzane_v_kontekste_mirovogo_opyta
https://www.researchgate.net/publication/279695839_Problemy_variativnosti_sozdania_i_funkcionirovania_specialnyh_ekonomiceskih_zon_v_Azerbajdzane_v_kontekste_mirovogo_opyta

36. lMomanos, A. [1. OueHka nepcnekmus ¢GOPMUPOBAHUS U UCNOJIb30BAHUS PECYPCHO20
nomewuyuasna azpapHo2o npoussoocmsa/ A. 1. llomanos //. —2021.—N2 1. - C. 160-163.

37. faskiokuHa, O. A. PecypcHbil NomeHuuasi Kak ¢pakmop NoBbILeHUs] KOHKYpeHmocnobHocmu
azpapHo2o npoussodcmaa pecuoHa/ O. A. [lasbiokuHa // . —2013. =N 11-1. - C. 201-204.



Mathematical sciences

ON A METHOD OF CONSTRUCTION OF A SYSTEM OF LEGENDRE POL YNOMIALS BASED ON THE
WEIGHT FUNCTION

Sahib Aliyev
Nakhchivan State University, Nakhchivan, Azerbaijan

Abstract

The aim of this paper is to show a method of constructing Legendre’s system of polynomials.
For this, well-known lemmas and corresponding theorems have been used. That is, for any weight
function h(x) there is a unique sequence of many terms {B,(x)} that have a positive leading coef-
ficient and satisfy the orthonormality condition. In this article, we consider the following construc-
tion of a system of Legendre polynomials.
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MSC: 05E35,33C45,33D45

1.Introduction

The theory, properties, and further study of sequences in mathematical analysis are given exten-
sively. It is known that the system of orthogonal and orthonormal functions, the Fourier series are defined
for this system, the necessary and sufficient conditions of these series are defined.In a special case, a
system of orthogonal and orthonormal polynomials was created for this function and some of its prop-
erties were proven.The article will determine the various coeficient of the system of orthonormal Legen-
dre polynomials according to the weight function. First, we will use the following lemma.

The classical orthogonal polynomials are named after Hermite, Laguerre and Legendre. The Her-
mite polynomials are orthogonal on the interval (—oo, ) with respect to the normal distribution h(x) =
e~*", the Laguerre polynomials are orthogonal on the interval (0, ) with respect to the gamma distri-
bution h(x) = e™* x* and the Jacobi polynomials are orthogonal on the interval (—1, 1) with respect to
the beta distribution h(x) = (1 — x)*(1 + x)f,a > -1, > —1.

The Legendre polynomials form a special case («¢ = B = 0) of the Jacobi polynomials.

Lemma. If in a system of n + 1 polynomials Fy(x), Fy(x), ..., E,(x) (1) each polynomial F,,(x) has
degree k, then any polynomial Q,,(x)of degree n can be represented in a unique way in the form

Qn(x) = agFo(x) + a1 F; (x) + azFy(x) + -+ + an B (x) = ¥iLo a;Fi(x) (2)

Theorem: For any weight function h(x) there is a unique sequence of polynomials {B,(x)}, with
positive leading coefficient and satisfying the orthonormality condition.

Prof. Let us denote u, the higher order coefficient of the polynomial PB,(x) and prove the
theorem by the method of mathematical induction. Letn = 0 According to the condition Py(x) = pug >

0 then by the orthonormality condition
1

Lo® Mo > 0,49 = Py(x) =

b
b
Jo h(x)dx I[” h(x)dx

In this case, the polynomial Py(x)is defined. Let's assume that we determined the polynomials
Py (x), Py (x), P, (x), ..., Ph_q1(x) (3) by the above rule. Each polynomial P, (x)of system (3) is of degree k.
If we add the polynomial x™ to the system (3), the polynomial B, (x)will be an unknown polynomial. Let's
define this polynomial. According to the lemma, the polynomial B,(x) can be expressed uniquely as
follows.

Po(x) = pnx™ + Y228 ¢ P (x) (4)
In this equation (4) u, and c,(cn) the coefficients should be chosen in such a way that the obtained

polynomials satisfy the orthogonality conditions. We have assumed that these conditions are satisfy for
polynomials of system (3), that is, for polynomials satisfying the conditionm < n. Then,



b b -
[ hG0) P ()P (¥)dax = [ h(2) [pnx™ + B3 o P3| Py () =
= Un fab h(x)x™ By, (x)dx + c,(,’f) = Unbpm + c,(,?) = 0, if we denote

bpm = f; h(x)x"Pm(x)dx,c,(:) = —tnbpm (5)

Considering the last one in (4),

Py (x) = ppx™ + Zﬁ;%(_ﬂnbnk) P(x) = ppx™ — Uy Z;cl;% bpk Pr(x) =

= .un{xn - Z;cl;(l) bk Pk(x)}

The last polynomial will be an orthogonal polynomial of degree n. u, Let's determine the
coefficient. Let's use the conditionn = m for this. f; h(x)P?(x)dx = 1./t can be shown that when u,, >

0
1
Un = 1

{12 1o [ = 223 (17 heoen P ) o] ]

Considering the last one, Cr(:) it can be determined from coefficient. u, and Cr(:) from the one-

valued determination, the uniqueness {P,(x)} of the sequence of polynomials is obtained. This means
proof of existence and uniqueness theorem.
Let us study the construction of the Legendre orthonormal polynomial system using this theorem.
h(x) = 1, orthogonality part [—1,1]. According to the theorem above,
Py(x) = Coo > 0, [} R(x)PF(x)dx = 1 = [} Cay(x)dx = 1 = Cop =
Using the above lemma, take the polynomial P;(x) as follows.
Pi(x) = Cy1Py(x) + Cy1x = - Co1 + C11x Let's use the orthogonality condition.

L
V2

V2
11 (1

1 —| —=C,, +C,,x |dx=0

[ h( Py () p, (X)dlx = 0 I (ﬁ o }

1 2 2

.f_lh(x)pl (x)dx =1 J.ll(%cm"'cllxj dx=1

1[1 27 1 1 1 1.
E{Ecmmcn?} |_1=O E001+EC11+EC01_EC11_0

3 3 3

111 - B B R o T I R ST I
E[EC01+CMXJ‘1—1 C11|:3(\/§ o1 1 3 \/E o1 1
C, =0

c V3

11 \/E
A lt taP,(x) = Cy,P Cox=—Cor+Crx=2-04+L. =28

s aresult, we get a Py (x) = Cyy Py(x) + 11X =501+ Cux =750+ x=5=x

We can construct by similar rule P, (x), P;(x) polynomilas
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Abstract

This scientific publication presents current global and regional data on morbidity, mortality,
lethality and five-year survival, as well as the prognosis of such a terrible disease as cutaneous
melanoma. The geographical features of the prevalence of this disease and current trends are cov-
ered in detail. The epidemiological aspects of this pathology in our republic are shown in the con-
text of regions of the country.

Keywords: cutaneous melanoma, epidemiology, morbidity, mortality, lethality, five-year sur-
vival rate, prognosis.

As is known, one of the most aggressive forms of skin tumors is cutaneous melanoma, which, for a
number of known reasons, is classified as a separate cluster of skin tumors. Cutaneous melanoma is a
malignant neoplasm that arises from skin melanocytes. The morbidity rate is rising, especially among the
white population. Melanoma of the skin usually occurs due to exposure to ultraviolet radiation from nat-
ural sunlight and indoor tanning, although there are several subtypes that are not associated with expo-
sure to ultraviolet radiation. Primary melanomas are often darkly pigmented but may be colorless, with
diagnosis based on a combination of clinical and histopathological findings. Primary melanoma s treated
with wide excision, the margins of which are determined by the thickness of the tumor. Further treat-
ment depends on the stage of the disease (following histopathological examination and, if necessary,
sentinel lymph node biopsy) and may include surgery, checkpoint immunotherapy, targeted therapy or
radiotherapy. Systemic drug therapy is recommended as an adjunct to surgery in patients with resectable
locoregional metastases and is the mainstay of treatment for advanced melanoma. Treatment of



advanced melanoma is challenging, especially in patients with brain metastases. Multidisciplinary care is
essential. Systemic drug therapies, particularly immune checkpoint inhibitors, have significantly im-
proved survival in melanoma following a series of landmark approvals beginning in 2011 [1,2].

Melanoma develops as a result of malignant transformations of pigment-producing melanocytes.
When located in the basal layer of the epidermis of the skin, melanoma is called cutaneous, which is more
common. Australia and New Zealand are world leaders in this regard with an morbidity rate of
54/100,000 and a mortality rate of 5.6/100,000 for 2015 [3].

According to the WHO classification of skin tumors published in 2018, melanomas were divided
into those that are etiologically related to sun exposure and those that are not, determined by their mu-
tational signature, anatomical location and epidemiology. Melanomas on sun-exposed skin were further
divided by the histopathological grade of cumulative sun damage (CSD) of the surrounding skin into low
and high CSD based on the degree of associated solar elastosis. Melanomas with low CSD include super-
ficial spreading melanomas, and melanomas with high CSD include lentigo maligna and desmoplastic
melanomas. The nonsolar category includes acral melanomas, some congenital nevus melanomas, blue
nevus melanomas, Spitz melanomas, mucosal melanomas, and uveal melanomas. The general term “mel-
anocytoma” is thought to cover “intermediate” tumors that have an increased (albeit low) likelihood of
disease progression to melanoma [4].

Although many cases are preventable, cutaneous melanoma remains the most serious skin cancer
worldwide. Understanding the scope and profile of the disease is vital to focusing and strengthening
global prevention efforts. Arnold M. et al. [5] examined global patterns of cutaneous melanoma in 2020
and provided projected estimates of morbidity and mortality by 2040. This population-based study used
the GLOBOCAN 2020 database to provide a global epidemiological estimate of new cases and deaths
from invasive melanoma.

Age-standardized morbidity and mortality rates were calculated per 100,000 person-years by
country, world region, and 4-level human development level. The estimated number of cases and deaths
was calculated for 2040. In 2020, it is estimated that there were a total of 325,000 new cases of mela-
noma (174,000 men, 151,000 women) and 57,000 deaths (32,000 men, 25,000 women) worldwide. The
highest morbidity rates among men (42 per 100,000 person-years) and women (31 per 100,000 person-
vears) are observed in Australia/New Zealand, followed by Western Europe (19 per 100,000 person-years
for both men and women) ), North America (18 per 100,000 person-years for men, 14 per 100,000 per-
son-years for women), and Northern Europe (17 per 100,000 person-years for men, 18 per 100,000 per-
son-years for women). Melanoma remained rare in most countries in Africa and Asia, with morbidity rates
typically less than 1 per 100,000 person-years. Mortality rates peaked at 5 per 100,000 person-years in
New Zealand, and geographic variation was less pronounced than morbidity. In most regions of the
world, melanoma was more common among men than women. If 2020 rates continue, the burden of
melanoma is estimated to increase to 510,000 new cases (an increase of approximately 50%) and 96,000
deaths (an increase of 68%,) by 2040 [5].

This epidemiological assessment shows that melanoma remains an important cancer control and
public health problem worldwide, particularly among fair-skinned populations of European ancestry.

The morbidity of cutaneous melanoma in the Republic of Kazakhstan in 2022 was 1.7 per 100
thousand population, which in absolute numbers amounted to 336 people, occupying 21 ranking places,
as in the previous year. The share of cases with a diagnosis established for the first time in their lives,
recorded by oncology organizations, was 1.0%. At the same time, 125 men fell ill (specific gravity - 0.8%,
rank 16), women - 211 (specific gravity - 1.1%, rank 17) [6].

The morbidity of cutaneous melanoma was higher than the national average in 8 regions of the
country: East Kazakhstan region - 4.4 (maximum indicator); Pavlodar - 3.7; Kostanay - 3.6; Karaganda -
3.5; North Kazakhstan — 2.4, Abay - 2.3; Almaty - 2.0 and Zhetysu - 1.9. The indicator is lower in 11
regions: in Turkestan and Kyzylorda - 0.4 (the lowest indicator); Atyrau region — 0.6; Aktobe — 1.0; Almaty
and Shymkent — 1.1, Zhambyl and Astana - 1.2; Mangistau and West Kazakhstan — 1.3 and Akmola— 1.5
regions per 100 thousand population [6].

In the structure of causes of mortality for both sexes, this disease, as well as morbidity, occupies
2 1st place, amounting to 0.7%, and in absolute numbers - 92 people (46 men and the same number of
women),).

The regions where the mortality rate from cutaneous melanoma is higher than the national aver-
age (0.5 per 100 thousand population) include: Karaganda - 1.2 (maximum level); Abay, East Kazakhstan
and Kostanay — 0.8; Pavlodar - 0.7; North Kazakhstan and Almaty - 0.6. In parity with the republican
average - Zhambyl region and Astana. The lowest rates were noted in West Kazakhstan — 0.0; Atyrau



region — 0.1; Aktobe, Turkestan and Kyzylorda - 0.2; Mangistau, Almaty, Zhetysu, Shymkent - 0.3 and
Akmola - 0.4 regions per 100 thousand population [6].

At the same time, the one-year lethality rate was 7.6%. The ratio between one-year lethality and
neglect (stage IV) is 1.1. Let us recall that the maximum distance from 1 is the worst ratio between the
indicators of one-year lethality and neglect. This nosological form of malignant neoplasms, despite its
belonging to the most aggressive types of malignant tumors, showed one of the lowest ratios of one-year
lethality and advanced cancer (stage IV).

It should also be noted that during preventive examinations in 2022, cutaneous melanoma can be
classified as one of the most actively detected tumors among all cancer localizations with a significant
increase compared to the level of 2021 - 74.3% (62.7% in 2021).

However, despite the fact that cutaneous melanoma belongs to visually accessible localizations, in
2022 the proportion of this form of malignant tumors detected in the early stages (0, I-ll stages) of the
disease decreased from 91.1 to 88.4%. Apparently, the decrease in the availability of assistance in 2020-
2021 during the Covid-19 pandemic is having an impact. At the same time, cutaneous melanoma is clas-
sified as a form of malignant tumors with a high proportion of patients with stages I-Il in terms of nosolo-
gies in the entire republic - 83.9% (82.6% in 2021) [6].

The regions where the proportion of patients with stages I-ll of cutaneous melanoma is higher than
the national average (83.9%) include the following regions: Atyrau, West Kazakhstan and Kyzylorda -
100%, Pavlodar - 96.4%, Almaty city — 95.5%; Almaty - 94.1%, East Kazakhstan - 93.8%, Astana city —
86.7%,; Zhambyl and North Kazakhstan - 84.6%. The lowest rates of early diagnosis were found in Aktobe
region - 55.6% (the lowest level); Akmola - 60.0%, Zhetysu — 64.3%, Turkestan - 66.7%; Shymkent city -
69.2%,; Abay - 71.4%,; Karaganda - 77.1%, Mangystau - 80.0% and Kostanay - 83.3% [6].

The highest level of morphological verification occurs at visually accessible locations of malignant
neoplasms. These include cutaneous melanoma - 98.2% (96.1% in 2021).

The share of stage IV cutaneous melanoma among all nosological forms of malignant neoplasms
was 7.5%, occupying 17th rank in this indicator.

The share of stage IV above the national average was noted in 10 regions of the country: Akmola -
30.0% (maximum level); Abay and Zhetysu - 21.4%,; Mangystau - 20.0%, Turkestan and Aktobe - 11.1%;
Kostanay - 10.0%, Karaganda - 8.3%, Zhambyl and Shymkent city - 7.7%.

The proportion of stage IV is less than the national average in 9 regions of the country, of which in
6 regions (Atyrau, East Kazakhstan, Kyzylorda, West Kazakhstan, North Kazakhstan, Pavlodar) advanced
forms were not identified; Almaty — 5.9%, Astana city — 6.7% and Almaty city — 2.3%.

Now, as for the survival of patients. The number of patients under the supervision of oncological
organizations in Kazakhstan for more than five years continued to grow and at the end of the reporting
year amounted to 110,790 people, with an increase of 6.6% (2021 - 103,935 people, +4.4%) (form no.
7). The proportion of this category of patients or five-year survival rate for malignant neoplasms with a
growth trend is 55.3% (55.0%).

As for cutaneous melanoma, at the end of 2022, 2,689 people, or 13.8 per 100 thousand popula-
tion, were under observation at the dispensary. At the end of 2021 — 2590 patients and 13.5 per 100
thousand population, respectively.

At the same time, the mortality rate of the observed contingents was 3.4 in 2022 and 4.1% in
2021.

The five-year survival rate of patients with cutaneous melanoma was 60.5% in 2022 and 60.0% in
2021 [6].

Based on the above data, we can conclude that, being the “Queen of Tumors” and belonging to
visually accessible localizations, cutaneous melanoma continues to remain a serious problem in modern
clinical oncology, since, despite the efforts being made, the forecast for an increase in morbidity and
mortality from this type of malignant tumors is disappointing. All this requires both oncologists and, first
of all, from medical staff of primary health care to increase the level of oncological alertness, inform the
population about early symptoms that may indicate this pathology or the onset of proliferative changes
and conduct other high-tech preventive and diagnostic events.

An epidemiological assessment of the situation with cutaneous melanoma in our country suggests
that there are sometimes significant differences across regions not only in morbidity rates, but also in
the parameters of early diagnosis and mortality from this pathology. At the same time, it should be noted
that cutaneous melanoma can be classified as one of the most actively detected tumors among all cancer
localizations during preventive examinations with a significant increase compared to the level of the pre-
vious year.
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B3AEMO3B'A30K MK [TOKA3HVKANM JIACTOJIINHOI @YHKLI JIBOIO LLJTYHOYKA TA [1A-
PAMETPAMU XXOPCTKOCTI 3ArAJIbHVIX COHHMX APTEPIV Y XBOPVX HA MIMEPTOHIYHY XBO-
POBY Il CTALII

boayH A. O.

0YHA acnipaHmKa Kag. nponeoesmuKU BHYMPilHbOI MeOUUUHU, NPOMeHeBoi 0iaeHOCMUKU ma
npomeresoi mepanii, 3anopibkuli depxcasHull Meouko-papmauesmuyHuUll yHisepcumem, YKpa-
iHa.

Haykosul kepisHUK: Cusonan B. B.

0-p Me0. HayK, npogecop Kag. nponedesmuKuU BHYMPilUHbOI MeoUUUHU, NPOMeHeBoI 0iaeHOCMUKU
ma npomeHesoi' mepanii, 3anopizbKuli 0epxcasHUll Meouko-gpapmavesmuyHul yHisepcumem, YK-
PaiHa.

[lioBuWeHHs apmepiasibHo20 MUCKY € pakmopom pu3uKy cepyeso cyOuHHUX Nodil, a diazHOCMUKa
YPAaMeHHs1 0p2aHiB, CNpUYUHeHe 2inepmeHsiero 003B80J19€ ONMUMI3YBAMU Mepanito 01 KOXHO20 NAuie-
Hma. [1] Tomy ocmaHHiMu pokamu NioBUWYEMbCSA IHMepec 00 NOKA3HUKIB ¥ opcmKocmi apmepit, niosu-
WeHHS AKUX NOB’A3aHA i3 BMpamoro enacmuyHocmi apmepit. OCmaxHe, 3a 0aHUMU 00C/TIOHUKIB [2],
MOXe cnpussimu po3sumky diacmosiyHoi duceyHKuii JILL ([1AJILL1), niosuyrodu ny/ibCosul MUcK ma nic-
JIAHABAHMAXEHHS HA Aisul WayHoYoK (J1LL1), 3HUXCYoYU KOPOHAPHY nepgysito. Bci ui pakmopu cnpus-
tomb 2inepmpoqii JILL ma cybeHookapoianbHil iwemii [3]. 3a daHumu memaarHanizy 2015 poky [4] noka-
3HUKU diacmoniqHoi ducyHKUiiE /A, E/e', e' npuHalmMHi 4acmKoBo Marome CymMmEBY KOPesauito 3
NOKA3HUKAMU CUCMEMHOI apmepiasibHOI YCOPCMKOCM NPU UbOMY NJIeH0-20MIJIKOBA WBUOKICMb NYJIbCO-
BOI XBUJI NOKA3a/1a 3HAYHO BifibUly Kopessauito 3 0iacmoslidyHO OUCHYHKUIEHD NOPIBHAHO 3 biIbWICMIO
IHWUX MOHOMemMpPUYHUX Memo0diB. AJle B3SEMO3B 30K MIiXC JIOKAJIbHOK ¥OPCMICMH COHHUX apmepil ma
napamempamu LL1JILLI € He3’scoBaHum.

Mamepianu ma memoodu. Ocobu i3 2inepmoHiyHoro xaopoboro (IX) Il cmadii 6e3 uykposozo diabemy,
Bikom Bi0 26 00 80 pokis (cepedHill Bik — 55,9 + 11,2 poku), 4onosikis 45,8 % 6ysu 3apaxosaHi 00 00C/ii-
OxceHHs. OUIHKBA/IUCS NOKA3HUKU NPYHCHO-eacmuyHi B/IACMUBOCMI 3a2a/IbHUX COHHUX apmepid: dia-
memp, posmsixcHicms, DC, CC, iHOekcu 3copcmkocmi a, B i 10Ka/ibHa WBUOKicmb NY/ibCoB8oiI xausi (PWV),
a MAakoX< NOKA3HUKU 0iacmOosIiYHOI" pYHKUI: paHHs diacmosiyHa WwBuoKiCmb MediabHOI' ma ameparib-
Hol'yacmuHu ¢ibpo3Ho20 KiibUs MimpasibHo20 Kaanay (e” med ma e’ lat 8ionosioHo) ma paHHs diac-
MOJIIYHA WBUOKICMb GibpO3HO20 KiflbUs MPUKYCNIOAibHO20 Kiflbua (€™ mk ), E/e cp - BiOHOWeHHSs paH-
HbOI' WBUOKOCMI MimpasibHO20 MOKY 00 e~ CepedHb0o20 i3 BUKOPUCMAHHAM KopenauitiHo2o aHanizy Cnip-
MeHda, BiOMIHHOCMI BBAX(AJIU BIPORIOHUMU NpU 3Ha4YeHHsX p < 0,05.

Pe3ysiemamu. [pu aHanizi KopensuitHIGHUX 38 '93KIB MiXC NOKA3HUKamMu 0iacmosiiyHoi pyHKUi JILLI
ma napamempamu #opCmMKOCMI 3a2a/IbHUX COHHUX apmepitl Hamu 610 OmpUMAHO He2amuBHi Kopess-
YitiHi 38 '3KU cepeOHbOi CUIU Mix OOCTIOHCYBAHUMU NOKA3HUKAMU, d came. e med ma iH0eKc #OpCmKocmi
a (r=-0,31), iHdekc xcopcmkocmi [ (r=-0,34), PWV (r=-0,38), e lat ma iHOoekc xopcmkocmi a (r=-0,29),
iHOekc xcopcmkocmi B (r=-0,36), PWV (r=-0,35); e’'mk ma iHoekc xcopcmkocmi a (r=-0,3 1), iHOeKc xcopc-
mkocmi 8 (r=-0,32), PWV (r=-0,32); no3umusHi KopenauitiHi 38'a3ku: E/e’ ma DC (r=-0,3), CC (r=-0,29);
e'lat ma DC (r=+0,39), CC (r=+0,31); e’'mk ma posmsHicms (r=+0,31), DC (r=+0,38), CC (r=+0,35).



BucHosKu. Y oci6 i3 einepmoHi4Hor0 x80poboto Il cmadii 2ipwii napamempu 0iacmosidHoi” pyHKUIT
acouiroBaauCh 3 NIOBUWEHHSIM CYyOUHHOI #OPCMKOCMI MAa 3MEeHWEHHSIM PO3MAXCHOCMI 3a2a/IbHUX COH-
Hux apmepid.
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Abstract

Functional diseases of the larynx, accompanied by loss of voice, complicating verbal commu-
nication, are painfully experienced, reduce the ability to work in people of the voice-speech profes-
sion, create a threat of professional unsuitability, and often deprive society of qualified personnel.
Specialized care for these diseases acquires social significance, helping to restore voice function
and return people to normal work activities.

Diagnosis of functional disorders, carried out untimely, as well as improper therapy, signifi-
cantly lengthen the treatment period, contribute to relapses of the disease and can lead to persis-
tent organic diseases.

This article is devoted to functional disorders of the voice. It provides basic information about
the characteristics of the voice-speech apparatus and voice diseases in individuals, the voice-speech
profession, diagnosis of diseases of the voice apparatus, economical, effective and durable meth-
ods of treating this category of patients. Information on the use of acupuncture for some forms of
functional voice disorders is presented in a more accessible form. For each nosology of functional
diseases of the larynx, brief information is provided on the etiopathogenesis, diagnosis and method
of treatment using acupuncture and other forms of phoniatric rehabilitation.

AHHOmMayus

QOYHKUUOHAIbHBIE  3a60IEBAHUS  20pMAHU, CONPOBOXOAroWUecs nomepel  20/0cd,
3ampyoHsas peyesoe obuieHue, 60s1e3HeHHO NepexUuBarOmcs, CHUXAom mpyoocnocobHOCMb Y
Jluy,  20/10co-peqesoli npogeccuu, co30arom Yepo3y NPopeccuoHanbLHol  Henpu2ooHOCmuU,
3a4acmyro AuWarom obwecmao KBaaupuUUUPOBAaHHbIX Kadpos. Cneyuasiu3upoBaHHasi NOMoWwb
npu 3mux 3abosieBaHusIx npuobpemaem CouuaibHoe 3HavyeHue, cnocobcmayst BOCCMAHOB/IEHUD
20/10C0B0U YHKYUU U BO3BpAULEHUD Ttodel K HopmasibHoU mpydosol dessmesibHOCMU.

JluazHocmuka ¢yHKUUOHA/IbHBIX paccmpolcms, NPoBOOUMAs HeCBOEBPEMEHHO, d MAK e
Henpasu/ibHas Mepanusl 3Ha4UMesIbHO YOJIUHSHOM CPOKU J1e4eHUs, CNOCObCmBYom peyuousam
3a60s1eBaHUS U MO2YM NPUBECMU K CMOUKUM 0p2aHU4eckum 3ab0s1eBaHusim.

JlaHHas cmames NOCBAWEHA PYHKUUOHA/IbHbIM pACCMPOUCMBAM 2010Ca. B Hell U3/10XeHb!
OCHOBHble cBedeHus1 06 0CobeHHOCMSX 20/10CO-pe4eBo20 annapama u 3abo/ieBaHus 20710¢a y ud,
20/10c0-peyeBol npogeccuu, duaeHocmuka 3aboesaHusi 2071008020 aNNAPAMA, IKOHOMUYHbIX,
3pdekmuBHbIX U cMoUKux Memodax sevyeHus smol Kamezopuu 60/ibHbIX. B 6osee docmynHou
popme u3/1a2aromcs CBe0eHUS 0 NPUMEeHeHUU uesopegiekcomepanuu NpU HeKomopbix popmax
PYHKUUOHA/IbHBIX HapyweHud 2osoca. 1o Kax0old Ho30/102uU PYHKUUOHA/IbHBIX 3ab0/1eBaHull
20pMaHu NpeocmassieHa Kpamkas UH@opMayus o 3muonamoeHese, dudeHOCMmuKe U mMemooe
JIe4eHUss € UCNOJIb30BAHUeM u2siopegiekcomepanuu U UHbIX ¢Gopm  poHuampuyeckou
peabusiumauuu.



Keywords: Functional dysphonia, aphonia, hypotonicity and hypertonicity of the laryngeal
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BsedeHue. B omopuHoapuH2o102uU QyHKYUOHAbHbIE 3a601eBaHuUs 20pMAaHU pacnPOCMpPaHeHs,
00HAKO HEeooCmamoyHas 0c8e0oM/IeHHOCMb NPAKMuYeckux spadyel 8 ¢GoHuampuyeckux B8onpocax
npuBoouUMm K HenpasusbHoU Makmuke seqeHus. TaKkum 60s1bHbIM 0/1umesibHO U be3ycnewHo HazHa4yarom
PazsuyHble gpusuyeckue npoyedypbl, MeOUKameHmo3Hoe neqeHue u m. 0. [1-3]

HecsoespemeHHas duazHOCMUKa pyHKUUOHAIbHbIX HapYWeHUU 2010Ca U HenpasusibHAsi mepanusi
3Ha4umesibHoO YOJIUHSFOM Nepuod JiedyeHUs, Bbi3bIBArOM peuuduss! 3ab0/1eBaHuUs U Mo2ym BbI38aMb
namosioeuyeckue U3MeHeHUsl B8 MexXaHu3mMax 20/10coo6pa3oBaHusi, cnocobcmays BO3HUKHOBEHUH
op2aHuU4ecKux usmeHeHul 8 2opmaru [1-3].

lpu yHKUUOHAIbHBLIX 3abonesaHusx JIOP - Bpa4u pekoMeHOYyrom «2080pUMb WENnomoM», Ymo
OYeHb 4acmo NPUBOOUM K NOSIBJEHUD U 3aKPenJieHUr 20/10C0B020 3a60/1eBaHUSI PYHKUUOHAIbHO20
xapakmepa. 3abosesaHus 20/10¢a 3a4acmyro CHUXArom mpyoocnoCcobHOCMb NPAKMUYECKU 300p0BbIX
Jodeld u co3oarom Y2po3y npogeccuoHanbHol Henpu2ooHocmu. OKaszaHue cneyuanu3uposaHHol
nomMowiu nNpu  3mux 3abosesaHusx npuobpemaem  COUUAJIbHYH  3HAYUMOCMb,  NOCKOJIbKY
BOCCMaHoBeHue 20/10co8ol PyHKUUU Bo3Bpauiaem Jsirodell K HopmasabHol mpydosol desmesibHOCMU.

B nocniedHee Bpems poHoNeous NoJly4uIa sceobuiee Npu3HaHue Kak Ba)cHAs 4acmes KOMNIEKCHOU
mepanuu @YyHKYUOHAsbHbIX HapyuwleHud 2osocd. OCHOBHAA Uesib PoHONeou4yeckold 2uMHACMuUKU npu
2unomoHuYeckol OucpoHuU, ¢poHacmeHuu u agpoHUU HanpasieHa Ha NOoBbILIEHUE MOHYCA 20J10COBbIX
CB5130K. Memod ¢oHoneduu s8155emcs 3gekmuBHbIM CPeACMBOM Mepanuu, HO U3-3a 0JIUMeIbHOCMU U
CJIOHHOCMU peaau3ayul, d uHo20d U He2amuBHO20 OMHOWEHUS NAUuUeHmoB He B8ce20d yoasasnoch
docmuyb }#es1aemoeo pesyibmamad, NO3MOoMY Mbl HaCmMo npube2asiu K bosee 3¢pgpekmusHbIM MEemooam,
8 MOM Yucsie K poHoneouu u opyaue Memoosi.

Yacmod npuduHoUl pyHKUUOHAIbHbIX HAPYWeHUl 2010Ca ABASEMCA NepeHanpsIxeHue 2071008020
annapama 8 pesysibmame HedoCmamoyYyHoU Wau naoxol pequ U NeHus, NepeymoMIeHUs, NeHus B
HecsolcmBeHHOU meccumype, Ype3mepHo20 UCNOJb30BAHUS 20/10CA B CMPECCOoBbIX CUMYyayusx uau
BCKOpe Nocsie BOCNA/IUMe/bHbIX 3abosesaqull 20pmaru [4-6].

B Opyeux c/y4asx (PYHKUUOHA/IbHbIE HAPYUIeHUS 20/10Ca BO3HUKAKOM B CBA3U C PA3/IUYHbIMU
HEepBHO-3MOYUOHASTbHLIMU CMPeccamu. B 0CHOBe BO3HUKHOBEHUSI (YHKUUOHA/IbHO20 HAPYWeHUs 20/10Ca
JIexum KpadiHee yeHemeHue npoekUyuoHHoU 30HbI poHauuu 8 kope bosbuiux noaywapull (XK. Pyne, 1976;
B. A. TpuHoc, 1980 u 0p.). [1o0 BAUSHUEM OMpuUUAMesbHbIX SMOUUU Uu Opy2ux Heb1azonpusimHbIX
ycnoBull  Moxem  BO3HUKHYMb — pACCMPOUCMBO  C/IOMHO20 HEPBHO-pepIeKmopHO20  npouecca
20/10C006pA308aHus. [pakmuyecku y Bcex NAyueHmMoB ¢ PYHKUUOHA/IbHbIMU HAPYWeHUSMU 20/10Ca
umeemcs PYyHKUUOHA/IbHOE paccmpolcmBo HepBHOU CUCMeMbI. Y4umbiBas BbICOKYH 3(dekmuBHOCMb
uesiopegiekcomepanuu  NpU - QYHKUUOHA/bHBIX 3ab01eBAHUSX HepBHOU CcUCMmeMbl, Mbl  peuiusiu
UCNO/Ib30BAMb 3MOM Memood Npu JiedyeHuu 60/1bHbIX C PYHKUUOHAIbHBIMU HAPYWEHUSMU 20/10COBO20
annapama [7-11].

BaxHbIM MOMEHMOM uz/iopegaekcomepanuu  nNpuU  QYHKUUOHAbHBIX HAPYWEHUSIX 20/10Ca
ABAAeMCca ee CNoCobHOCMb pA3opBAMb  NOPOYHLIU Kpye HEepBHO-PedIeKMOPHO20 HAPYUWIEHUS
20710c006pa308aHUS Yepe3 cCUCMeMy: aKMUBHbIe MOYKU NOBEPXHOCMU MeJid — PemuUKy/ISpHas popmayus
CMBOJIA M032d — KOPA 20/10BHO20 M032d. PegiekmopHO 3Mmom Memo0 OKA3biBaem HOPMAsU3yHouLee
Bo30elicmaue Ha opyaue busnexcaujue UeHmpsl, 8 MOM YUC/ie Ha cepoeYyHo-CoCyouCcmoe, ObixamesibHoe
U BazycHoe s1I0po, NpuBoOs K QUHaMU4YeCKoMy pasHOBECU NPOLECCOB BO3OYHOEHUS U MOPMOMCEHUS.

V2noyKanbisaHue umeem onpeodesieHHble NPeuMyUecmad NeEped MeOUKAMEHMO3HbIM J1e4eHUeM He
MOoJIbKO U3-3a bbiICMpombl 0edcmBuUs, HO U U3-3d YHUBEPCAJIbHOCMU e20 0edcmBus ceoamusHO2o,
aHmuoenpeccusHo20, CMUMYJIUPYIOWE20 XapaKkmepa, Kynupyroujeco CoMamo-HeBposiocudeckue U
BE2eMamuBHble pacCmpolcmBad, a MAKXe U3-3a OMCYMCMBUS BbIPAXeHHbIX NOOOYHbIX 3peKkmos.

OcHoBy Memoda akynyHKmMypbl COCMABJIStOM MpuU KomnoHeHma: I. Mecmo Bo3delicmBus —
akynyHKmMypHass moyka. 2. Memod Bo3delicmsusi — mMemod cCmumysisyuu (mopmossuud  uiu
Bo3byxooarowul). 3. MomeHm Bo3delicmsBus — C y4emom obuwie20 CocmosiHuUA U ocobeHHocmel
UHOUBUOYaIbHOU peakmuBHOCMU 60/IbHO20, MUNA Bbicuiel HepBHOU 0esmesibHOCMU U Opy2UX.

Vcxo0si u3 npednocki/iok pediekmopHO20 MexaHu3ma O0elCcmBUs U2/10YKA/IbIBAHUS, J1eYeHue
c/1edyem Ha4uHamsb C Moyek obuwie2o 0elicCmBUS, OKA3bIBAOUWLUX pe2ysiupyrouee BUSHUE HA PA3/IUYHbIe



omoeJibl HepBHOU cuUCMeMbl, d 3amem BBOOUMb U2/Tbl B8 MECMHbIE, Ce2MeHMApPHbIe U 0MOasieHHbIe MOYKU
npeumyu,ecmaeHHo 0buie2o delicmaus.

Aypukyomepanusi — 00UH U3 Memo0oos pegiekmopHol mepanuu. Bnepssie His (1885) BbioBuHy1
a2unomesy, co2i1acHo KomopoU Yxo No BHeWHeMy Budy HanoMmuHaem >mb6puoH, Haxoosuwulics 8 ympobe
mamepu, a meJsio 4es108eka NPoeyupyemcs Ha YWHYH pPaKOBUHY MAK Xe, KaK OHO Npoeyupyemcs 8 Kope
207108H020 M0o32d. OH paspabomasn monozpaguro moyek U 30H 8 06,1acmu YUWHOU pakoBUHbI, KOMOPbkIe
ABJIFOMCS NPOEKUUSIMU onpedesieHHbIX Yyacmel mesid, NO3BOHOYHUKA, BHYMPEeHHUX 0p2aHoB8, 0OP2aHOB
YyBCMB, SHOOKPUHHbIX 0p2aHoB U 0p. Jle4ebHbil 3¢ppekm aypuKyssomepanuu Hawu Yy4eHble CBA3bIBArom
CO CnoxcHOU UHHepsayuel YwHoU pakoBUHbI, NPeOCMAasieHHAss CNUHHOMO320BbIMU U YepenHo-
MO3208bIMU HEPBAMLU.

Memoobi pazopaxceHus 8 HaWUX UCCIe008AHUSX BbIOUPAIUCH B 3ABUCUMOCMU OM KIUHUYECKOU
dopMbI PYHKUUOHANIBHBIX 3a601€BaHUl 20/10C0B020 annapamd. Tak, nNpu 2UNOMOHYCHoU OUCHOHUU,
Ko20a Hab1ro0aemcs CHUXeHUe MOoHYCa 20/10COBbIX MbIWY U, KAK C1e0CmBuUe, HapyuleHUs NpU NOJTHOM
CMbIKAHUU 20/10COBbIX CBA30K Mbl UCN0JIb308A/IU | BaApUAHM Memooa Bo30Y#0eHUS.

[pu eunepmoHycHoU OUCGOHUU HaWU Ycuausi 6bLIu HanpasaeHbl Ha YycmpaHeHue u3bbimoyHo2o
HAnPsiXeHUs: MbIUL 20pMadu. 18 smod yesu bbi1 UCNo/Ib308aH Il BapuaHm mopmMo3H020 Memoad.

llpu covyemarHoU 2uno-2unepmoHycHol OucpoHuUU npumeHsau Il BapuaHm B8036yxdarouleco
Memooa 0J1 IOKA/IbHbIX MOoYeK U BmMopol BApUAHmM MOPMO3HO20 Memodd 0719 0MOAd/IeHHbIX MOYeK.
CHa4asna ocywecmassif/iocb mopmMo3sauiee so3oelicmaue, 3amem Bo3byxcoarousee. [Ipu poHacmeHuu, 20e
B 0cHoBe 3ab60/1eBaHUs 4acmo NOMUMO NOBbILLEHHOU 20/10COBOU HAzpy3KU 1iexam HelipoOuHamudyeckue
U HepBHO-NCUXUYECKUE HapyWeHUs,, NpeuMyUsecmBeeHHo NPUMEeHSAIU Il BapudaHm mopmMO3H020 Memoad, a
B 0/IUMEJIbHbIX CYHasx, Ko20a Habiro0an0Ck CHUXEHUE MOHYCA 20/10COBbIX Mbiy, bbi1 dobassieH Il
Bapuaxmy 8o36youmesnbHo20 Memoad.

[pu PYHKYUOHAILHOU apoHUU NPUMEHSI/IU COYemnaHue MOPMO3HbIX U BO3OYXOaOUWUX MemOo0os,
NockosibKy npu 3mol ¢dopme GYHKYUUOHAIbHO20 3ab01eBaHUS 20/10C0B020 ANNAPAMA OCHOBHbIM
IMUOJI02UYeCcKUM paKmOopPOM SB/SOMCSA PA3/IUYHbIe CMPeccoBbie cCumyayuu. XapakmepHbIM NPU3HAKOM
3Mo20o 3ab0s1eBaHuUs ABSEMCS OMCYMCMBUE 3B0HKO20 20/10CA, NO3MOMY 0/18 NOJIYHeHUSsI SICHO20 20/10Ca
MbI UCNOJIb308A/IU I BApUAHM CMUMYIUPYOUe20 Memodd HA JIOKAJIbHbIX MOYKax, a 019 CHIMUS
CMpeccoBbix COCMOoAHUU - BMOPOU BApUAHM MOPMO3HO20 Memodd Ha OMOAIeHHbIX MOYKAX.

Mpu mymayuoHHoU ducgoHuu, Bo3HUKaroweld BCiedcmaue ducnpoONOpUUU pa3BUMUS OMOe/bHbIX
0p2aHoB pe4yeso20 anndpamd, Hemasioe 3HadyeHue 0/ peabusumayuu 2010Ca uMeem U NCUXuYyeckoe
COCMOsIHUe 4YesoBekd. B makux Cy4asx Ham yoasoCb NOJYYUMb XOpowue pe3ysibmamabl Npu
UCNosIb30B8aHUU Il BapuaHmMa Memoda MOoPMOIEHUS.

ObbI4HO KYpC U2/10YKA/IbIBAHUS COCMOST U3 10 ceaHcon (excedHeBHo uiu Yepes 0eHb). Y 60/1bHbIX
pYHKUUOHABHOU agoHueld npu O0OCMUMEHUU XOpowUxX pe3yibmamos Nnocse nNepsbix CeaHcos
npouedypbl NPeKPawasIl, 02paHuYuBaschb 3-5 uau 6-7 ceaHcamu. pu opyaux popmax GYHKYUOHASIbHbIX
3abonesarull 20pmaHu 8 cpedHem NpoBoousIU 2 Kypca C 2-3-Hede/ibHbiMU NepepbiBamu. JanasHeliuiee
JleqeHue 6b1/10 Ha3Ha4eHo B COOMBemMCMABUU ¢ QUHAMUKOU U K/IUHUYeCKUMU OaHHbIMU. OOuH pa3 B 6
Mecaues uu 200 C Ueslbio NPOGUIaKMUKU peyuouBupyroUUX GopmM GYHKUUOHAIbHBLIX 3aboiesaHull
20/10C08020 ANNAPAMA NPOBOOUUCL NOOOepHUBArOUUE KYPCbl.

[Mpu BbI6OPE COOMBEMCMBYHOUWLUX MOYEK YYUMbIBA/IUCH UHOUBUOYA/IbHbIE 0COHEHHOCMU KaX0020
nayueHma. Hanpumep, y 60/1bHO20 C PYHKUUOHA/IbHBIM 3a60/1eBAHUEM 20pMAaHuU U conymcmayroused
apmepuasbHol eunepmeH3uel 006asIsIUCL MOYKU, NOHUXCAroUUe apmepudsbHoe 0asseHue, U,
Haobopom, NpU NOHUMEHUU apmepuasbHo20 0dsJIeHUs UCNOJ/b30BA/IUCL MOYKU, NOBbILAULUE
apmepuasbHoe dasaeHue. [Jis 3moeo neped npoyedypol Ues0yKaibIBaHUs UMEepPSom dpmepuasbHoe
oassieHue U nyJsbC, ec/iu 3mo Heobxodumo. Hanuvue 6o1e3Hu bomKuHa onpedesisiu U3 aHamHe3sd C YesibHo
bos1ree mujamesibHo20 cob/1r00eHUsI NPasUs1 acenmuKku U aHMuUCcenmuKU.



)

1AT4s®
2AT43 @

:

AT g HLLL
4AT3y @
5ATs1
6.ATss5x
ToYKu akynyHKmypbl MECMHO20 Bo30elicmBus TouKu akynyHKmypbI 06ujezo
Bo30elicmsus
Mbi ucnosb3oBanu credyroujue memoob! sedeHuUs PYHKUUOHAIbHbIX 3ab0/1eBaHuUll 20/10C0B020
annapama:

1. MedukameHmOo3Hoe ieqeHue ¢ NpUMeHeHUuem gusuomepanuu.

2. MedukameHmOo3Hoe sieqeHue ¢ NOMOUbH poHoNeouU.

3. VlerioykasibiBaHue.

4. MlenoykanbisaHue B codvemaruu ¢ gpoHoneoued.

5. KomniekcHoe MeOuKameHmMo3Hoe JieqeHue C nNpUMeHeHUeM ueropegiekcomepanuu U
¢oHoneduu.

llpu | Memode npuMeHs/iu MeouKkamMeHmo3Hble npenapamsi ¢ @uauomepanued, JeYyeHue
NpoBooU/IU CMPO20 UHOUBUOYAJIbHO C Y4emOoM Xapakmepda 3ab0/1eBaHus, KIUHUYeCKUX OaHHbIX U 0bue2o
cocmosiHuss 6osibHo2o. [Ipu 2unoOmMOoOHYCcHOU OUCPOHUU UCNOJIb30BA/IU JIEKAPCMBEHHbIE NPenapamsel
cmumynupyroujeeo  delicmaud.  Y4umbiBas 1abuibHOCMb  HepsHOU cucmembl makum  60J1bHbIM
peKkomeHOoBaiu cedamusHbie npenapamsl. [Ipu NOBbILEHHOU pazodpaxXumesnbHOCMU HA3Ha4yamu
npenapamsl CHUXAOUUE MbILWEYHYH pesiakcauuro. [IpomuBoNoKazaHuem 0718 NpUMeHeHUs 3mux
npenapamos A8JSHMCH 2UNepMOHUYecKast 60/1e3Hb, aMmepoCKaepo3, bPOHXUAILHAS aCmmMa, 2enamum.

M3 ¢usuonpouedyp  nNpumeHssiu  3Jlekmpocmumysiauuro - eopmanu - (15 npouedyp).
S/1eKkmpo2UMHACMUKa MOHU3UPYem MbilYbl, NOBbILIAEM B HUX 0bMeH Bew,ecms, Bedem K yBesudeHUro
obbema MbiWY, NOBbIWLAEeM UX pabomocnOCObHOCMb. I1eKMPOCMUMY/IAUUKD MOXCHO COYemams C
00HOBPEMeHHbIMU 20/10COBbIMU YNPAXCHEHUSIMU, HO He PEeKOMEHOYemcs COYemaHue 31eKmposieqeHus C
uesiopegiekcomepanueli 8 COOMBEMCMBUU C NOKA3AHUSMU U NPOMUBONOKA3AHUSMU 019 Memoda
UJTOYKA/IbIBAHUS U NPUXURAHUS. HazHa4yaau 3/1eKmpogopes ¢ Npo3epuHoM U BUMAMUHOM Bi Ha
obnacme 2opmaru (10-12 npouedyp). JleyebHbie Meponpusmusi HanpasJieHbl Ha NOBbLILEHUE MOHYCa
20J10COBbIX MbILLY, 0715 CMUMYAUUU NPOUECCOB 0bMeHa BO36YXOeHUsI B MeXCHelPOHHbIX CUHANCAx U 015
ob/1e24eHuUs NPOBEOeHUS HepBHbIX UMNYJIbCOB.

Mpu 2unepmoHycHol OUCPOHUU HA3HAYAAU CNA3MOSUMUYECKue Cpedcmad, CedamuBHbIe
npenapamasi, KOMOPble 0KA3bIBAKOM YCNoKausarowee oelicmaue Ha UeHmMpPaabHy HePBHYH cucmemy u
BbI3bIBAIOM MbIWEYHYIO Pe/IaKCauur. M3 usuonpoyedyp HasHa4vyaau Maccax: Msekux NOKPoBoB weu C
Uesibro pacciabsieHuss HapyxcHbIX Mbilul, weu u 6osiee ceobo0HoU poHayuu.

Mpu euno-eunepmoHycHol ducoHuUU Heobxodumo, npexcoe Bce2o, 00bUMbCA BOCCMAHOB/IEHUS
20J10COBbIX CKIA00K, YMO HepeoKko conposoxcdaemcs Hopmasuzauuel 0esmesibHOCMuU BeCmubyispHbIX
CK/Ia00K, € 3ol UeJibro Mbl NPOBOOUJIU JIeYeHUe MAakxe Kak u npu 2unomoHycHol oucghoHuUU, HO CMmpo2o
UHOUBUOYA/IbHO B 3ABUCUMOCMU OM KJUHUYECKOU ¢opMbl. I1eKkmpo - npoyedypbi npu 3mol dopme
3a60/1e8aHUS He UCNOJIb308A/IU.

Mpu ¢poHacmeHuU 8 OCHOBHOM HA3HAYAIU Ce0amMUBHbIE NPENAapamal, d MAkx*e Npenapamal, No-
BbILLAOUUE MbILIEYHBIT MOHYC 2010COBbIX CKAAOOK. [ CHAMUS Pa/iudHbIX HeNPUSMHbLIX OUWYUWeHUU
8 0bsacmu 20pMAHO2I0MKU UCNO/Ib30BAIU 3/IeKMPOGope3 C HOBOKAUHOM Ha obiacme 2opmaru (10
npoueadyp), macasHble uHzanayuu (N2 10), eanbBaHu4eckut BOpomHUK no Lijepbaky (10-12 npouedyp).

Mpu PyHKYUOHaANbHOU agoHUU U MymauyuoHHol oucgoHUU 8 60/bWUHCMBE C/y4aes 60JibHbIX
HANpasasiu HA U2/I0YKA/IbLIBAHUE NOCAe He 3P@deKkmuBHO20 O0UMe/IbHO20 J1eHeHUs Pa3/uyHbIMU
MeOUKAMeHMO3HbIMU Npenapamamu U ¢uauonpouedypamu. Y4umsisas 3mo obCcmosamesibCmBso, Mbl
CPazy e NpUMeHsIu uesiopegaekcomepanuro U goHoneduro. Pe3ysibmamsl mepanuu oOyeHUBaau no
Ka4yecmay BOCCMAHOBJ/IEHHO20 20710CA U NO OAHHbIM 06bLeKMUBHO20 UCC/1e00BAHUSI.



"Bbiz0oposrieHuem"” cqyumasnu 06paszosaHue epoMKo20 38y4HO20 20/10CA NPU NPABUITbHOM pe4esom
ObIXaHUU U OMCYMCMBUU Xanob 60/1bHO20 HA Ppaz/iudHblie HEenpuUAMmHbIe OUWYWEeHUS B8 20pJie,
HOpMau3ayuu J1apuH2ockonu4yeckol KapmuHbl 20pMAHU U NPpU BOCCMAHOBICHUU BCeX @yHKUUU
20pmaxu. Bpemsi makcumasibHol ¢oHayuu - bonee 15 cekyHO. [lpu cmpobockonuu ommeqasnu
SHepauYHbIe KoebaHus 20/10COBbIX CK/IAOOK, pPABHOMEPHbIE N0 aMnaumyoe U 4acmome (pOHaAmMopHbIe
Kos1eb6aHusi 20/10C0BbIX CKIAOK. [1pu MUKPOJIapUH20CKONUU 20/10COBbIe CKAAOKU Bbl2/isidesnu besbimu unu
6710HO-PO30BbIMU, C/IU3UCMAA — BIAXCHASA U 6J1ecmAuLas.

"Vayqweruem” mMbl cHUMAnU NOYMU HOPMAJibHbIU 20J10C, HO C J1e2Kold OXpUnoCMbo, NPU 3MOM
Hekomopbkle cuMNMOoMb 3ab01eBaHUs He uc4ye3anu. [lpu 1apuHeockonuu y 6071bHbIX C 2UNOMOHYCHOU
ducgoruel, poHacmeHued, pyHKUUOHaAIbHOU agdoHueld ommeyanu Haaudue y3kol uieau 0o 2 MMm. Bpems
MakcumasabHol poHayuu coomsemcmaosasno 12-17 cekyHoam. [lpu napuH2ocmpobockonuu ommeyasnu
Haau4ue HOPMAJibHbIX UJIU OC/Iab/eHHbIX, PABHOMEPHbLIX NO aMnaumyoe u 4Yacmome (POHAMOPHbIX
KosebaHul 20/10c08bIX CKIA0OK. [1pu MUKPOIAPUHZOCKONUU 20/10C0B8ble CKAAoKu 61e0H0-po308ble, C
He3HavyumeJsibHbIM CKONJIeHUeM C/IU3U Ha NOBEPXHOCMU, Y 4acmu 60/1bHbIX BUOHbI paCUUPeHHbIe COCYObl,
npu goHayuu ocmasanack wesab pasaudHol gopmel. CocmosiHue pacueHusanu "6es gpgpekma”, eciu
CybbeKkmuBHbIe U 0bbeKMuUBHbIEe OdHHbIE B pe3y/ibmame JieYeHuUs OCmasaiuch, Kak u npexcoe, be3
U3MeHeHUS.

FunomoHrycHas oucgoHus. B epynny obciedyembix ¢ 2unomoHycHol ducgoHueld bbiiu BKIHOYEHb!
56 6onbHbix 8 BO3pacme om 15 0o 55 nem; myxcduH - 26, xeHwuH - 30. [asHocmb 3ab0/1eBaHus
COCMAsaa om Mecauya u cabiwe 5 em. 28 60/bHbIX 8 mevyeHue 0/1umesbHo20 BpemeHuU (om 3 0o 5
ziem)  equsiucb  NO  Mecmy  XUmesbCmBA  PA3uYHbIMU - 0OWENpUHSIMbIMU — Memooamu:
MeOUKAMeHMO3HbIMU U ¢uzuomepanesmuyeckumu. ¥ 18 60/bHbIX U3 28 nocsie ne4eHus ommeqanoch
V/IydWweHue 20/10ca MoJIbKo B meveHue 1-2 mecsayes. 3amem BHOBb HACMYNAJIo HapyweHue 2o0cd. 10
60/1bHbIX BOObOWE HE OMMemUIIU YJTyHLWeHUsI Om NPOBEOeHHO20 JIeYeHUS.

®DoHoneduss ¢ MEeOUKAMEHMO3HbBIM Jie4eHUeM npumeHeHa 12 60s1bHbIM ¢ 2unomoHYycHoU oucgoHued.
Cxema sieqeHuUss COCMosAIa U3 nposedeHuss poHoneouyeckux ynpaxcHeHul, Komopble cnocobcmaoBasiu
60/1bLWIEeMY HANPSAHCEHUHO 20/10COBbIX CKA00K. CHa4ana 60sbHbIM Npedsiazasiu pe3koe NPpousHeceHue Ha
Bbl0OXe C02/1aCHo20 38yKa "K" 8 coyemaHuu ¢ 00HOU U3 2/1dCHbIX: a,0,U,Y,3,Ka,K0,KU,KY U Op.; B
OasibHelilemM peKoMeHO0Ba/IU yBesludeHuUe C/108; KO-Kd, Ky-Ka, Ka-Ku, Kpu, Kpd, KpY, KPUK, KPYK, KPOK U Op.

HazHavas medukameHmo3Hoe ieqyeHue, Mbl Npec1ie00B8a/iu Ueslb UCNO0/Ib308AMb MOHU3UPYOULEe U
cmumysupyroujee 0elicmsusi Npendpamos Ha HepBHO-MbIWeYHbIU annapam 20pMaHu.

llo nposedeHuu ¢oHoneouyeckux 3aHamMul U MeoUKaMeHMO3H020 JevyeHus 12 60/1bHbIM
2unomoHycHol ducgoHuel Bbi300poBaeHUE HACMYyNUJIo Y 4, yaydweHue - y 5, He bbi1o 3¢pekma om
nieqerus y 3 6osbHbIX. [Tocne 4-5 mecaues neqeHus peuudus Hacmynuay 10 6071bHBIX.

Ynyqwunock cocmosiHue 60/bHbIX ¢ 0aBHOCMbIO 3ab0/1eBaHuUs 00 5 mecaues nocnie seq4eHus 8
meyeHue mecsua u bosee. Y 3-x 60/1bHbIX ¢ 0aBHOCMbH 3aboaesaHus bosee 3-4 nem sedeHue NpoBeoeHo
6e3 spgpekma.

llpu  Henpsmol  71apuHEOCKONUU NOJIHOEe CMbIKaHue B00/b cBobo0Ho20 Kpas (I cm.)
KOHCmamupoBasauy 5 60/bHbIX, Haauque y3kol wesu 0o 1-2 mm (Il cm.) - y 4 60/1bHbIX, Y3Kaa wiesib om 5
MM u bosibwie (1Y anBbigsieHay 3.

Bpems makcumasibHol poHauuu NoYmu y BCex NAayUeHmOoB YJ1yHWwuI0Cs U cocmasusioy 9 60/bHbIX
6onee 20 cekyHO (I cm.), y 3 - om 12-17 cekyHO (Il cm.). [Mpu cmpobockonuu y 8 60/1bHbIX OMMeYeHo
Hasuque 3HepeuYHbIX, PABHOMEPHbLIX NO amMniumyode u Yyacmome (OHAMOPHbIX KoaebaHul 20/10CoBbIX
CK/IA00K, KPAMKOoBPeMeHHbIe ACUHXPOHHbIE pOHaMOpHbIe KoiebaHusi No 4acmome U amn/iumyoe BbISIB/IEHb!
v 3 0b6credyembix.

Jlederue uenopeguiekcomepanueli nposedeHo 12 60sibHbIM Npu 2UNOMOHYCcHOU ducgoHuu. pumersuiu Il
BAPUAHM MOPMO3HO20 MEemOo0a Ha obuLUe MoYKU ¢ BpemeHem Bo30elicmaus 20-25 MuHym u Il sapuarm 8036y
daroue2o0 Memooa Ha MecmHsie MOoYKU ¢ BeedeHuem 3-4 uzn Ha 15 muHym. Kypc nederuss cocmosiai u3 10-12
CeaHcos, Yepes 2 Hedeslu Kypc uesio- pehriekcomepanuu NOBMOPSIU.

BbiB0ObI. [puHUHAMU PYHKUUOHAIbHBIX 3a60e8aHUl Y Uy, 20/10CO-peyesoll Npogeccuu NO HauwUM
O0aHHbIM ABASIUCL NeHUe iU BedeHue pequ Bo BpemMs NPOCMYOHbIx 3abonesaHud. Tak, 30% 60/bHbIX
CBS3bIBAJIU BO3HUKHOBEHUE 3ab0/1eBaHUsi C mem, 4mo nesu 8 60/1ibHoM cocmosiHuu, 6osiee 60% 60/1bHbIX
- C YacmbIMU BbICMYNIEHUAMU. BosbWyH 20710COBYH0 HA2PYy3Ky (310ynompebrieHue neHuem), neHue B
HecsolcmBeHHoU meccumype u3 98 BoKaauCmoB ommemusiu 22, HepBHbIe NepexusaHus - 24. Noymu y
80 60/1bHbIX BbISBIEHbI HEO0Yembl B MEXHUKe BedeHUs 20/10Ca U ObIXaHusl. Kpome mo2o, No HawuUm
0aHHbIM, K NPUYUHAam 3ab01eBaHuUs 20/10C0BO20 annNdpama OMHOCSMCS 20pJI0BOE NeHUe U Ype3mepHoe
HanpsixeHue 20/10C0B020 anndpamad. [0ps1080e NeHue BbI3bIBAeM Ype3mMepHoe HanPsIHeHUe 20/10COBbIX




CKIA0OK, He UcCno/ib308aHue B8 60/bWUHCMBE C/1y4aes NpasusibHO20 ObIXAHUS U Pe30Hamopos
ycyeybsigem npouecc YmomeHUs 20710COBbIX CKAA0OK U npusodum K 3abonesaemMocmu 20710C0B020O
annapama.

Y nuy He 2on0co - peyesol npogeccuu NpUYUHaMU YHKUUOHA/IbHBIX 3abonesaHull A88/1UCh
0/lUMesIbHO NPOMeKaroujue HespacmeHuUlU, Mmak KaKk KpoMe HApyweHUs 20/10Ca OHU }Aj08ad/UCb Ha
HapyuieHue CHa, 207108Hyt0 60J1b, pa30pa3cumesibHOCMb, NJIoXoe HacmpoeHue. [Ipu HeapgekmusHoCcmu
JIe4eHus 3ma cCUMNMOMAmuKa ycuauBandce.

References

1. AHukeesa 3. M., [newkos V. B.. "KIUHUKO-aGKyCmu4yecKue Xapakmepucmuku 2010Ca NPU PyHK-
UUOHA/IbHbIX HAPYWeEeHUAX Y Ul pe4esol u nesyeckol npogeccuu ¢ conpsxeHHold namosio2uel 8Hym-
PeHHUX op2aHoB u cucmem” Pocculickass omopuHoaapuHaoioaus, no. 5, 2009, pp. 9-16.

2. Bacunerko FO.C. lonoc. @oHuampuyeckue acnekemsl. Mocksa: Zjunnak. 2013. 394 cmp.

3. Kpusonanos A.A., Pazaxues C.B., fomossxuHa T.B. u [nyweHko A.N.. "CoBpemeHHbie BO3MOH (-
Hocmu medukameHmo3Hol mepanuu HapyweHud eoaoca y demed” PMX, no. 1, 2023, pp. 51-55.

4. Kprokos A.Y., PomarHerHko C.I., lasauxuH O.I., Jlecoeoposa E.B., KpacHukosa fl.V. u Ejucees
O.B. "PacnpocmpaHeHHble owubKu 8 duazHocmuKke namoJsio2uu 2opmanu’” Pocculickas omopuHo1apuH-
eonoeus, vol. 19, no. 2 (105), 2020, pp. 93-99.

5. CBucmywkuH B.M., Hukugoposa I".H., and lobusaruesa A.A.. "[JuazHocmuKka u se4eHue ouc-
poHul Ha coBpemeHHomM smane” MeduuyuHckud cosem, no. 6, 2020, pp. 67-71.

6. Robotti C, Mozzanica F, Barillari MR, Bono M, Cacioppo G, Dimattia F, Gitto M, Rocca S,
Schindler A. Treatment of relapsing functional and organic dysphonia: a narrative literature review. Acta
Otorhinolaryngol Ital. 2023 Apr;43(Suppl 1):584-594. doi: 10.14639/0392-100X-suppl. 1-43-2023-11.
PMID: 37698105; PMCID: PMC10159638.

7. Behlau M, Madazio G, Oliveira G. Functional dysphonia: strategies to improve patient outcomes.
Patient Relat Outcome Meas. 2015 Dec 1;6:243-53. doi: 10.2147/PROM.S568631. PMID: 26664248,
PMCID: PMC4671799.

8. Roy N. Functional dysphonia. Curr Opin Otolaryngol Head Neck Surg. 2003 Jun;11(3):144-8.
doi: 10.1097/00020840-200306000-00002. PMID: 12923352.

9. Paltura, Checks; Elken, Kurshat 1. Muscle tension dysphonia mimicking vocal cord paralysis..
Journal of Laryngology and Voice 6(1): pp. January 25-27 - June 2016 USA | DOI: 10.4103/2230-
9748.203890.

10. Renata Mizusaki, Jose Vicente, Sergio Augusto, Elaine Lara Mendes. Changes in the larynx and
vocal cords after thyroidectomy. a Brazil 2017.

11. Byeon H. Prevalence of Perceived Dysphonia and Its Correlation With the Prevalence of Clini-
cally Diagnosed Laryngeal Disorders: The Korea National Health and Nutrition Examination Surveys
2010-2012. Annals of Otology, Rhinology & Laryngology. 2015 South Korea;124(10):770-776.



ANALYSIS OF METHODS OF REFERRALS OF PARENTS OF CHILDREN WITH RESPIRATORY DIS-
EASES TO INPATIENT MEDICAL CARE

Vezhnovets Eugenial |.
State Institution of Science «Research and Practical Center of Preventive and Clinical
Medicine» State Administrative Department, Kyiv, Ukraine.

AHAJII3 CITOCOBIB 3BEPHEHB BATBKIB JIITEV 3 XBOPOBAMM OPIAHIB IMXAHHS 3A
CTALIIOHAPHOIO MEIMYHOIO JOTOMOIOHO

BexcHoseypb €. /.

JlepxcasHa Haykosa ycmaHoBa «HaykoBo-npakmuyHul yeHmp npoginakmu4yHoi ma
KJTIHIYHOI MeouuuHu» Jlepx#casHo2o ynpasiHHa cnpasamu

m.Kuis

Bcmyn. BionosioHo 0o CmaHoapmis BOO3 w000 nokpauwieHHa SKkocmi 0bc/1yeosyBaqHs dimed ma
nionimkis y medu4yHux 3aknaoax, yxsaneHux 8 2018 pouj, nepedbadyeHo nepesiik iHOUKamopis aKkocmi
HadaHHs Meduy4Hoi donomoau 0imsam 3 xsBopobamu opeaHis ouxaHHa (XOL)), ceped skux saxuiuse
3Ha4YeHHs Mae makud IHOUKamop K 4acmka 8cix dimel 3 Kawiem abo ympyoHeHUM OUXAHHSIM, SIKi
NPAasu/IbHO OUjHEHI, 00CAIOHCeHI, KaacugdikosaHi ma 0iaeHOCMOBAHI 3a1eHCHO BI0 MAXCKOCMI NHEBMOHI.
AKMYanbHUM NOCMAE NUMAHHS 00CTIONCEHHS aHani3y 38epHeHHs 6ambKiB 3a MEOUYHOK) OONOMO2OH)
dimam 3 XO/] ons ouiHku docmynHocmi ma obi3HaHocmi 6ambKiB w000 HEeobXiOHOCMI CBOEYACHO20
3BEpPHeHHS 3a MeOUYHOH 00NOMO20r0 00 JTiKapis-nediampis.

Mema OdocnioxceHHss nossizana y 00CnioxeHHi cnocobiB 38epHeHb 6ambKiB 3a MeouYHOo
00NOMO2010 3 NPUBODY 20CMPUX PEcnipamopHUX 3axBoptoBaHb Yy dimel 00 NpuliManbHo20 BI00ieHHS
oumsaYoi 1iIKapHi 8 3a1e#HOCMI 80 BIKY OUMUHU.

Mamepianu ma memoodu. [lpoaHanizosaHo 824 3BepHeHb 6ambKiB 3 NPUBOOJY 20CMPO20O
pPecnipamopHO20 3axBOPHOBAHHSA Yy dimel 00 NpulmasibHo20 BIO0IIeHHS OUMSAYOI KJIHIYHOI JIKAPHI M.
Kuesa y nepiod 3 19.12.2021 no 19.01.2022 poky. Bukopucmaxo 3anucu 8 XypHasi npudomy dimel
npulimasibHo20 Bi00ineHHs. Takoxc 6ysno npoaHanizosaHo 70 icmopili xBopob dimed, aki 6yau
20CNIMAsi308aHIi Ha CMAufOHAPHe JIiKYBAHHS.

L1715 NOPIBHAHHA CMPYKMYp 38epHeHb 3a Bikom 6ys sukopucmarud Xi-keadpam ma Kpumepit
MatrHa-YimHi. AHani3 0aHux NPOBOOUBCS 3 BUKOPUCMAHHAM JliueH3iiHo2o nakemy the statistical analysis
package MedCalc v.19.4.1 (MedCalc Software Inc, Broekstraat, Belgium, 1993-2020).

Pe3ynibmamu docioxeHHs. Y nepiod 3 19 epyoHs 2021 no 19 ciyHa 2022 poKy BiONoBIOHO 00
HCYPHAY 38epHeHb 00 KuiBCbKoi' OumMSaYOoI KiHidHOI nikapHi N2 6y10 824 38epHeHHs 6ambKiB 3 npusoody
XB0pobu dumuHu. [MpuduHU 38epHeHb bysiu po3nodisieHi 3a NonepeoHiMu 0iaeHO3amu HacmynHUM YUHOM:
[PBIl — 449 gunadkis (54,49%), eocmputi 6poHxim — 98 sBunadkis (11,89%), nHeBmoHig — 36 Bunaodkis
(4,37%), 6poHxianbHa acmma — 18 sunaokis (2,18%), iHwi 3axBoprosaHHs 223 sunadku (27,06%)

B cmpykmypi npuduH 38epHeHb 6amabKiB 3a Meou4yHor 0oNoMo20H 00 NPUUMAsabHO20 BiOOiIeHHS
JliKapHi nepesax;caroms 8 72,94% Bunadkax XBopobu opeaHiB OUXAHHS, 3 HUX bisiblwie NOJI0BUHU — 3
npusooy 'PBI (54,49%).

AHaJIi3 3anNUCiB XYpHasay npulimasabHo20 Bi0OiIeHHS csiodams, Wo y 61,83% sunaokax bamsKu
dimel 3 XO/ siomosusuca 8i0 eocnimasnizaufi 0o cmauioHapy, ompumaswu auwe KOHCY/IbMAamusHY
donomozy, y 36,98% sunadkax dimu 6ysu eocnimanizoBaHi 0/11 HadaHHs MeduyHoi donomocu 00
cmayioHapy, y 1,18% sunadkax dimu 6ysu 20cnimasnizoBaHi 00 iHpekyitiHo2o Bi00iIeHHS.

Xsopi dimu 6ysu docmasneHi 0o npulimasibHo20 BiddineHHs 8 47,93% sunadkax 6pueadoro
eKkcmpeHoi (wBudkoi) meduyHoi' donomoau (ELLIM/), 8 42,0 1% Bunaokax bambKamu 3a CaMO3BEpHEHHSIM,
B 10.06% 3a HanpasieHHSM JiiKaps-nediampa UeHmpy nepsuHHoOi MeouKko-caHimapHoi donomoau
Lrmca)

Bci Bunadku 38epHeHb 6ys1u po3nodisieHi Ha mpu epynu 3a cCNOCOOOM 38epHEeHHSI 00 NPpUMAIbHO20
Bi00ineHHs nikapHi, a came: 1 2pyna dimed, sKi 6y1u HanpasJsieHi nikapem-nediampom, 2 epyna dimed, aKi
6y/1u docmassieHi bambKamu 3a camo3sepHeHHaM, 3 2pyna dimed, aKi 6yau HanpassieHi 6pu2adoro ELLIM/.
KoxcHit 2pyni 3a cnocobom HanpassieHHs 6710 po3no0disieHo 3a sikom, a came: dimu 0o 1poky, dimu y Biuj

1-6 pokis, 0imu y siui 7-14 pokis, nionimku y siui 15-17 pokis.



lopiBHSHHSA 2pyn 3a Xi-kBaopamom BKaA3ye Ha 00CMOBIPHI BIOMIHHOCMI Yy CMpPYyKMYypi 38epHeHb
bamskis dimel pi3Ho20 BIKY 3a HANPABJIEHHAM JliKaps-nediampa Bi0 IHWUX CMPYKMYP 38EPHEHb 3d BiKOM
(p<0,05). [JocmoBipHOI BIOMIHHOCMI Y BIKOBUX CMPYKMYpPAx 2pyn 38epHeHb 3a HanpasieHHAM bpueadu
ELLIM/] ma camossepHeHHs He bysio (p>0,05). Ceped BkazaHux 2pyn Halbisibuly 4acmky cmaHosusu dimu
y Biui 1-6 pokis, a came: 8 2pyni 3a HANPAseHHAM Jsiikaps-nediampa 29,4 1%, 8 epyni 3a HANPABIEHHSIM
ELLIMJ] 52,08% ma 8 epyni camo3sepHeHHs 54,32 %. [limeli 0o 1 poky Halbinbwa yacmka 6yaa 8 2pyni 3a
HanpassieHHAM Jlikaps-nediampa.

Jlani 6yno npoaranizosaro 70 icmopii xaopob dimed, ki 6y/iu 20CnimanizosaHi Ha CMAauioHapHe
JiKyBaHHs 3 npusody XOZ. B epyni dimed 6yno 36 (51,43%) dis4amok ma 34 (48,57%) xnon4uka. Ceped
2pynu oimet 25 (35,71%) oimed He sidsidysasiu oumsdi konekmusu, 27 (38.57%) dimel s8iosidysasiu
wkosy ma 28 (40%) dimel siosidysanu oumsayul cadodok. B epyni oimed, icmopii xB8opob aKux
aHanizysascs, 6yno 20% y Biui 0o 1 poky, 24,29% y Biui 2-3 poku, 24,29% y Biui 4-6 pokis, 17,14% y siui
7-10 pokis ma 14, 29% dimed y siui cmapuwie 11 poKis.

byso 3'acoBaHo, W0 camosBepHeHHs bambKis 00 NPUUMAsIbHO20 BiOOIIeHHS CMAauioHapy JiKapHi
6ys0 3apeecmposaHo y 22 (31,43%) sunaokax XOZ oimel y 48 (68,57%) sunadkax oimu 6ysu
docmassieHi 3a HanpassieHHAM 6puzaou ELLIM/J]. 3a nonepedHimu OdiazHo3amu — po3no0ia BUNAOKIB
2ocnimanizauit 6ys HacmynHud: [PBly 56 (80%) sunadkax, nHesmowisy 11 8unadkax (15,72%), 2ocmput
6poHxim y 3 sunadkax (4,29%).

Y OocnioxcerHi 6yn10 nopisHaHo 2pynu dimed xsopux Ha XO/, ki 6yau 2ocnimasnizoBaHi Ha
CMauioHapHe NiKYBaHHS, B 3a/1eX#HOCMI B8i0 cNOCcobY 38epHeHHS 3a MeOUYHOK 0oNOMo20t, a came: 1
2pyna — CamMo3BEPHEHHS, 2 2pyna — YypeeHmHe HanpassieHHs bpueadu eKcmpeHoi (WBUOKOI) MeouyHor
donomoau

L1715 NOPIBHAHHSA AKICHUX 03HAK (cmams, 0iazHo3 npu 20cnimanizaufi) 6ys sukopucmaxud Kpumepid
XI-keadpam. /15 NOPIBHSIHHS KifIbKICHUX O3HAK (BiK dumuHu, 0eHb eocnimanizauii) 3a mediaHoro ma
MiXKBapmuibHUM iHmepaasaom ( Me (Q,— Qu) 6ys sBukopucmarud Kpumepil MaHHa-YimHi

/i epynu 00CMOBIPHO BIOPI3HAIUCA /lUuWe 3a OHemM 20cnimasizaufi  8i0 no4yamky Xs8opobu
(p=0,027), a came: xoya mediaHu U cnisnadarome, ase OIS YpeeHmMHUX 20CNimani3auiti XxapakmepHo
3MIWEHHS Y BIK HUXCHUX 3HAYeHb MiXKBApmMUubHo20 iHmepsasy 3 (3-7) oHis npomu 3 (1-4) OHi.

lposedeHull NOpPiBHA/IbHULU aHAi3 c8i04UMb, NPO HASBHICMb 00CMOBIPHUX BIOMIHHOCMeEU epynu
dimel 3 camo3BepHeHHIM ma epynu oimel 3 YpeeHUiero auwe 3a 0HemM 20Cnimanizauii 8i0 no4amky
3axsoprosarHs (p=0,027). bambku dimel xsopux Ha XO/ waBudwe 38epmaromscs 8i0 OHS NOYAMKY
3aXBOPHOBAHHA (MiDKKBApMUIbHUU iHMepsas mix 1 ma 4 0Hem) 3a donomo2oro 00 bpu2adu WBUOKOI
donomoz2u 3 NOOA/ILWOK 20CNimanizayiero, HxH 6amsku 0imeld B 2pyni 3 CAMO3BEPHEHHSIM
(MixKBApmMuUIbHUG iHMepBaasa mMixc 3 ma 7 oHem). 3a iHWUMU KisIbKICHUMU Ma SKICHUMU NOKA3HUKAMU
docmoBipHuUXx BiOMiHHOCMeU He BUABJIeHO.

3a po3no0inom 38epHeHb 3a MeOUYHOK 00NOMO20K0 Bi0 NOYAMKY 3AXBOPHOBAHHS 2PyNad Yp2eHMHUX
naujieHmis ma 2pyna nauieHmis8 3i CaMO3BepHEeHHAMU O0OCMOBIPHO BiOpIi3HAIACA 3a Xi-KkBadpamom
(p<0,05)

Ombitce, B nepwii 3 OHi Bi0 NOYAMKY 3aXBOPHOBAHHA 6AMbKU Yp2eHMHO 38epMAaromMbCs 3a MeOUYHOH
donomozoto 0o bpueadu ekcmpeHoi wBuoKoi MeduyHoi' donomoau B 72,92 % Bi0 ycix 38epHeHb. B mol e
yac, 8 nepwi 3 OHi BI0 NOYAMKY 3aXBOPHOBAHHA CAMO3BEPHEHHS CMAaHoBIIMb 50% Bid YCix 38epHeHb.
Tobmo nepesaxcHa bisbWwicms 6aMbKiB CXU/IbHA 00 WBUOKO20 3BEPHEHHS 3a 00NOMO20H 00 JIiKapia
eKkCmpeHoi WBUOKoI MeduyHoi' donomo2u B8 nepwii mpu OHI 3aXBOPHOBAHHS, A He 00 JIiKaps-nediampa 4u
nikaps 3[1CJ1 yeHmpis nepBUHHOI MeOUKO-CaHimapHoi donomoau.

BucHosok. Jlikapsm-nediampam HeobxioHo nposodumu [HGPoOpMauiliHy ma po3 SCHIOBAJbHY
pobomy 3 bambKamu 3 NPUBOAY CBOEHACHO20 3BEPHEHHS 3a MeOUYHOK 00NOMO20K 00 Jikapis-nediampis
yeHmpiB nepBuUHHOI MeOUKO-caHimapHoi donomozu.

Kiro4oBi ¢/108a: xB8opobu opeaHis OuxaHHs, 0imu, NAUIEHMU, 3BepHeHHs, 1ikapi nediampu,
eocnimanizayis, meouyHa oonomoed.
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Abstract

Professional development of a student - future teacher implies mastering the experience of
professional activity within a certain orientation (profile). The methodological basis for solving the
problem of professional formation of students of future teachers is an appeal to the practice-ori-
ented approach in the process of their training. The ways of realization of this approach can rep-
resent the introduction of practice-oriented learning technologies and the introduction of dual sys-
tem of education.

Keywords: practice-oriented approach in education, practice-oriented learning technologies,
dual system of education.

Realization of tasks on entering Kazakhstan into the thirty most developed states of the world
causes new requirements to the quality of training of highly qualified specialists, corresponding to the
needs of innovation economy. Employers need qualified personnel and university graduates need jobs. It
is not enough for graduates to have only theoretical knowledge.

In order to meet the needs of both graduates and employers, it is necessary to develop a dual sys-
tem of education. The dual system of education is understood as a system where the education of young
people in a recognized profession takes place in two organizations, i.e. two institutions are involved in
education. On the one hand, there is a vocational school and on the other hand, there is a training enter-
prise. Both institutions are independent partners in relation to each other.

The practical (work) part makes up about two thirds of the training time and the school (vocational
and theoretical) part about one third of the training time. Dual training is a type of training in which the
theoretical part of training takes place on the basis of an educational organization and the practical part
takes place at the workplace. Enterprises make an order to educational institutions for a specific number
of specialists, and employers also take part in the development of the curriculum.

Students undergo on-the-job training at the enterprise. In the dual system of education, the role of
the employer is strengthened and qualitatively changed. Training workplaces for students are created
on the territory of the enterprise, which may differ from the usual workplace by the presence of virtual
simulation equipment. The most important component is the availability of trained personnel who act as
mentors.

The education of the younger generation is subject to the constantly changing social demands of
society. The main task of the teacher is to teach the learner to learn: due to such a rapid flow of innova-
tive information, a person has to learn throughout his/her life. A teacher should be flexible, find new
creative approaches to solving constantly arising practical problems. The methodological basis for solv-
ing this problem of the educational process is the professional development of students-future teachers,
which is impossible without addressing the practice-oriented approach in the very process of their train-
ing.

The educational standard of Kazakhstan stipulates that it is necessary to strengthen the practical
orientation of education, to bring it closer to the solution of modern topical issues of social life, econom-
ics, etc.

However, despite the necessity and obvious importance of practice-oriented learning, there are
difficulties in its methodological and methodological support. The essential characteristics of



professional development of student-teachers are insufficiently disclosed. The essential characteristics
of professional development of student-teacher and ways of its achievement are insufficiently disclosed.

Professional development of a student teacher implies mastering of general cultural, general pro-
fessional and professional competences - that is, the experience of professional activity, ready to imple-
ment the educational process in the framework of the speciality. The practice-oriented approach of edu-
cation is considered by modern teachers from different sides. So Y. Vetrov, N. Klushina connect it with
the immersion of students in the work of an educational organization during various types of practice,
where the student acquires the experience of professional activity [2].

T. Dmitrienko and P. Obraztsov propose to apply practice-oriented learning technologies based on
contextual professional content, which permeate all disciplines and run through the whole process of
student training.

F.G. Yalalov in the activity-competence paradigm proposes to form students' professional experi-
ence in addition to knowledge, skills and abilities.

This is very close to the concept of dual education, which is directly related to the involvement of
students in the performance of professional labour duties along with the usual academic classes. Im-
mersed in a real working environment, the student is more actively involved in solving various profes-
sional tasks and thus gains practical experience.

Several ways can be identified in the organization of practice-oriented training:

- to strengthen the block of practices (to increase the amount of study time allocated to different
types of practices, including academic, industrial, research and pre-diploma);

- to involve leading professionals in the implementation of the educational process in the university:
teachers-mentors, teachers-innovators in the relevant subject areas;

- to develop and implement a system of dual education (based on targeted recruitment of students
and the interest of educational organizations);

- to apply innovative teaching technologies that allow to include the solution of professional tasks
by students in the course of their theoretical training, to strengthen the awareness and importance of
the chosen profession, readiness for pedagogical activity;

- include students in innovative forms of work to solve scientific and practical problems within the
framework of student scientific societies, business incubators, research and production associations, etc.

[3-5].

The dual system of education implies a close connection between the student's education and
his/her professional development at work. The socio-economic demand of society for the required num-
ber of specialists is levelled, and the quantitative and qualitative indicators of their training become more
certain. The attention to the pedagogical profession and its prestige is growing, which serves to increase
students' motivation to activate their cognitive activity, their independence and responsibility. responsi-
bility.

The main objectives of the dual training system are:

- development of a methodological basis and creation of models of financial participation of or-
ganizations and enterprises in training the personnel they need;

- creation of models of network interaction between employers and educational institutions;

- development of dual education methodology and testing on pilot projects [1].

The system of dual education is quite well applied in the training in secondary vocational education
institutions, when the student is already during the educational process is introduced into the production
sphere on the basis of organizations included in the process of training a specialist. Within the framework
of student training in higher education institutions it is possible to adopt this experience, to organize
systematic interaction between profile organizations and universities. In addition, the amount of time
allocated for internships during the summer and holiday periods in secondary general schools should be
increased.

Special attention should be paid to the organization of practices. It is desirable that they take place
continuously, that is, throughout the academic year, students can attend educational institutions
(schools and gymnasiums) at certain designated hours. In addition, the educational institution (practice
base) should be the same for a certain period. During the practice, students can perform increasingly
complex tasks at different types and stages of practice.

In order to implement practice-oriented training in the preparation of students and future teach-
ers, some features have been introduced in conducting practices. Thus, the organization of educational,
industrial and pre—graduate practices by students includes school-university networking (students work



on summer sites, on the basis of the faculty within the framework of the projects "Intellectual Summer”,
"Smart Holidays", work on individual and group projects with high school students in grades 8-11):

- "Creative workshops", "Ecological Summer"”, "Theater", "Cosmos";

- work at a summer camp as counselors and educators;

- participation in the work of public observers when passing the Unified State Exam;

- development of methodological material and conducting lessons and extracurricular activities
with students during teaching practice;

- conducting a pedagogical experiment on the basis of schools and vocational educational institu-
tions of secondary vocational education in the course of scientific research and pre-graduate practice.

As a result, a production and creative chain should be formed to solve a specific problem: Teacher
— professional — student-performer — specific result.

The creation of a practice-oriented educational environment of an educational institution will con-
tribute to the professional development of a graduate of a pedagogical university.
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INNOVATIVE METHODS FOR TEACHING ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE (ESL)
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Abstract

This study looks at creative tactics for teaching English as a Second Language (ESL) that go
beyond typical educational settings methods. It delves into technological breakthroughs like web-
based platforms and educational games, as well as pedagogical techniques like Communicative
Language Teaching (CLT) and Task-Based Language Teaching (TBLT). Additionally, it examines so-
cio-cultural issues that influence ESL training. Integrating these strategies allows instructors to
build diverse and efficient atmospheres for learning that educate ESL students for achievement
within contemporary society. Regular experimenting and continuing education are critical for en-
hancing ESL instruction and satisfying the different requirements of students.

Keywords: ESL (English as a Second Language), technology Innovations, web-based plat-
forms, smartphone apps, instructional video games, 3-D models, interactive tools, gamification,
Communicative Language Teaching (CLT), communicative competence, Task-Based Language
Teaching (TBLT), real-life language usage.

In current linked globe, English as a Second Language (ESL) training is critical for enabling commu-
nication and promoting cultural exchange. With the rising internationalization of industries and society,
English literacy has become a valued asset, providing access to academic expert, and cultural possibilities.
As a result, educators are constantly looking for new approaches to ESL education that will suit the dif-
ferent requirements of students and educate students for achievement in a world that is constantly
evolving.

In this thorough post, we will look at numerous tactics that go beyond standard classroom settings
in order to improve ESL classroom conditions and develop language competency. By investigating tech-
nology innovations, communicative techniques, task-based methodologies, and socio-cultural aspects in
ESL teaching, we want to give a deep and comprehensive knowledge of successful teaching methods in
the area.

Technological Innovations in ESL Teaching

Innovations in technology have transformed the context of ESL training, providing a diverse set of
instruments and assets to improve learning results. Web-based platforms, smartphone apps, instructional
video games, 3-D models, and interactive tools have all changed the method by which Language is edu-
cated and learnt. These revolutionary technologies offer dynamic, engaging, and customized learning
experiences tailored to ESL learners' specific needs and interests.

Individuals can adjust to the changing academic environment by utilizing these technological tools,
which also revolutionizes studying a new language. Every new concept, from active note-taking to im-
mersive online excursions, contributes to a more dynamic and rich learning environment. The use of these
instruments propels English language education toward an era in which students become not only gram-
matically proficient, but also culturally savwy and technologically mindful, permitting them to be com-
pletely ready for the challenges of today's society.

Gamification within education includes language learning programs such as Duolingo and Babbel,
that combine collaborative gaming features to provide a fun and effective educational environment. Ed-
ucational gamification systems such as Kahoot! and Quizizz create language quizzes entertaining by stim-
ulating friendly rivalry and improving knowledge storage.

The use of electronic devices into ESL training offers various benefits. It enables flexible and adap-
tive learning experiences that suit to various learning styles and interests. Technological enables learners
to make use of instructional resources regardless of period and from any location, using gadgets which
include computers, cellphones, and tablets. Plus, software improves relationships and interactions be-
tween pupils, creating an atmosphere of belonging and connection in online classroom settings. Tech-
nology may also help children develop 2 1st-century skills such as critical thinking, problem solving, col-
laboration, and communication.



Notwithstanding the tremendous advantages of incorporating technological devices into ESL in-
struction, certain obstacles need to be overcome. Problems regarding technological fairness and acces-
sibility exist since not all pupils possess a comparable connection to software and fast speeds access to
the web. Furthermore, worries about the quality and dependability of internet resources need thorough
review and moderation of electronic material. Furthermore, teachers should guarantee that digital
equipment is utilized to supplement studying instead of acting as a replacement for significant commu-
nication and involvement in the course of study.

Communicative Language Teaching (CLT)

Communicative Language Teaching (CLT) has arisen as a popular method to ESL education, focus-
ing on authentic interaction and realistic utilization of language. CLT was developed in reaction to the
constraints of traditional grammar-based techniques, and it focuses on communicative competence
growth by using interactive and task-based activities. The primary purpose or heart of communicative
language instruction is communicative competence, or the specialized capacity to utilize language.
Chomsky's notion of communicative competence was stated as "shared knowledge of an ideal set of
speaker and hearer in a completely homogeneous speech community"” by Atsuko Ono (2006). Hamid Ali
Khan defines communicative competence as the "knowledge and ability of interlocutors related to the
strategic use of language in communicative situations”.

CLT is based on the concept that language acquisition takes place via purposeful engagement in
everyday situations rather than mindless memorizing of grammatical conventions.

CLT emphasizes the utilization of actual instructional resources and practical problems difficulties
with communication in order to increase language learning and proficiency. By exposing pupils in real
language usage and significant conversation situations, CLT strives to improve their capacity to interact
successfully in a range of settings. The CLT technique assists students in improving their communication
abilities by using speech in pertinent and actual-life scenarios. This strategy emphasizes fluency over cor-
rectness, making it an increasingly popular alternative for language learning in a variety of circum-
stances. According to Richards and Rodgers, the CLT technique prioritises real-life communication while
developing language competence in realistic situations. Additionally, research findings show that includ-
ing people in communications tasks and activities assists them to increase what they can do to convey
and interpret correspondence, resulting in enhancing their skills to interact with each other.

CLT's emphasis on focused on students education and active involvement is one of its most signifi-
cant characteristics. In a CLT classroom, the instructor acts as a facilitator, directing students through
communicative exercises and encouraging meaningful connection. This student-focused method instills
independence, self-reliance, and trust among students of languages, allowing individuals to maintain
control of what they learn.

Task-Based Language Teaching (TBLT): Learning Through Meaningful Tasks

Adifferent individual novel method to ESL training is centered around Task-Based Language Teach-
ing (TBLT), which focuses on learning via relevant assignments and exercises. TBLT emphasizes real-life
language usage and actual interpersonal skills, in contrast with standard grammar-focused programs
that frequently favor grammatical structure over ability to communicate. The TBL technique demands
that there should be a rationale for the effort as well as that learners grasp the outcome in a timely
manner.

Furthermore, TBLT is part of the Communicative technique and has many similarities with social
theory. Nonetheless, TBLT is encouraged in ESL because it promotes the concept of studying, which sup-
ports the notion that education happens via activity. TBLT assignments allow students to improve their
language abilities through conversation. In a comparable manner this technique relates learning to prac-
tical tasks by bringing real-life situations into the educational setting. An additional benefit of the TBLT
technique is the fact that the instruction is student-centered. The curriculum is designed with students’
needs in mind. The exercises are started by the teacher, but the students complete them through a series
of instructive processes.

TBLT projects are meant to imitate actual-life interaction scenarios, encouraging participants to
use language abilities in relevant circumstances. Finding solutions operations, role-playing exercises, ex-
periments, and teamwork are examples of assignments that promote proactive involvement and inter-
action. TBLT enhances language learning and proficiency by giving students specific goals and practical
applicability, as well as critical thinking, creativity, and cooperation abilities.

One of the most major benefits of TBLT is that it's applicable to a wide range of educational con-
texts. Assignments may be customized to meet the needs and passions of different pupils, enabling for



more tailored educational opportunities. Furthermore, TBLT promotes pupil independence and autonomy
by actively participating pupils in project creation and execution.

The task-based language learning technique has its drawbacks. Before anything else, instructors
of languages have to be highly imaginative and passionate. If teachers are influenced by the traditional
method of education, it becomes impractical. The materials must extend beyond a book.

Moreover, if there is inadequate time and equipment to complete TBL duties, this technique be-
comes ineffective. As researchers stress in their research, instructors indicate that the activities require
longer than TBL scheduling and are a harder one to handle throughout several learning settings. Second,
some students refuse to learn from this type of research in language classes because they do not believe
it is important. They believe that language learning is only possible by understanding and grasping gram-
matical rules and remembering vocabulary.

Furthermore, many believe it is faster and more efficiency to understand ideas in their native lan-
guages via web-based translation programs instead of improving their ability to speak through verbal
practice. Third, currently are specific contextual variables to keep in mind whereas employing TBLT in the
educational setting. Furthermore, if unsuitable directions are given, the primary goal of TBLT, which is
encouraging children to become increasingly self-sufficient, is undermined by extreme disrespect and
roughness. Furthermore, pupils lost interest and switched to conversing in their own language, diverting
from their educational responsibilities.

Socio-Cultural Factors in ESL Instruction

In addition to technology advancements and instructional techniques, cultural and social issues
have a considerable impact on ESL training. Language acquisition is intrinsically social and contextual,
influenced by the cultural, linguistic, and socioeconomic backgrounds of learners. To establish welcoming
and equitable educational settings, teachers have to maintain these components in mind and implement
culturally appropriate instructional approaches.

Cultural competency and sensitivity are critical components of effective ESL education because
they allow instructors to identify and appreciate their students' different viewpoints, experiences, and
identities. By introducing suitable materials, tasks, and subjects into the education system, teachers may
make significant links among linguistic instruction and pupils' daily lives.

In addition, creating a friendly and welcoming atmosphere in the classroom is critical for encour-
aging language learning and proficiency between ESL students. Educators must provide chances for
meaningful engagement and cooperation among pupils, regardless of ethnic or language background.
By celebrating variety and encouraging cross-cultural understanding, educators may establish a pleasant
and empowering learning environment that promotes language development and academic achieve-
ment.

In conclusion, the employment of new ways in ESL teaching demonstrates the dynamic and ever-
changing character of language education. Using technology innovations, communicative approaches,
task-based learning, and sociocultural views, educators may build inclusive, engaging, and successful
learning environments that allow ESL learners to succeed in today's globalized world.

As we move forward, educators must stay open to experimentation, adaptability, and ongoing pro-
fessional growth. The discipline of ESL education provides instructors using a wide range of resources and
methods for meeting students'different requirements while also developing vocabulary and understand-
ing of culture.

Education may motivate and allow ESL students to attain their maximum potential as confident,
eloquent, and culturally sensitive speakers by encouraging collaboration, innovation, and the search of
perfection. It is critical to collaborate to create the next generation of ESL and provide learners with the
information and abilities they require to survive in an ever more interrelated and global society.
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Abstract

Authentic material refers to any material that is created for native speakers of a language
and reflects real-world language use. These materials are valuable resources for language learners
as they provide exposure to natural language, cultural contexts, and authentic communication.
Traditional language instruction often relies on fabricated or scripted materials that may not ac-
curately reflect the complexities and nuances of real-world communication. However, integrating
authentic, real-life materials such as TV programs, trailers, news articles, books, conversations,
songs and etc have been found to be effective tools in foreign language learning. This article ex-
plores the benefits of integrating authentic materials into language curriculum and how they can
enhance language proficiency and cultural understanding. The use of real-world materials provides
learners with exposure to natural language usage and contexts, helping them develop communi-
cation skills and expand their vocabulary. Rather than viewing language study as a mere academic
exercise, students are encouraged to see language as a tool for real-world communication and
interaction. In this way, the integration of real-world context into language teaching not only im-
proves language proficiency but also cultivates a deeper appreciation for the richness and diversity
of language in its natural habitat. Language learning is not just about mastering grammar and
vocabulary; it is also about developing the ability to use language fluently, flexibly, and appropri-
ately in a variety of contexts. By fostering authentic language skills with real-life materials, educa-
tors can empower students to become confident, proficient, and culturally sensitive communica-
tors in an increasingly interconnected and diverse world.

By engaging with authentic spoken language samples, foreign language learners can develop
their ability to comprehend and interpret spoken language in a way that mirrors the challenges
and complexities of real-life communication.

Additionally, authentic materials offer insights into the cultural nuances of the target lan-
guage, enabling learners to better understand and appreciate the traditions and customs of the
people who speak that language. Through a review of relevant literature and case studies, this
article highlights the importance of incorporating authentic materials in language learning activi-
ties. Fostering authentic language skills through the use of real-life materials has a significant role
in language learning .

Keywords: authentic materials, foreign language, learners, real-world context, vocabulary,
language skills, visual materials, interactive, practice, listening

Introduction

The use of authentic materials in a foreign language teaching plays a crucial role in enhancing
language learning experiences for students. Authentic materials are texts, videos, audio recordings, or
images that are created for native speakers of the language and are not specifically designed for lan-
guage learners. By incorporating authentic materials into the foreign language teaching, educators pro-
vide learners with real-life examples of language usage in context, helping them develop a more natural
and practical understanding of the language. This exposure to authentic materials helps students gain a
deeper appreciation for the culture, context, and nuances of the new language.

Furthermore, authentic materials offer students the opportunity to engage with language in a
more meaningful and interactive way. By using materials such as news articles, podcasts, TV shows, radio
broadcasts, songs, train schedules, recipes, menus, food labels, advertisements students can practice
their listening, reading, speaking, and writing skills in an authentic setting. [1. 25] Books, poems, short
stories, and other literary works allow learners to explore the language in a more in-depth and nuanced
way, and provide insight into the cultural and historical context of the language. Listening to radio pro-
grams and podcasts in the target language can improve listening skills and expose learners to different
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styles of spoken language. Listening to speeches, TED talks, or presentations in the target language can
help improve listening skills and expose learners to formal language use. Visual materials like menus,
signs, and advertisements provide exposure to authentic language use in everyday contexts. Engaging in
conversations with native speakers, whether in-person or virtually, provides an opportunity to practice
speaking and listening skills in real-life situations.

TV shows, documentaries and films provide an opportunity for learners to hear a variety of accents
and dialects, helping them improve their listening skills and they can also help learners expand their vo-
cabulary by introducing new words and phrases in context. Watching TV can improve learners' under-
standing of grammar and sentence structure through repeated exposure to correct usage. [1.32] Many
TV shows incorporate cultural elements that can help learners better understand the context in which
the language is used. By watching TV shows and films, learners can practice their pronunciation by mim-
icking the actors' speech patterns and become more fluent in English by increasing their exposure to
spoken language. TV shows provide a fun and engaging way for learners to immerse themselves in the
language and can also be a source of inspiration for learners, motivating them to continue their language
learning journey. Overall, TV can be a valuable tool in language learning, offering a dynamic and inter-
active way for learners to improve their language skills.

News articles are an invaluable resource for individuals seeking to improve their language skills in
a foreign language. Reading news articles in a foreign language offers learners a window into the culture,
politics, and current affairs of the country where the language is spoken. [2. 105] By regularly engaging
with news articles, learners can expand their vocabulary and improve their reading comprehension skills.
News articles often use more formal language and complex sentence structures, providing learners with
exposure to a higher level of language proficiency. Additionally, news articles cover a wide range of top-
ics, allowing learners to explore different subject matters and develop specialized vocabulary in various
fields. Reading news articles can also help learners stay informed about global events and deepen their
understanding of international issues. Furthermore, news articles offer learners a real-world context in
which to practice their language skills, as they are written in a style that mirrors formal communication.
Overall, incorporating news articles into language learning routines can greatly enhance the learning
experience and provide learners with a rich and immersive way to develop their foreign language profi-
ciency.

Songs play a significant role in language learning as they offer a unique and engaging way for
learners to improve their language skills. Music has the ability to capture emotions and convey meaning
in a way that resonates with people across languages and cultures. When learners listen to songs in a
foreign language, they can improve their listening skills by tuning their ears to the pronunciation, rhythm,
and intonation of the language. Singing along to songs can help learners practice their pronunciation
and fluency, as well as improve their vocabulary and grammar. [3,2] Additionally, songs often contain
poetic and metaphorical language,owing learners to explore the nuances and subtleties of the language
in a creative context. By listening to a variety of songs in different genres, learners can expose themselves
to a range of vocabulary, idiomatic expressions, and colloquial language. Songs also provide cultural in-
sights by showcasing the values, beliefs, and traditions of the country or region where the language is
spoken. Furthermore, music has a memorable and repetitive quality that can aid in language retention
and recall. Besides, incorporating songs into language learning can make the process more enjoyable and
rewarding, while also providing learners with a powerful tool for improving their language skills. [4, 144]

In addition, the use of authentic materials in English language teaching can foster motivation and
engagement among students. When learners are exposed to materials that are relevant, interesting, and
authentic, they are more likely to be energized and motivated to learn. Authentic materials can spark
curiosity, inspire creativity, and create a connection between the language being learnt and the real
world. [5, 205]By incorporating authentic materials into lesson plans, educators can create a dynamic
and immersive learning environment that empowers students to become active and enthusiastic partici-
pants in their language learning journey. This not only enhances their language proficiency but also helps
them develop critical thinking and analytical skills as they engage with real-world content. Authentic
materials also expose learners to a variety of accents, dialects, and styles of language use, preparing
them to communicate effectively in diverse target language-speaking environments.

Conclusion

Language, after all, is a dynamic and living entity that thrives in authentic communication settings.
Language is deeply intertwined with the social context in which it is used. By exposing language learners
to materials that reflect the natural use of language in everyday life, educators can provide a more
immersive and engaging learning experience. This exposure to real-world context not only helps learners



develop practical language skills but also fosters a deeper understanding of culture, context, and nuances
that are integral to effective communication. The main advantage of authentic materials is getting learn-
ers exposed to the real use of language. Overall, incorporating authentic materials into language learning
can make the learning process more engaging, relevant, and effective for learners.
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Abstract

The year 2024 is the 460" anniversary of the illustrious William Shakespeare. 2024 is also
the 400" anniversary of the first folio of Shakespeare's works appearing. Many British people
know their history through his plays rather than through documents and records. The bard of Avon
contributed to the enrichment of the English language. With his masterful use of words, he brought
beauty and depth to the language like no other. The way he manipulated the language, bending it
to his will, creating new meanings and layers of depth with every word he wrote made Shake-
speare's language so enduring. His use of metaphors, puns, and wordplay is nothing short of breath-
taking, adding a richness and complexity to the English language that was previously unseen. (1,
27) In a sense, Shakespeare is like a magician, weaving spells with his words and casting a spell
over all who read or hear them. His influence on the English language is immeasurable, and his
legacy will continue to enrich the English language for generations to come. Shakespeare's plays
and sonnets are replete with phrases and expressions that have since become an integral part of
the everyday English. From "to be or not to be" to "all the world's a stage,” his words have seeped
into the very fabric of British culture, enriching the vocabulary and enriching our understanding of
the human experience. Whether it be a character's soliloquy or a witty exchange between lovers,
Shakespeare had a way of turning everyday phrases into timeless idioms that continue to be used
to this day. The immortal idioms of Shakespeare's works are like jewels in a crown adorning the
English language! The bard was a master of language, and his works are a treasure trove of idio-
matic expressions that have stood the test of time. What makes Shakespeare's idioms so enduring
is not just their linguistic prowess, but also their resonance with the human experience. By captur-
ing universal emotions and timeless truths in his words, Shakespeare created idioms that are as
relevant today as they were in his time. (2, 53) So if you find yourself "in a pickle" or "vanishing
into thin air," remember that you are, in fact, using idioms that were first coined by the one and
only William Shakespeare. His idioms are not just words on a page, but a living testament to the
enduring power of his language and the eternal relevance of his works.

Keywords: idioms, expressions, play, everyday language, phrase, essence, love, tragedy, en-
riching, literature, linguistic.

introduction

In examining the works of William Shakespeare, one cannot help but marvel at the intricate tapes-
try of language that he weaves throughout his plays. The masterful use of idioms in Shakespeare's works
serves as a testament to his keen understanding of linguistic nuances and his unparalleled ability to craft
dialogue that resonates with audiences of all ages. William Shakespeare's tragic play "Romeo and Juliet”
is filled with idiomatic expressions and phrases that have become part of everyday language. As one of
Shakespeare's most famous works, "Romeo and Juliet" not only tells a timeless story of love and tragedy
but also introduces its audience to numerous idioms that have remained popular and relevant throughout
the centuries.

One of the most famous idiomatic expressions from "Romeo and Juliet" is the phrase "What's in a
name?" (act 2, scene 2) [3,73] which was spoken by Juliet in the famous balcony scene. Juliet argues that
names are not important, and it is what lies behind the name that truly matters. This phrase has since
become a common expression used to question the significance or importance of something's label or
title. Another well-known idiom from "Romeo and Juliet" is "a plague on both your houses." Mercutio
utters this curse as he lies dying, blaming the feud between the Montagues and Capulets for his death.
This phrase has entered the lexicon as a way to express frustration or anger at two opposing parties that
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are causing harm or conflict. The play also features the idiom "star-crossed lovers," which was used in
the prologue to the play(A pair of star-crossed lovers take their life.) and refers to the idea that fate or
the stars are aligned against two people finding happiness together. Romeo and Juliet are often de-
scribed as star-crossed lovers due to the tragic circumstances that prevent their love from flourishing.
This phrase is now used to describe lovers whose relationship is doomed from the start.

Another notable idiom from "Romeo and Juliet" is "parting is such sweet sorrow," spoken by Juliet
as she bids Romeo farewell: “Parting is such sweet sorrow that | shall say good night till it be morrow”.
This expression captures the bittersweet nature of saying goodbye to someone you care about, as parting
can evoke conflicting emotions of sadness and fondness. It has since become a common idiom used to
bid farewell in a loving or affectionate manner and a poetic way to describe the complexities of farewell.

“Nay, if our wits run the wild-goose chase,

“I am done, for thou hast more of the wild-goose in one of thy wits than, | am sure, | have in my
whole five.”[3,97] During Act 2 of Scene 4, Mercutio is losing a battle of wits against Romeo. Romeo says
that if Mercutio gives up, then he will declare himself the winner. In essence, Mercutio is saying he’s giving
up since Romeo had the better of him from the start. In Shakespeare’s day, this originally referred to a
kind of horse race rather than hunting wild geese. Today, it refers to a pointless exercise, where the
outcome will be fruitless (can you imagine how impossible trying to catch a wild goose would be?!). Ac-
cording to the Merriam-Webster dictionary, a “wild goose chase” is a noun, and it means a complicated
or lengthy and usually unsuccessful search or pursuit.

Lastly, "Romeo and Juliet" contains the idiom "wench for no need." Mercutio uses this playful insult
when addressing Romeo in Act 2, Scene 4. The term "wench" denotes a young woman, often with a
cheeky or lighthearted connotation, while the phrase "for no need" emphasizes the unnecessary or frivo-
lous nature of something. This expression has since become a humorous and teasing jab in colloquial
language.

In conclusion, "Romeo and Juliet" is not only a masterpiece of literature but also a treasure trove
of idiomatic expressions and phrases that have endured the test of time. These idioms continue to be
used in modern language to convey feelings, express emotions, and capture the essence of Shakespeare's
timeless tale of love and tragedy.

Phrases from ‘The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark’

Shakespeare sure knew how to pack a punch with his words. Take for example, the play “Hamlet”,
It's chock full of idioms that have stood the test of time and are still used to this day.

The phrase "brevity is the soul of wit" was used in the play "Hamlet." It is spoken by the character
Polonius in Act 2, Scene 2 as he tries to impress the king and queen with his cleverness. [4,43]

"Therefore, since brevity is the soul of wit,

And tediousness the limbs and outward flourishes,

I will be brief: your noble son is mad."”

In this context, Polonius is advising that being concise and to the point is a sign of intelligence and
humor. Definitely a motto to live by.

"To thine own self be true." This little gem is spoken by Polonius to his son Laertes as he heads off
to Paris. It basically means be honest with yourself and stay true to who you are. Wise words indeed.

Then there's "something is rotten in the state of Denmark." It's a perfect way to sum up the play's
dark and twisted plot. This one is used to describe a situation where things are not quite right or there's
something fishy going on. It's a warning that all is not as it seems and that corruption lurks beneath the
surface. It's a great way to express skepticism or suspicion. And who can forget "to be or not to be, that
is the question.” Of course, we can't talk about idioms from “Hamlet” without mentioning it. This iconic
line is all about grappling with the existential dilemma of whether it's better to live or die. It's become a
universal phrase for contemplating life's big questions.

And let's not overlook "the rest is silence.” This is Hamlet's final words as he takes his last breath.
It's a poignant reminder of the inevitability of death and the unknown that lies beyond.

Shakespeare's “Hamlet” may be a tragedy, but it's also a treasure trove of idioms that continue to
resonate with audiences centuries later.

Shakespeare's play “Macbeth” is a goldmine of idioms that have seeped into our everyday language
without us even realizing it. This dark and twisted tale is teeming with phrases that pack a powerful
punch and linger long after the curtain falls. One of the most famous idioms from Macbeth is "fair is foul
and foul is fair." This line is spoken by the three witches as they set the ominous tone of the play. It's a
warning that things may not be as they seem and that appearances can be deceiving. Then there's "foul
play." This phrase is used to describe dishonest or deceitful behavior, often in the context of a crime or
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wrongdoing. It's a direct nod to the sinister deeds committed by the characters in Macbeth. Who can
forget "heart of gold"? This idiom references someone who has a kind and generous nature, despite any
flaws they may have. It brings to mind the character of Lady Macbeth, who is driven by ambition but
ultimately pays a heavy price for her actions. And of course, we can't talk about idioms from Macbeth
without mentioning "out damned spot!" This cry from Lady Macbeth as she tries to wash away the guilt
of her crimes is a haunting reminder of the consequences of evil deeds. Another famous idiom from Mac-
beth is "knock, knock! Who's there?" This playful phrase is used by the drunken porter to add a touch of
humor to the otherwise dark and tense atmosphere of the play. It's a clever nod to the theme of deception
and the idea that not everything is as it seems.

One more idiom from Macbeth is "blood will have blood." (Act 3, scene 4)

Macbeth: It will have blood, they say: blood will have blood.

Stones have been known to move and trees to speak. [5,110]

This chilling phrase is a reminder that violence begets violence and that the consequences of one's
actions will inevitably catch up to them. It's a stark warning that the sins of the past will come back to
haunt us.

The phrase "green-eyed monster” was used by Shakespeare in the play "Othello." It is spoken by the
character lago in Act 3, Scene 3. lago tries to manipulate Othello by suggesting that his wife, Desde-
mona, is having an affair. lago plants the seeds of jealousy in Othello’s mind by saying: Here is the quote:

"0, beware, my lord, of jealousy;

It is the green-eyed monster which doth mock

The meat it feeds on."

In this context, lago is warning Othello about the destructive nature of jealousy, comparing it to a
green-eyed monster that consumes the person it possesses.

“But | will wear my heart upon my sleeve for daws to peck at. | am not what | am.” — Othello

Meaning: To "wear your heart on your sleeve” is to make your feelings well known to others.

Let’s delve into the world of Shakespeare's “Antony and Cleopatra”, where love, politics, and power
collide in a tale of passion and betrayal and explore some of the idioms that have woven themselves into
the fabric of this epic play.

One of the most iconic idioms from Antony and Cleopatra is "salad days." This phrase is uttered by
Cleopatra as she reminisces about her youth and past loves, when she was inexperienced and less wise.
"My salad days, when | was green in judgment, cold in blood...."(act 1, scene 5) [6,51] It refers to a time
of youthful innocence and carefree joy, a moment in life when everything seems fresh and green like a
salad. The idiom "salad days" has come to mean a time of youthful inexperience or a period of youthful
innocence and naivety.

Of course, we can't talk about idioms from this play without mentioning "infinite variety."("age
cannot wither her, nor custom stale her infinite variety.") This line, spoken by Antony, is a tribute to
Cleopatra's beauty and charisma. This phrase is a nod to the ever-changing and unpredictable nature of
love and desire and the complexity of human emotions. It captures the essence of the tumultuous rela-
tionship between Antony and Cleopatra. It's a reminder that some things, like love and passion, transcend
the ravages of time and remain eternal.

But perhaps the most well-known idiom from the play is "noblest Roman of them all." This line is
spoken by Antony as he mourns the death of his friend Brutus. It's a tribute to honor, integrity, and loyalty
in the face of adversity, qualities that are tested and ultimately triumph in the play. To quote the Bard
himself, "The valiant never taste of death but once.”

These are just a few examples of the many idioms and phrases that Shakespeare introduced into
the English language through his plays. These idiomatic expressions, laden with layers of meaning and
cultural significance, not only enrich the text but also provide insight into the societal norms and values
of the time. Shakespeare's use of idioms further highlights his profound linguistic skills and innovative
approach to storytelling, solidifying his status as a literary giant whose influence transcends generations.
As we celebrate the enduring legacy of Shakespeare's linguistic prowess, let us continue to appreciate
the everlasting impact of his words on the world of literature and language.

Conclusion.

In today's world, where communication is increasingly shaped by social media, technology, and
global connectivity, Shakespeare's idioms offer a sense of depth, richness, and nuance that can be lacking
in fast-paced, digital conversations. The use of Shakespearean idioms can add a touch of elegance, so-
phistication, and artistry to our language, setting us apart in a world that often favors brevity and sim-
plicity. Moreover, Shakespeare's idioms provide a bridge between the past and the present, connecting
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us to a shared cultural heritage and literary tradition. By incorporating these age-old expressions into our
modern language, we not only pay homage to the Bard's legacy but also engage in a dialogue with his-
tory, enriching our understanding of the human experience across time and space. Additionally, the de-
ployment of Shakespearean idioms can enhance our communication skills and critical thinking abilities.
These complex and multi-layered expressions encourage us to explore different shades of meaning, inter-
pret context, and engage in creative wordplay. They challenge us to think deeply about the language we
use and the messages we convey, fostering a greater appreciation for the power and beauty of words. In
a world where language is constantly evolving and communication is ever-changing, the enduring value
of Shakespeare's idioms lies in their ability to inspire, educate, and elevate our discourse. By embracing
and incorporating these rich linguistic treasures into our modern vocabulary, we not only honor the leg-
acy of one of the greatest wordsmiths in history but also enrich the language and literary landscape for
generations to come.

Here are some other idioms used in Shakespeare’s works:
All that glitters is not gold — “The Merchant of Venice”,
Apple of my eye- “Midsummer Night’s Dream”
Be all and end all- “Macbeth”
Break the ice- “The Taming of the Shrew”
In a pickle- The Tempest
It’s Greek to me- “Julius CaeSser”
Kill with kindness- “The Taming of the Shrew”
Lie low- “Much ado about nothing”
. Love is blind - The Merchant of Venice,
1 0 Method in the madness - Hamlet,
11. Not slept one wink - Cymbeline,
12. The world is your oyster - The Merry Wives of Windsor,
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Abstract

Any more independent sentence can express direct speech, if here the subjunctive is used as
the cessation of the author's speech and the giving of another person's speech. Here the subjunctive
is used instead of the indicative.

She asked what all mothers asked when their son came from afar: whether he was hungry,
no, just tired.

The subjunctive is typical in silence because the state of the speaker in relation to the person
being addressed is important here.

The speaker said the passage of the law was a great step forward.

The subjunctive is used to characterize the statement as a quotation in direct speech.

I don't understand you, and if from the beginning of our friendship | always told you, "You
don't know women," | now have to remove everything that was joking and tell you in the most
bitter seriousness: You really don't understand women, least of all your own (A. Seghers. The dead
stay young).

The meaning of the subjunctive ““the mediators Rung"" interferes with the designation of
reality and it is referred to from a distance. So, the indicative is even more precise, straightforward
and direct. In comparison with the subjunctive, it maintains the importance of reality and flatness
in direct speech.

In direct and internal speech, the actions of the subjunctive and indicative are used to express
opposing reasons and so the speech is leveled: the writer's speech as an observer, or the bearer of
the statement and the person's speech. The use of the subjunctive in inner speech is consistent with
the character of inner speech about attunement. The main character of inner speech is its use as a
poetic year. This is what the subjunctive expresses.

Keywords: German language, direct speech, subjunctive, tense forms

The subjunctive has a special place in the German verb system. When it comes to its grammatical
meaning, one must note that this verb form denotes unreality. This action or process can only become
possible, and it can be realized in the present or in the past under certain conditions. That is why the
subjunctive in German is characterized as a possible form. According to German linguist Helmut Déring,
the subjunctive refers to doubt, possibility and unreality.

He means that one expresses one's relationship assessments with the addressee in the subjunctive.
In the verb system, subjunctive has several specific features compared to other forms. When talking about
the subjunctive special features, one has to distinguish its tenses, its formation and its use. The subjunc-
tive indicative has 6 tenses. This includes 2 special forms Conditionals 1 and 2

Wenn er jetzt hier wdre!
Wenn er gestern hier gewesen wdre!

The subjunctive also has a second function. The subjunctive refers to direct speech. This is closely
linked to the modality. As we mentioned above, the subjunctive has 6 tenses of which they are two simple
and 4 compound. The simple ones are the present and the past tense. Compound forms are the perfect,
pluperfect, future tense 1 and 2. But the conditionals 1 and 2 do not have an adequate form in the indi-
cative system. These forms are formed from the auxiliary verb “become” in the past subjunctive and the
main verb in the infinitives 1 and 2. These forms are formed in the 15 — 16 In. During this time, future
tense 1 and 2 of the indicative and the verb “will” in the present tense, participle 1 and the and the
infinitive of the main verb are also formed. They were identical to the conditionals 1 and 2. There were
differences in that the auxiliary verb = will " was in the past tense! Such forms are often encountered in
Lutter's works. Then the whole thing was just running. Moses was trembling.



Before we talk about the use of the subjunctive, we must emphasize that we share two types of
the subjunctive. Such division of the subjunctive tenses depends on the verb in the simple subjunctive
forms, and on the auxiliary verb in compound tenses.

Er lese — Prdisens Konjunktiv

Er ldse — Prdteritum Konjunktiv

Er habe gelesen — Perfekt Konjunktiv

Er hatte gelesen — Plusquamperfekt Konjunktiv

Er werde lesen — Futur 1 Konjunktiv

Er werde gelesen haben - Futur 2 Konjunktiv

Er wiirde lesen — Konditionalis 1

Er wurde gelesen haben — Konditionalis 2

To the first group, to the subjunctive 1. E.g. w. the subjunctive present includes the following sub-
Jjunctive forms: 1) present 2) perfect 3) future 1 4) future 2, the second group - the subjunctive 2 includes
the following forms: 1) past perfect 2) pluperfect 3) conditional 1 4) conditional 2.

According to the tense meaning, subjunctive tenses differ from indicative tenses. The main function
of subjunctive is historical function. This is the expression of direct speech. According to the stem, this
function of subjunctive is associated with the meaning of modality. But at the development level she
became specific and independent. This is also one of the specific character of German grammar and dis-
tinguishes it from others, for example. b. In Azerbaijani language no special forms are needed to express
direct speech. The special character of the use of the subjunctive in direct speech is that this modality
differs from the modality used in other functions. When he formulates direct speech, the subjunctive
expresses unreality of the statement, he does not deny it, he expresses reality as a possibility, desire In
real not from the sentence said by the other person and the sentence in the subjunctive can express real
meaning. Such sentences affirm the facts of reality or the opposite of the speaker's speech using the
thoughts. So, in the following example, the author agrees with direct speech versus thoughts.

“Bitte, unterbrich mich nicht™", begann Fabian von neuem ““Du sagtest damals, wir heute der Par-
tei seien nur von selbststichtigen Gedanken erflillt und dachten lediglich an unser gutes, bequemes Leben.
Wie war was das! | want to confess to you openly today that in truth | loved my good, comfortable life,
undisturbed by all the shepherds, more than anything and preferred it to the fight for the truth and the
law. You were absolutely right (Kellermann, Dance of Death). We see such meanings of the subjunctive
in the affirmation of real facts. Exactly two weeks after Fabian received his order, he reported to Tau-
benhaus that his draft was finished (Kellermann, Totentanz) or:

The journalist reports that she has planned a conversation with the Federal President for today,
Monday

The party leader said that, as a Democrat, he accepted the election results, even if it had been
different.

Equivalence of the tenses of the subjunctive

No opposition system has more synonymy with the verb system of the German language than the
subjunctive. The Russian Germanist F.I. Schendels showed the indicative tenses as an inner and outer
triangle, expressing absolute tenses on the inner side. Here the synonym forms are connected with fragile
lines E. I. Schendels in his book “MHo203Ha4yHoCMb U cuHoHUMUS B8 2pammamuke” drew the subjunctive
tenses as an inner, outer square. So, this scheme denotes eight-membered opposition: six tenses and con-
ditional forms. In the inner side of the subjunctive forms, the present tense relationships are very diverse
because each tense has areas of use. In this scheme, E. I. Schendels combined synonymous tenses. We
notice this synonymy of inner and outer polygons. So, the inner polygon denotes the simultaneity of ac-
tions and present tenses, the outer polygon can be used to describe the range of synonyms.

Present ~ Past Tense ~ Conditionalis 1 ~ Future Tense 1

In the outer polygon the synonym kingdoms are shown like this.

Perfect ~ pluperfect ~ conditional 2 ~ future tense 2

But for the selection of synonyms you have to take into account some cases for the reconciliation
of the variants, e.g. B. If unreal desire is expressed in the context, no conditional is used. In direct forms
of speech, the present tense can become synonymous with the past tense, the past tense with the plu-
perfect tense and the future tense with the conditional tense. The main duty here is the expression of the
temporal relationships and the designation of the mediator. When direct speech becomes diverse as un-
reality with modality, the past tense, pluperfect tense, and conditionals are selected in the time frame.

The conditional is the link of the two series of synonyms

1) Past tense conditionalis



2) Future conditional

The synonymy of the conditional with the future tense is characteristic of direct speech. In this
case, the future tense denotes the mediator and the future. The conditional refers to double modality.
The conditional is used in comparison with the future tense in direct interrogative sentences and denotes
indefiniteness, condition, ambiguity.

Sie blickten Priifung in den Himmel, ob es regnen wurde.

Er fragte nicht mehr, was Thomas tun werde.

Oder...

... bei jeder Er Héhung seines Daseins, fragt er im Stillen, was sie wohl dazu sagen werde oder
wdrde (Th. Mann Buddenbrooks).

Both the future tense and the conditional tense are used in these sentences. This is explained by
saying that direct communication exists in the future tense, and the idea and opinions exist in the condi-
tional tense.

... was sie sagen wiirde, falls sie davon wiisste.

Due to its subjective connotation, the conditional is used to express inner speech. In this case you
cannot use the subjunctive instead of the future tense. It can be used both in the main clause and in the
subordinate clause. Any means was acceptable to him. He would gain a foothold over there. Hell, he was
twenty. He had the idea of sending the skin of the first twelve buffaloes that Eren would kill in the wild
west to his boss, For Replacement (L. Frank the band of robbers). When it comes to the synonymy of
conditionals 1 and 2, it must be emphasized that these forms belong to the multiple quadrilaterals and
when they transpose they can approach each other.
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Ancient, age-old concepts allow looking into the distant past of the ethnos, the people, to learn
how it developed and formed step by step. Linguistic archeology or linguistic paleontology deals with
this. This science tries to restore the archaic world view of the people. This is a very difficult issue, because
the perception of the world by the people of ancient times was completely different. His (her) way of
thinking was also very different from now. At present, advanced technologies and social institutions take
care of a person and make his (her) life easier (of course, this is not the same everywhere in the world),
but many centuries ago, the main issue facing a person was to survive, not to die of hunger and environ-
mental problems. Therefore, people evaluated the surrounding men from this position.

When a person could not explain what was happening around him, he mythologized them, and
although the desire to understand nature was based on this, they were uniquely engraved in his concep-
tosphere and reality was interpreted from this point of view. What happened in reality was mythologized,
summarized in mythical images at a level that a person could understand. As human consciousness de-
velops, the images in the conceptual sphere become more complex, acquire new shades, and this process
continues even now. This can be seen in the example of the “hero” microconcept.

Currently, it is impossible to fully and unambiguously explain and understand the concept behind
the lexeme “hero” (same by all speakers of the language). Since everyone has a more or less different
concept of “hero” in their conceptual sphere than that of others, their representation is also quite differ-
ent. So, behind this lexeme in modern culture, from extraordinary people to the most typical representa-
tives of humanity, many different meanings can stand (example of perfection, owner of good deeds, one
who repents of bad deeds and takes the right path, from lonely rebel to heroes, etc.). This can be seen
from the meanings of the concept in different contexts.

1) «Every war hero appears in the game exactly in that period when in reality his war career began»
(Har bir miharibe gehremani oyunda mehz onun herbi karyerasinin basladigr dévrde meydana ¢ixir).

2) «Forget about the war hero and the student» (Onun miharibe gahremani ve alim oldugunu
yadindan ¢ixart).

In these examples, the word combination “war hero” conveys only one side of the “hero” concept,
and the side has a positive connotation and is oriented towards the characterization of a person who has
shown skill, bravery, and heroism. However, there is no concreteness in these contexts: in the first sen-
tence-awar hero can be a potential hero until he starts his military career on the battlefield, he becomes
a hero only after he begins to act and realize his potential; in the second sentence, the fact that someone
is a “war hero” is mentioned post factum.

3) «The true hero needs no reward» (sl gehremanin miikafata ehtiyaci yoxdur).

Here, too, the hero is characterized, and it must be understood that a “real hero” does not perform
his heroism for the sake of reward.

We find it necessary to consider three more contexts. Here the phrase “folk hero” is in focus:

4) «He's a folk hero to them» (O, onlar (g¢lin xalq gehremanidir).

Official status is not intended here, it is about a specific person becoming famous for certain ac-
tions and being perceived as a hero by the people.

5) «He received a 9-month sentence but became a folk hero» (O, doqquz ay habs cezasi aldi, amma
xalg gahremani oldu).

From the context, it can be concluded that even if someone deviates from the law by taking certain
steps, he is a hero in the eyes of the people. In the English conceptual sphere, knowing that “violation of
the law” is a serious sin and punishment is prescribed for it, no one was afraid of punishment. Although
it is not clear from the context what “heroism” is committed for and what it consists of, it is understood
that the person in question is fearless and took a certain step knowing that punishment is expected, and
this is appreciated by the people.

6) «Geronimo’s not the folk hero everyone thinks he is» (Ceronimo haminin distinddyd kimi xalg
gahremani deyil). In this context, the phrase “folk hero” is used, but it is different from the corresponding



phrase in the Azerbaijani language. Although there are expressions such as “national hero” and “folk
hero” in the Azerbaijani language, all three of them can be attributed to a higher style. High style and
pathos are not observed in the contexts we are considering. Although expressions in English and Azerbai-
Jjani languages overlap at the lexical level, at the conceptual level, they are different, not identical, due
to the world view that opens up for the language carrier behind them.

Therefore, it can be said that during a detailed analysis, very serious differences are revealed be-
tween the concepts in different languages, which are mostly echoing and can be considered the equiva-
lent of each other. Even speakers of the same language in different time and place, social environment,
etc. living serious differences are formed between their conceptospheres. For example, although English
is the official language of several countries, there are very significant differences between these lan-
guages, and there are even attempts to treat each of them as separate languages. Thus, American English
is significantly different from British English, and this difference is not only in the lexemes that originated
in new lands and related to those areas and the meanings they carry. How the speakers of the language
perceive lexemes that are the same in languages, how they explain them, and how they see “what pic-
ture” behind them allows detecting the difference between the meanings of the concepts.

Surveys conducted by American researchers S.T.Allison and G.R. Goethals were supposed to deter-
mine who the respondents consider as “heroes”. According to the same survey, 34% of heroes are “he-
roes” of fiction and films - that is, mostly “fictional” characters. Among those who exist in reality, the
leading place was not occupied by big political figures (3%), big religious figures (6%), personalities whose
skills are often discussed in the media (4%), but by the respondents’ own family members (32%) [2, p.
26]. This result may seem strange to us, but it is plausible from a psychological point of view and social
preferences. This is mainly related to the way of development of the nation, the conditions of its for-
mation and the formation of worldview as a result, and a number of other objective and subjective fac-
tors. Currently, the stereotypes in the mind of the average American are shaped by the media and current
education, what they observe around them.

Even in the forties of the last century, when there were no television and social networks, Sidney
Hook wrote: “Today, faith in the hero is a synthetic product, as never before. Whoever controls the mi-
crophone and the printing presses can make or break faith overnight... Currently, hero worship (including
non-political celebrities) has an imported component created by new propaganda, advertising technolo-
gies and “public relations” [3, p. 10].

The most brilliant heroisms occurred in difficult moments of history, freedom struggle; defense of
the country, ethnic group, etc. is displayed. A person is a “child” of the society in which he lives, and the
history, traditions, experience, and “laws” of this society influence the formation of his concept sphere
and outlook.

The concept of a hero is not the same for everyone. It depends on everyone’s world view, life expe-
rience and many other factors. When referring to the most diverse contexts, it can be seen that its mean-
ing depends on who is speaking about it and characterizes the speaker himself in many aspects: is he
speaking an ordinary, ordinary citizen, or is the speaker a scientist, which nation, people is he representa-
tive of, and from what position does he approach the evaluated action and deed.

As a result of the American Revolution, better known as the ‘war of independence’, a new state
was created that has no analogues in the world. The young state was created by the union of 13 states.
They were known to be colonies of Great Britain [1, p. 7]. In a country that gained independence about
250 years ago, and has acquired certain characteristics during the formation of a single nation from
representatives of various ethnic groups for a hundred years, it is extremely difficult to form the concept
of "heroism" without the opportunity to show skills to protect its territory, and the formed concept can-
not be understood unambiguously. Therefore, the results of the above survey are completely understand-
able. Americans who do not see real heroes in the history of their country and their examples of heroism
find them in fantastic works and movies, and these images are engraved in their minds and concept
sphere. During the formation of the Americans as a nation and people, who received the concepts of
“hero” and “heroism” together with the English language from the metropolis, these concepts are signif-
icantly different from the concept of the same name in the concept sphere of the British. The mentioned
concepts were not formed in one day; they underwent more or less changes from time to time under the
influence of the historical path taken by the people and took the current form.

Keywords: hero, heroism, concept, ancient, meaning, current



References
1. Sabitova A. American romanticism: its formation, development and peculiarities.-Baku: Adiloglu,
2009.
2. Allison S.T., Goethals G.R. Heroes: What they do and why we need them. New York: Oxford Uni-
versity Press, 2011.
3. Hook C. The Hero in History. New York: John Day Company, 1943.



Philosophical sciences

THE MAIN RESEARCH DIRECTIONS OF EXPERIMENTAL PRAGMATICS

Hrydina Olha Olehivna

Second year master's student

Taras Shevchenko National University of Kyiv,
Faculty of Philosophy, Department of Logic

OCHOBHI HAMPAMW OCIIIAXEHD EKCITEPUMEHTAJIBHOI TIPATMATUKM

lpudina Onbea OnezisHa

Mazicmp 0py2020 pOKy HABYAHHS],

KuiBcbkul HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi Tapaca LllesyeHka,
dinocopcbkul pakyibmem, Kagpeopa 02iku

Yum 3aliMaembcs eKcnepumeHmasibHa npazmamuka?

BHecok ekcnepumeHmasibHOI NPAaeMamuKku y po3BUMOK NpAazmMamu4yHoi meopii- MOXHA ouiHUMU 3
b6azamb0ox MOYOK 30py: Npobiemamuka, po3pobKoro AKoi 3aliMaembca OUCUUNJIIHA, ca2ae Bi0 meopil iM-
naikamypu ma meopill npazmamu4Ho20 36azadeHHs (enrichment) 0o npaemamuyHo20 3006ymms
(acquisition), npaezmamuyHo2o nopyuwieHHs (impairment) ma npaezmamuy4Hoi 06pobku (processing). lpae-
MamuyHe 36aea4eHHs CMoCyeEMbCS MeM 3MIUHeHHS KOH toHKUiT (conjunction buttressing) abo acumem-
PUYHOI KOOpOUHaUIi (Hanpuknao: «BoHa sudwiia 3amixc i 3as8a2imHina» ma «BoHa 3asazimsina U sudiwiia
3amixc»), 38°a3ysarHsa (bridging), nepeHocy pegeperuil (reference transfer), memagopu ma ipoHii.

losasa y dimell npazmamuy4Hoi' KoMnemeHruii (npaemamuyHe 3006ymms) BUBYAEMBCS 3a 0ONOMO-
200 eKCNepUMeHmMasibHUx 00C/IIOHeHb PI3HOMAHIMHUX NPobsiemM: pO3YMIHHS HaMIPy MOBUS, CKAJISPHUX
iMnsikamyp, yMo8 ycnituHoOCMi 0biUsSIHOK, poJii KOHMeKCcmy 8 iHmepnpemauii 8Uc/108/1108aHb MOWO.

lpaemamuyHi NopyuIeHHsI 00C/TIOXCYHOMbCS Y MeXax eKkcnepumeHmarbHOI NpazmamuKku 3 Memoro
docsidumu 38'930K NpazmMamuyHuUx 30i6Hocmed 3 ABUWAMU: CNeyudidHo20 NopyuleHHsT Mosu (Specific
Language Impairment), po3nadamu aymuyHo20 CNeKmpy, WU30PPEHIErD, YPaXeHHIMU NiBKYJIb MO3KY
(acbaszis). JocnioxeHHs y cpepi npazmamuyHoi 06pobKU NPUCBAYEHI 4acy peakuii, a MAakoxX NUMAaHHs
moeo, Yyu cnisnadaroms cneuugidHi npazmMamuyHi NPOUECU 3 KOHKPemHUMU HeUpOHHUMU CUCMeMamu: Yu
€ Npazmamuka npasoniskyibHor [1].

[HWi NpazMamuyHi peHoMeHU, Uj0 OOC/TIOXYHOMbCA B MEXAxX eKCNepuMeHmasbHoi NPazMamuku,
BKJIIOYArOMb B8 cebe: npecyno3uuii, A8ula 88I4/IUBOCMI MA HeBBIYIUBOCMI, MEMOHIMIS], YCYHEeHHS Heo0-
HO3HA4YHOCMI, PO3YMIHHS 2yMopy mowjo. Ljed cnucok moxce auwe Habauumucs 00 Bu4epnHOCM.

O6pobka ckanapHoi imnikamypu

OO0Ha 3 HaUBAXCUBIWIUX CynepeyoK meopemuyHOI ma ekcnepuMeHmasibHoI NpAazMamuKu NPUCBS-
YeHa aHasiizy poO3MoBHUX IMNJIIKAMyp.

loHamms imnaikamypu, 3acHosare [1. [palicom, NO3HA4Yae NOBIOOMICHHS, W0 IMOBIPHO CMOIMb 3a
BUC/IOB/TIOBAHHSAIM MOBUS MA SIKe PO3NI3HAE C/1yxad nid 4yac iHmepnpemadii. Po3mMosHa iMmnaikamypa €
NPUPOOHIM Pe3yIbMmamom MOBYA3HOI 3200U Y4ACHUKIB KOMYHIKAMUBHO20 NPOUECY, iXHbOI' NPUXUIbHOCMI
lpuruuny Koonepauii [2, c. 45].

CkanapHa imnaikamypa — ue pizHoBuO pO3MOBHOI iMNIikamypu, Wwo 0bymoseHuUl 00MPUMAHHAM
Makcumu Kinbkocmi (IHpopmamusHocmi) [padca: Kuo BUXOOUMU 3 Hel, BUKOPUCMAHHS C/1abuioi asb-
mepHamusu, 8 0aHOMy BUNAOKY MAKOI, W0 MICMUMb KBAHMOP «0esKi» (SOme), 03HA4ae, Wo MoBeUb Mi2
BukKopucmamu 6iibW cusibHe BUCIOB/IFOBAHHA 3 KBaHmMopoMm «Bci» (all), ane He cmas ubo2o pobumu, a
om#e, «BCi» He € ICMUHHUM B 0aHIt cumyauli, uo npu3BooumMb 00 BUCHOBKY «0esKi, ane He BCi», Xo4a
J102i4He 3HAYeHHS eK3UCMeHUIHo20 KBaHMopy — «0esKi i, MOXIUBO, BCi». TObMO 3i CMBEpOXeHHS C/1a-
6wWoi’ anbmepHamuBU MOXCHA BUBECMU 3aNepeYeHHs CU/IbHIWOI.

lpazmamuyHo «po3uwiupeHe» (3bazavyeHe) NpoYUMAaHHs KBaHMOopPy «0esKi» X0 | BBAXAEMbCS Oe-
AKUMU 00C/TIOHUKAMU IHMYIMUBHUM, dsie BOHO He € MAKUM NPO30PUM MAd 04eBUOHUM, K 30dEMbCS HA
nepwiudi no2sad: npobsiema cKaaspHoOI iMNaikamypu BUK/IUKAAA HaBKOJ10 cebe bypxausi QucKycii 8 ekcne-
pPUMeHmMasbHit npazmamuyi. Taka 00C/IiOHUUbKA YyBa2a obymMoBJ/ieHa 30Kpema muM, WO Xo4a ceped



NpazMamukis icHye KOHCEHCYC CMOCOBHO [HMepnpemauii CKaagpHUX MepMiHIB C/1yXa4amu, 0OHAK pi3Hi
npazmamuyHi meopii NPONOHYOMb Pi3HE NOSICHEHHST MEXAHI3MYy OMPUMAHHS MAxkux iMnaikamyp. Takoxc
BAX(IUBUM ¢paKmMOPOM € me, W0 Npobiemu 3 NPUPOOOHO iMNIIKAMYPU 3a4iNarome NUMAHHS MeXCi cema-
HMUKU Ma npazmamuku, poJi 2pamamuku 8 iHmepnpemauii MosuU, d MAakoxX< KpUumu4yHi memu NCUxosiiHe-
BICMUKU (Hamipy MoBUSs, poJii KOHMeKCmy 8 iHmepnpemauii BUC08/1t08aHb ma iHwi) [3].

lioxoou do iHmepnpemauii npobaemu CKanapHoI imnaikamypu nicaa 'padca nepeocMuc/ioBanu
to2o iHmyiuito, NpOOYKYro4U UumM camum Hosi meopii. [o3uuito Heozpaliciscbkoi meopii'y Halbinbuwi Yim-
KOMY ma nocaidoBHOMY BUKIAOi MOXHA 3Hadmu y npaui CmiseHa JlesiHcoHa «Presumptive Meanings:
The Theory of Generalized Conversational Implicature» («[lpe3ymnmuBHi 3Ha4eHHSA: Meopis y3a2aabHeHo!
pO3MOoBHOI imnaikamypu») (2000). 32i0Ho (o020 meopii, CKaaapHI iMNIIKamypu — ue Y3a2aabHeHi po3mo-
BHi imninkamypu (generalized conversational implicatures), mobmo imnaikamypu, Wo YmBOopHHMbCS B
pe3y/ibmami BUKOPUCMAHHS NeBHOI IeKcemu Yy BUC/IOBJIOBAHHI MA He 3aiexams Bi0 KOHmMeKcmy, modi
K KOHKpemHi po3mosHi imnaikamypu (particularized conversational implicature) ymsoproromscs 8 pe-
3Y/IbMami BXUBAHHS BUC/IOBJIFOBAHHST B NEBHOMY KOHMEKCMI.

JleBiHCOH CMBepOHYE, W0 y3a2a/ibHeHi IMNAIKAmypuU € YaCMUHOK 3HAYeHHS MuUnNy BUC/IOB/IHOBAHHS
(utterance type), mobmo cmepeomuny, Wo KoOYemMbCHA 3a2A/IbHUM YUHOM 8 MUNOBUX MOBHUX CUMYAUISX,
W0 BIOPI3HAEMbCA Bi0 KOHKPEmMHO20 BUCI0B/1H0B8AHHS (Utterance token), ske a815€ cobor YHIKA/IbHE 3HA-
YeHHs MOBUS, BUPAX(eHe B KOHKPemHOMY NOBIOOMJIEHHI B KOHKpemHux obcmasuHax [4]. L{e pobums y3a-
2a/IbHeHi iMnikamypu (a 3Ha4ume, | CKAJASpHi 8 MOMY YUC/) NPAKMUYHO dBMOMAmMUYHUMU, 0OCMyn-
HUMU CJTyXayy «3d 3aMoBYYBAHHAM», MOb6MO MAaxkumu, Wo cnpuliMaromascs ma po3yMitombCs He3A1eHHO
Bi0 KOHMeKcmy ma 6e3 3ampumKu peakuii. Tam, 0e imnaikamypu HedoCMynHi 3a 3aMOBYYBAHHSAM, MA€E
Micue npouec «BiOMiHU», Mobmo BI0bYBAEMbCA Nepeesiad 3HA4YeHHS, U0, B CBOH Yepay, Mae nompeby-
samu 6i1bWuUX 3ycusib Ma 4acy. TaKkum YUHOM, PO3YMIHHS CKA/IAPHOI iMNikamypu Cayxadem mae 8ioby-
samucs wBsuoko U 6e3 npobiiem, mooi AK ix BIOMIHA — HABNAKU BUKAUKAMU 3aMPUMKY peakuii.

ExcnepumMeHmMasibHa ouiHKa meopii «3a 3aMoBYYBAHHAM»

[poeHo3u, cpopmyiboBaHi JlesiHCoHOM, b6yu nepesipeHi 3a donomMo2ot0 6a2ambox 00C/iOHeHb Y
coepi ekcnepumeHmMaabHOI NpazMamuKu.

Ipa Hosek y ceoemy ekcnepumeHmi (200 1) nepesipus, Yyu BBAXAmMUMymb Y4aCHUKU (Oimu ma 0o-
POC/Ii) ICMUHHUMU abo XUBHUMU MBepOXeHHA Muny «Y 0eaKuX CJI0HIB € xobom». Y4acHuUKam 3a4umysasiu
KOHMPOJIbHI peHeHHs, Wo MICMUJ/IU KBaHMOPU «0esKi», «BCi», A MAKOMC Wo by/u abcypoHo XubHumu, i
3anumyBa’iu, Yu N0200XCYHOMbCA BOHU 3 MBEPOHEHHAM, abo Hi.

binbwicmsb 00POC/UX YHACHUKIB BIOXUIUAA YCi peYeHHS 3 KBAHMOPOM «0esKi» (40%) abo 6iib-
wicme Yux peyeHs (27 %), ane 3Ha4Hor by/1a 4acmuHa mux, Xmo N0200UBCS 3 YCIMA PeYeHHAMU 3 «0esiKi»
(33%) [5, c. 18-21].

Y HacmynHomy ekcnepumermi Ipa Hosek ma AHOpec Nocada nepesiprosanu Yyac peakuii 19 y4ac-
HUKIB ekcnepumeHmy Ha KOHMPOJIbHI peHeHHs 3 «0esKi». Y4acHUKAam NponoHyBaau Yumamu KOHMpPOJibHI
peqyeHHs: 06 EKmUBHO ICMUHHI (Hanpuk/1ao, «Y 0esakux 4o/108iKiB € KOMN tomepu»), 06 eKmuBHO XUbHI («Y
desikux BOPOH € padio») ma masoiHpopmamusHi («Y desikux cobak € Byxa»), — a Nomim BU3HA4UMU, ic-
MUHHUM 6YJ10 peqeHHs Yu XubHUM, Biopea2ysasuiu HamuCKomM 8i0N0BIOHOI KHONKU.

Pe3ysibmamu ¢IiKCyBaHHs 4acy peakuii' NoKa3asu, wo pi3HUUS MiX 3amMpPUMKOH Peakuii-mux, Xmo
BIONOBIB «iCMUHA» Ha Ma1oiHopmamuBsHe peveHHs (37 %), ma mux, Xmo 8ionosis «xuba» (63 %), sBeauka:
655 mc i 1203 mc B8ionosioHo. Ti, Xmo BiONOBIB «iCMUHA» HA MAJI0IHGOPMAMUBHE peyeHHs, NOMIMHO
wBuowe dasu NpasusibHi 8Ionosidi Ha 06’ ekKMUBHO ICMUHHI Ma 06’eKMUBHO XUbHI peqeHHs [6, ¢. 4-7].

Mi3Hiwe ekcnepumeHmassHe 00cnioxeHHs Jlbtoica bomma ma Ipu Hosek (2004) minbKu niomse-
POUJIO BX}e ICHYHOYY KapMUHY: 3ampuUMKa peakyii y4acHuUKi8 ekcnepumermy 6ys1a 3Ha4yHo 6i/ibwua, Kou
iHmepnpemauisi KBaHmMopy «0esKi» y pe4eHHi (Hanpukaao, «ZesKi cioHu — ccasui») 8iobysanacs y aKo-
cmi «desiki, ane He BCi» [7].

Piyapd bpexeHi 38epHyB yBa2y Ha npobiemamuyHiCmeb Yux 00CTiOxeHb Yepes BIOCYMHICMb B HUX
KOHMeKcmy. PeyeHHs1 «/lesiki C/IoHU — ccasyi» y ceMaHmuyHil iHmepnpemauii 6yoe 0ilicHO ICMUHHUM
(mobmo, npuHalmHi 00UH C/IOH € ccasuem), a y NpazMamuyHiti — XubHuUM (npuHadlmHi 0OuH, ane He BCi
C/I0HU, € ccasyamu) [8].

P. bpexeHi 3i caoimu Konezamu (2006) nepesipus meopito JIeBiHCOHA, BUKOPUCMABWU 08a BUOU
KOHMeKcmy 0718 KOHMPOJIbHUX peyeHb: NIOMpuUMyroqull CKASPHY iMnaikamypy ma maxkud, 8 AKOMY BOHA
«BIOMIHSI/1ACA» Yepe3 HedopeyHiCMb. Pe3yibmamu NOKA3aau, W0 4ac NPOYUMAHHS «0esiki» 8 KOHMeKC-
max, Wwo NiOmMpuMyBasIuU CKaaspHy imnaikamypy, 6y8 3Ha4HO bisIbUIUM, HIXC B8 YMOBAX, KOJIU IMNJIIKamypa
BiOMiHAIaca KoHmekcmom [9, ¢. 564].



ZJlaHi onucaHux ekcnepumeHmis NPoMUPIYames NPO2HO3AM MEOPIi CKAJSIPHUX iMnaikamyp JlesiH-
COHA: No-nepuie, yMmBOPeHHS 3HA4YeHHs1 «0esiKi, ane He BCi» He € asmomamuyHum (33% y4acHUKIB B eKc-
nepumermi Hosek (200 1) iHmepnpemysasiu «0esKi» 9K «0esKi, | MOXUIUBO, BCi»); NO-0py2e, 4ac pO3yMiHHS
CKA/IAPHOI iMNIiKamypu B8 NOPIBHSAHHI 3 06 €KMUBHO iICMUHHUMU Ma 06 €KMUBHO XUOBHUMU peYyeHHAMU
3HA4HO 6iIbWwUl (MOXUIUBO, PO3YMIHHS CKAAAPHOI IMNAiKamypu Nompebye Makox 6iibWwux Ko2HIMUBHUX
3YCU/Ib); NO-MPeme, CKAiAPHI iMNIIKamypu cmaroms 00CMYNHUMU JIUWE Y CNPUSMJIUBUX KOHMEKCmMax,
mobmo He 2eHepyromMbCs «3d 3aMOBYYBAHHSAM», NO-YyemBepme, NPUUHAMMS CKAASPHUX IMNJTIKamyp Ha-
BiMb Y CNPUAMJIUBUX KOHMeEKCMax 3almace 6isibuie 4acy, Hixc ix BiOMiHIOBAHHS.

KoHmekcmHo-3anexcHul nioxio 06pobKu ckanspis

Jlokasu npomu HeoepalicisCbK0o20 pO3yMiHHS CKAISPHOI IMNIKAMYypu pO3UiHIOHMbCS K MAKi, Wo
niompumyroms ii anemepHamusy — Teopito PenesaHmHocmi. [1i0xi0 yjiei meopii cmocosHO iHmepnpema-
ufi npouecy 2eHepauli CKaaapHUX iMNAIKamyp Ha3uBaEMbCS «KOHMEKCMHO-3anexHUM» (context-driven),
i BIH nepedbayae nonepedHil po3paxyHOK KOHMeKCMYy 0719 BUBEOEHHS CKAIAPHOI iMNIiKamypu.

CyBope NpomuCMAas/ieHHs «KOHMEKCMHO-3AIeHHO20» MA «3Aa 3AMOBYYBAHHSM» NIOX00IB MOXe
BUABUMUCA NPObIeMAMUYHUM, a0Xce ICHYroMb MAKOXC HWI No2/1F0u, o NI00arombCa eKcnepuMmeHma-
JIbHIU nepesipui.

OO0uH 3 makux npedcmassieHull MOYKOK 30py, 3dCHOBAHOK HA obmexceHHsx (constraint-based
view). BoHa nepedbaqac, Wo cyxadi 38a3yroms A/1bMepPHAMUBHI iHmepnpemauii BUC/I0BIHOBAHHS («0e-
AKi, ane He BCi» Ma «0esKi i, MOXUIUBO, BCi»), | B8 6YOb-aKull MOMeHmM MOoBHOI 06pobKu 2inome3a, 00 AKOI
C/1yXa4y CXUMIAEMBCS, IPYHMYEMbCS HA il UMOBIDHOCMI 3 YpaxXyBAHHSIM IHGHOPMAUIi 3 YCix piBHIB 06pobKu
(BK/IrOYArOHU KOHMeKcm).

IDtyoim [leeeH | Madkn TaHeHxayc BBAXArOMb, W0 3ampUMKd, SKa CNoCmepi2aembCsa NpuU oNpda-
UIOBAHHI CKANIAPHUX IMNJTIKamyp, Moxce 6ymu nos’a3aHa 3 icHyBaHHAM 6isibw NpupoOHix ma 6iibu 0oc-
MYNHUX JIeKCUYHUX a/TbMEpHamuB KBaHmMopy «0esiKi»: BUKOPUCMAHHS MOYHO20 YUC/a CMOCOBHO HeBe-
JIUKUX Yuciosux Habopis (1-3).

BOHU eKcnepuMeHmMarsbHO Nepesipusiu e mBepOoXeHHs 3 BUKOPUCMAHHSIM «nApadueMu Xysad/ib-
Hoi eymku» (gumball paradigm). B xodi ekcnepumermy 120 y4acHUKam nokasysasiu 306paxeHHs asmo-
mMamy 3 Ky/JIbKamu XyBasibHOI 2yMKU, Y BEPXHIl Kamepi K020 3Haxoousnocs 13 Ky/IbOK, a HUXHS 6yaa no-
POXCHBOK. Yepe3 nismopu cekyHOU HoBe 306paxceHHs 0eMOHCMPYBAJIo, U0 NEeBHA Ki/IbKICMb KyJ1bOK
BNAJIA B HUXCHIO KAMepY, a Y4ACHUKU MAsiu OUIHUMU ICMUHHICMb MBEPOXEeHHS «Y Bac X KyJ1bOK #(yBa/ib-
Hoi 2yMKu», de 3amicmb X 6y8 KBAHMOop. JJoCAIOHUKU 3MIHOBAIU KiZIbKICMb KYJIbOK B HiXCHIU Kamepi (Bi0
0 0o 13) ma KBaHMOop y MBEPOXeHHI («0esKi», «Cyma» (SUmma), «BCi», «*#OOHOI»).

Pe3yibmamu NpoO0eMOHCMPYBAJIU, U0 KBAHMOP «0esKi» € MeHUW NPUPOOHIM CMOCOBHO HEBEIUKUX
yucnosux Habopis (1-3 Kysibku) ma Hepo3dineHux Habopis (13 Ky/boK), a b6isibw NPpUPOOHiM — 018 NPo-
MixcHUX HabopiB (5-8 Ky/bok) [10].

Y csimni npobnemu iHmepnpemauii CKaaapHoi iMnIikamypu 3acmocosysasaucs U iHuwi Memoou eKkc-
nepuMeHmMasbHo-NPazMamuyHo20 00CTIOHeHHS, K DIKCYBAHHA HANpAMY Noeasady npu OHIAUH-00C/I-
OXCeHHSX Bi3yasibHo20 c8imy (ekcnepumeHmu [xcyni Cedisi, | TiH XyaHe ma [ecci CHedekepa) ma s8umi-
PHOBAHHA NOMEHUIAay, NOB A3aH020 3 NOJIELD 3 BUKOPUCMAHHAM EEI" abo MacHimHo-pe30oHaHCHoI momo-

epaaii.

Po38umok 06pobKu cKassipHUX iMnsiikamyp

BusyeHHs ocobausocmell po3yMiHHA CKaaspHOI iMnaikamypu y dimel 3almMae saxciuse micue 8
NoJii 00C/I0HCeHb eKCNepUMeHMAsibHOI NPA2MamuKu. Pesyibmamu maxkux 00C/1i0xeHb CMaroms KJiHo4o-
BUMU OJI1 NOACHEHHS MO020, AK CaMe pO3BUBAOMbCA MEXaHi3mu, 3adisgHi 8 06pobui po3MOBHUX IMNJIIKA-
myp, SK WBUOKO Oimu 00CS2aromb NOBHOI NPAMAMUYHOI KOMNemMeHMHOCMi ma Yum BOHA BiOpPi3HS-
€mbCAa 8 0imeld ma 0opoC/IuX.

ExcnepumeHm |. Hogek (2001), skull Bxe onucysascs paHiuie, npoausas CBIMJI0 Ha ye NUMAHHS!
6inbwicms 0imel 10-11 pokiB NoBHICMH N0200U/IACk 3 MBepOXeHHAMU 3 «desiki» (70% npomu 30%, Ki
Bioxusuau abo yci meepoxeHHs, abo bibwicms 3 HUX), Mak camo fK i bibwicms dimed 7-8 pokis (68%
NPUUHSAU peyYeHHs 3 «0esiki» npomu 26 %, sKi No200uuCs auwe 3 4-5 peyeHHamMu, 3%, SKi Bioxuauau B8Ci
peyerHs) [11, c. 20-21]. Tobmo, dimu cxusbHi Biddasamu nepesazy bisbw «/102i4HUM» BIONOBIOAM («OesKi
i, MO}CIUBO, BCi»), HA BIOMIHY BIO «npazmamu4yHux» sionosioed 00pOoC/IUX.

Mapis Tepesa [yacmi 3 koneeamu (2005) BiomBsopusiu ueli ekcnepumeHm 3 ¢ppaHuy3bKUM KBaHMo-
POM «0esiKi» (3 ppaHu. — «certains»; a «8ci» — «tout») i niomsepousiu pe3ysibmamu . Hoseka: «0108Ha
3Haxioka EkcnepumeHmy 1 8 momy, wo dimu npulimaroms mMBEPOXeHHS AK “y desKkux xupagis dosai



wui” Habaeamo Yacmiuwie, aHixc ue pobismse dopoci: 87 % nopisHaHO 3 50%» [12, ¢. 675]. Asmopu npu-
Nycmuau, Wo pesybmamu MoXyms 6ymu nos a3aHi He 3 HesdamHicmro dimel susooumuU iMnIiKamypu,
a 3 HenpUPOOHIMU YMOBAMU eKCNepuMeHmy, U0 BUPAXascs y BiocymHocmi 6azamoao KoHmekcmy. Y no-
0asbuux 00CIOHEHHSX BUKOPUCMOBYBAIUCA BXe bazamuii KoHMeKCcmu.

JlocnioHuku AHHa lNManagpazy ma [pwynied MyconiHo (2003) mecmysasu ycnituHicme epeybKo2o
KBAHMOopY «0esKi» (3 2peubK. — «UEPIKOI»; a «BCi» — «BAa») Ha 0opoc/iux ma dimsx. Y4acHUKam Haoasa-
BCA KOHMEKCM, W0 3a00B0JIbHSB CeMaHMUYHUU 3MiCm KBAHMOPY «BCi», ajle ONUCYBABCSA Yepe3 «0esKix:
HanpuKk/1ao, iMm NoKasysasiu i2palkoBUX KOHSYOK, SKi Maiu nepecmpubHymu Yepe3 020pOoXy, [ Kosu BCi
KOHSIYKU nepecmpubyBasu, s/1bka KOMeHmyBasaa ye C108amu. «/esiki KOHSIYKU nepecmpubHy/u Yyepes
020POXCY». Y4acHUKU Masiu BU3HAYUMU, Yu «0obpe» s8ionosina sabKa. Boasocs sussumu, uo 0opocsi
ma’dixce B ycix BUNAOKAX BIOXU/IU/IU HeBOAsIi onucu 1g/1bKu (92,5%), a 5-piyHi 0imu Hasnaku madx3ce 3as-
Hou nputimanu (Bioxununo auwe 12,5%) [13].

Binbwicme 00CTiOHUKIB Oitituiu 00 BUCHOBKY, W0 0imu Maromae 30e6i/1buio2o 3pisy 102i4Hy ma CUH-
MAakcu4yHy KoMnemeHruito, aze im He BuCmMavae «00poCaux» 3HaHb ma 30ibHocmed. [pobemu 3i cKkansp-
HUM BUCHOBKOM MOXCYmMb CMOCYBAMUCA MPYyoHoWi8 docmyny 00 BiONOBIOHUX JIiH2BICMUYHUX a/lbmep-
Hamus, wo maroms 6ymu 3a0isHi 8 npoueci ompuMaHHs iMNaiKamypu.

ExcnepumeHm bapHepa ma to2o Kosez (2010) nepesipus Uro Bepciro. BoHu 3anpocusiu 00 y4acmi
60 yomupupiyHux dimed i NoKazysasau iMm npocmi KapmuHKU (Hanpukiad, mBApuH, Wo cnagms — Kim,
cobaka ma Kopoaa), nicsig 4o2o 3a0dsaau NUMAHHS, Wo nompebysasiu CKaigpHO20 MUC/IeHHS (Hanpu-
K1a0, «Yu BCi mBapuHu cnasmbs?», «4u cnigms Kiluka 3 Koposoro?», «4u cnisgme miibKU Kiluka 3 Kopo-
BOHO?»).

B 6inbwocmi Bunaokis, 0imu 8ionosioasnu 8ipHo Ha 08a NepuIUX 3anUMaxHs (92,9 % Ha 3anumanHs,
yu CNASMb KilUKA 3 KOPOBOH, KOJIU ue 0iticHO 6y/10 Mak), ase 3pioka No200XyBaucs 3 MBEPOHEeHHAMU
wo micmunu «minbku» (nuwe 14%). OOHAK, KoJu 3anumaHs BKJIKOYAIU KBAHMop «0esKi», dimu o0Ha-
KOoBO Yacmo 8ionosidasiu «mak» (Koau yci maapuHu cnasau) Ha 3anumaHs, Yu «0esKi» maapuHu Cnismab
ma yu «misibKu 0esiki» maapuHu cnisgme (61u3bko 66 % B8 KoxcHomy Bunaoky) [14].

LlocnioHUKU 3pobusiu BUCHOBOK, U0 OiMAM He BOABAI0CS BUYEPNAMU BUC/IOB/IHOBAHHS 3 «Mi/IbKU
deski», 60 BoOHU nompebysasiu docmyny 00 biibW CU/IbHOI A/IbMEPHAMUBU «BCl», AKOI He MoxcHa 610
3006ymu 3 KOHMeKcmy i AKoI' BOHU, MOXUIUBO, He Ma/u dsmoMamu4yHo, K 00pOC/Ii. BUCOKO € Bipoaio-
HICMb, WO KoJU BiONOBIOHI aibmepHamusu € 00CMYyNHUMU MA Moxyms 6ymu ioeHmugikosaHi, dimu
BUKOPUCMOBYOMb iX MAK camo, AK i dopocsi. OOHAK, HepO3KPUMUM 3aUULAEMbCS NUMAHHS, YU 3aBXOU
JII00U CXUJIbHI Nepul 3a BCe BUPAX0BYBAMU OYKBA/IbHO-CeMAHMUYHE 3HAYEHHS, NePUI HiXC 38epHymucs 00
npazmamu4yHo20, W0 pobums PO3yYMiHHS CKAISPHOI iMNikamypu 080emanHum NPOYECcoM.

0O6pobka obpaszHoi MoBu

30amHicmsb 1r00ell pobumu BUCHOBKU NPO HAMIPU MOBUIB B8 KOMYHIKAMUBHOMY NPoueci € BUpilIa-
JIbHOKO 0J19 BUBYEHHS Opy20i dyxce Bax3w1usoi npobiemu: moao, KUl came Npouec CKepoBYeE JIH0OCbKe po-
3yMIHHS 06pasHoi Mosu. Ljg mema 3006yB8ae c80€i HalKpawoi penpeseHmauii'y Macusi 00Ci0xeHb, npu-
CBSI4eHUX PO3YMIHHIO Memaagop, ipoHii, capkazmy, idioMamuyHuUX BUPA3IB MOUJO.

Memacgopu € 00HUM 3 OCHOBHUX esleMeHmiB NPUPOOHIX MOB, WO 3d38uyall BUKOPUCMOBYHOMbCS
0/11 KoHUenmyasi3auii abCmpakmHuUx ma MeHmMasbHUX 8Ul, 3a 00NOMO20K) IeKCUKU, Uj0 NOXOOUMb 3
YyymmeBo2o 00CBIdy.

LD#opox Minnep, 00UH i3 3aCHOBHUKIB KO2HIMUBHOI NCUX0/102ii Ma NCUX0JIiH2BICMUKU, 3aNPONOHY-
8aB Mo0eJsib PO3YMIHHA Memagpopu W/ISXOM NEePemBOPEHHS] il Ha NOPIBHSAHHA: «PeKOHCMPYKUIS HeSIBHO20
[ped. — makoe2o, W0 MaEMbCS HA yBA3i] NOPIBHSAHHS € BAXUIUBUM KPOKOM B PO3yMiHHI Memagopu» [15,
. 226]. Modenib nepedbadae cxemy, 3a KoK «X € Y» po3ymiembcs yepes popmy «X nodibHul Y», mobmo
yepe3s NopiBHAHHSA Baacmusocmel X ma Y. L{g no3uyia nid0aembcsa CYMHIBAM SIK 3 MeopemuyHo20, mak i
3 emMnipu4yHo20 6OKY.

Cem [nrokcbepe, npogecop ncuxosoeii' [IpicmoHCbK020 yHiBepcumemy ma 00CiOHUK 06pasHoi
MOBU, CMBEPOMYE, WO Memagdopu ma NOPIBHAHHS BIOPI3HIHOMBCS 3a piBHEM, Ha SKOMY iHmepnpemy-
EMbCS IX 3HAYeHHS: NOPIBHSAHHS biNlbw 6YKBA/IbHI, 0aromsb bislbUl NPU3EMIeHe 3HAYeHHS, MoMy iHmepn-
PeMYOMbCA HA HUXCHOMY PiBHI, @ Memagopu CMoCyroMbCS BULL020 PIBHA iHMepnpemayii, HebykBasib-
Ho20. [1toKcbep2 BBAxcae, o Memagopu a8/19H0mb COb0H MBEpPOXeHHS NPO BKIHOYeHHS Kaacis (class-
inclusion assertions), mobmo memagopuyHe maepoxeHHs («Mild adBokam — akys1a») po3ymMiembCa Mak,
wo memagpopuyHull Hociti (vehicle) (8 daHomy BUNAOKY «aKys1da») BUKOPUCMOBYEMBCS 019 NO3HAYEHHS]
Kamezopii, 00 SKOI' Hanexcums (8 0aHOMY BUNAOKY, XUXAKIB B Ui/TOMY).



EHOpro T. []HOHCOH NPOoBIB eKcnepumMeHmasibHi 00C/IIOM(eHHS, B AKUX BUMIPHOBAB Yac peakuii ma
nam’ame Ha Memagopu Ma NoPIBHSIHHS, 3 MemMoro nepesipumu mooesi Minnepa ma [tokcbepea. 48 y4ya-
CHUKam 6ys10 npedcmassieHo NocslidosHo 48 Habopis 3 0Box pedeHb. 3a0a4a Ha po3yMiHHS NOJIS2ana 8
momy, wob npo4YuUMamu 0CHOBHe peqeHHs: Memagopy (Hanpukniaod, «Cueapemu — ue bombu ynosinbHe-
Ho20 0ii») abo nopiBHAHHSA (Hanpukaao, «Cueapemu — ue 5K bombu ynosisibHeHoI 0ii»), | HAMUCHYmu Ha
Kaasiwy, ujob BKazamu Ha po3ymiHHsA. [Tomim y4acHUKam 0asasau mecmoBse peqyeHHs, i BOHU Masu oui-
HUMU, YU CNiBBIOHOCUMBCS BOHO 3 KOHMEKCMOM 20J108HO20 pedeHHs. Cidom y4acHuKu masau npodmu
3aB0aHHSA Ha NepesipKy nam’smi: im Hadasasiu 0iec/1080 Ma nioMem NPOCMO20 PeYeHHs, | BOHU MaJiu (1020
3asepuwiumul.

Pe3ysibmamu 060x 00Ci0x#eHb, Ha peakuito ma nNam’ame, NOKA3A/IU, WO pevyeHHs-Mmemagopu, K
KOHKpem~Hi, mak i abcmpaxkmei, cnputimanucs ma po3ymisiucs 3HA4HO WBUOWE, HiXC peYeHHS-NOPIBHAHHS
(wo He 6yn0 3ymosrieHe 00BHUHOK CAMUX peqeHb), a MAKOXC Y4acHUKU O0OCMOBIPHO Yacmiuwe
Nam’amasu peqyeHHs-Memagpopu, Hix: pe4eHHS-NOPIBHAHHSA (00HAK, MiXC aH2/10- Ma ICNAHOMOBHUMU y4a-
CHUKAaMU 32adyBaHHs 6Y/10 pi3HUM, MOMYy He BApMO Y3a2asIbHIOBAMU pe3y/ibmamu 3 00HiEl MoBU 00 YCix
MoB). Omiie, pesyibmamu y3200x/rombca Halbibwe 3 Mooesito BKaroYeHHsa kaacis C. [rokcbepea

[16].

[TUMQAHHS, YU MOXCHA BBAXAMU MemMAagpopuyHi BUCIOBHOBAHHS B NPSIMOMY CeHCI XUbHUMU, 20CMpPOo
NOCMAe 8 eKcnepuMeHmMasbHit npazmamuui i Hanpamy CmMocyemMbCa Npobsiemu po3pisHeHHs 6YKBasIb-
HO20 CeHCy BUC/I0B/IHOBAHHSI MA 3aK/1A0eH020 MOBUEM 3HAYEHHS], d MAKOM MeXAHI3MY PO3yMiHHS JIH00bMU
Ui€i pi3HUUJ.

CmaxoapmHa npazmMamu4yHa mMooesib po3yMiHHA 0bpasHoi MoBu, 3anponoHosaHa f1. [palicom, su-
X00UMb i3 3aCHOBKY Npo ByKBAIbHY XUbHiCMb 06pazHoi' Mosu — mobmo, 06pazHa MoBa NPAUOE, «HEX-
myroqu» Makcumoro AKocmi, i makum YuHomM NpuBoOUMb C/lyxadya 0o npaemamuyHoi iHmepnpemaduii. O6-
pobKa ma iHmepnpemauis 0bpasHo2o BUCI0BJIHOBAHHS BIOOYBAEMbCA CKIAOHUM W/IIXOM | nepedbayae
NPOXOO0MCeHHSI MPbOX emManis: No-nepule, OMpuUMamu ma NPOAaHanizysamu 6YKBaabHUl CeHc BUC/IOBIIHO-
BAHHS,; NO-0py2e, OUiHUMU, HACKI/IbKU 0OPeYHUM € bYKBA/IbHE 3HAYeHHS] B KOHMEeKCMI BUC/IOB/IHOBAHHS,
Nno-mpeme, KW 6YKBAsIbHe 3HAYeHHS] He MAE CeHCY ma He € 00peYHUM B KOHMEKCMI, C/Tyxad Mae siouly-
Kamu, nidibpamu azbmepHamusHe HebyKBaibHe (Hanpuk/aad, idioMmamuyHe, MemagopudHe, iDOHIYHE,
capkacmuyHe) 3Ha4eHHs 3a donomo2oro [puHyuny Koonepauii [17, ¢. 53].

L{a modesib [patica 6asyembCa HA YAaB8/IeHHAX NPO NPUMAm bYKBAIbHO20 3HAYEHHS Ha0 HebyKBa ib-
HUM — mobmo, AKWo bYKBAJIbHE 3HAYEHHS He BUABJIAEMbCA «0epekmHUM» 6Y0b-SKUM YUHOM B KOH-
mekcmi, tdomy Biodaemscs nepesaza. Cem [1rokcbepe cmBepoxCyBas, W0 3aKpinIeHH Uiei meopii po3y-
MiHHS 06pa3HOI MOBU CNPUSAB HE Mi/IbKU npumMam bYyKB8asibHo2o, ase U nioxio, aKuli nepedbaqyae NepsuH-
HICMb CUHMAKCUYHO20 MA CeMaHMUYHO20 aHasisy Hao npazmamuyHum [18, c. 81]. 3 meopii palica Bu-
NIUBAE OeKiibKa 2inomes: no-nepuie, Wo OYKBAJ/IbHE 3HAYEHHS 2eHepyBamuMemsCss aBMOMAamuy4yHo, a
HebyKBasibHe He € 0608 'A3K0BUM, a NO-0py2e, U0 06pasHa mosa nompebye «no0BiliIHoi 06pobKu», a momy
OMPUMAHHS HEOYKBAJIbHO20 3HAYEHHS 3alimMamume y Cayxada bisibuie 4acy, Hixc 6yKBaabHOR2O0.

L{i 2inome3u dobpe nidoarombCca nepesipui eKkcnepuMeHmMasabHUM WISXomM ma oeskud Yac 6yiu 8
UeHmpi iHmepecy eKkcnepuMeHmasabHOI NPAaeMamuKu.

EKCnepumeHmasibHa ouiHKa npouecy obpobku memagop

Te3y npo HeoboB '3KoBICMb PO3YMIHHS MemagopuyHo2o ceHcy cnpocmus Cem [Jirokcbepe cB0IM
eKkcnepuMeHmom, 3Mo0esIbOBAHUM HA OCHOBI Bi0oM0o20 3aB0aHHs [x. Cmpyna (1935), de y4acHUKam sk
CMuMys1 Nped 'aB/19J10CA C/1I080, U0 NO3HAYA/IO HA3BY NEBHO20 KOJIbOPY, | He0bXiOHO 610 Hazsamu KoJip
YOPHUJI, AKUMU Ue c/1080 6YJ10 HanucaHe, izZHopyroyu to2o 3Ha4eHHs. Y pe3ysibmami 0ocnioxeHHs Cmpyna
BUSIBUJIOCS, W40 YYACHUKU 3A3HABAJIU NEPEWKO0, KOJIU C/I0BO MA KOJIp, SKUM BOHO bYJ/10 HaNUCAHe, 00He
00HOMY cynepe4usiu (Hanpukaao, 1080 «CUHIL», HANUCAHE YePBOHUM KOJIbOPOM), U0 BUpaXanocs y bi-
JIbWOMY HYacCi peakuii Hix« y BUNAOKAx, KoJiu KOJiip ma 3Ha4eHHs 36izanucs. Tobmo, 11o0u He MOXYms ie-
HOPYBamu 3HAYeHHSs C/iB.

[nrokcbepe 3acmocysas uro /102iKy 00 6YKBA/IbHO XUOHUX, asie MemagpopuyHoO iCMUHHUX BUC/I0B/THO-
BaHb [19, ¢. 75]. YuacHukam 6ys10 3anponoHoBaHo OeKisibka Budis peveHb (6yKBasbHO iCMUHHI («0esKi
nmaxu € 0po30amu»), 6yKBasbHO XUbHI («0esKi nmaxu € abykamu»), memacgopu, sKi 6y10 ne2ko iHmep-
npemysamu HebyKBsasibHO («0eski pobomu € B'A3HUUAMU» MA «0esKi ¢aedmu € nmaxamus), | MituaHi
(scrambled) memadpopu, ski 6ys10 Henpocmo iHmepnpemysamu («0esKki pobomu € nmaxamu» ma «0esKi
Grelimu € B'A3HUUAMUY»), SKi iM NOKA3yBaU NO OOHOMY MA NPOCU/IU BUPILUUMU, YU € KOXCHE 3 peyeHb
XUbHUM abo icmuHHUM. [epedbaqyasnocs, Wo SKULO 100U MOXCYMb i2HOPYBAMU MemagdopuyHi 3Ha4eHHS,



mo im He 3Hadobumbcs bisibwie Yacy 0/18 3anepedeHHs 38u4aliHuUx Memaagop, Hixc 0718 6YKBA/IbHO XUOHUX
peyeHb ma MiluaHux memagop.

Pe3yibmamu BUMIPHOBAHHS WBUOKOCMI peakuli 00HO3Ha4YHo 00BEe/IU, WO JHOAM CKAAOHO cyoumu
npo memacgopu sK npo 6yKBaAILHO XUbHI: cepedHil Yac 019 ckacysaHHs memagop (1239 mc) bys biib-
wud, Hx 0na 6ykBaabHO XUbHUX peveHb (1185 mc) ma miwarux memagop (1162 mc) [20, c. 85-98].
Tobmo, MemagopuyHe 3Ha4YeHHs, HeMOXUIUBO i2HOPYBamu, 020 Bax)cye 3anepevyumu.

IHWUM npoeHo30M meopii [palica € me, w0 pevyeHHs, cnpuliHame memagopuyHo, 3aimamume bi-
JibWie 4acy 0719 06pobKu, HiXC peqeHHs 3 6YKBa/IbHUM 3HaYeHHAM. OOUH 3i cnocobiB eKkcnepuMeHmasbHo
nepesipumu yel Npo2HO3 — BUMIPHOBAMU YaC NPOYUMAHHSI KPUMUYHUX peYeHb. Lis cmpameeisi npode-
MOHCMPOBAHA 8 ekcnepumeHmi EHOpro OpmoHi ma doeo Konee (1978), akul 6ys 00HUM 3 Nepuiux, Wo
nepesipus mMooesib [palica. BiH BUKOPUCMOBYBAB 3aB0AHHA HA CAMOCMIUHe YUMAHHS: y4aCHUKAM Npono-
HyBai0cs 08a KOHMEKCMU, B 00HOMY 3 AKUX KOHMPOJIbHE pedeHHs (Hanpukaao, «He dusis4ucs Ha Hebe-
3neky, silickka Gwiu 0asi») po3ena0anoca 8 6YyKBAIbHOMY 3HAYeHHI (BilICbKO, W0 NPOCYBAEMbCA BOPO-
KO mepumopiero) ma memacgopudHomy (0imu, wo bewkemyroms NONPU NO2PO3Y NOKAPAHHS BIO HSHI).

Pe3ynibmamu nicsisi piKCyBaHHS 4acy NPOYUMArHs NOKA3dsu, Ujo npu 6azamomy KoHmeKcmi y4ac-
HUKU J1e2KO [HmMe2pyBasiu KOHMPOJIbHI PeYeHHs], Hasime AKWO Mi BUCMYNAIU Y MemagdopuyHomy 3Ha-
yeHHi. [Modasbwi NOOIbHI 0OCiIOHeHHA NIOMBepousIuU, WO Yac NPOYUMAHHA Memagop 8ionosioae 4yacy
NPOYUMAHHS BYKBAIbHUX peqeHb [21].

IHwut cnocib nepesipku — Hadasamu Y4acHUKamu KOPOmKi Heo4ikysaHi MmemagpopuyHi ma 6ykaa-
JIbHI peYeHHs, W06 BU3HA4YUMU, HACKI/IbKU CNIBBIOHOCUMBbCS Peakuis Ha HUx. [ oesnb [MiHm 3 Kosiezamu
(1996) y cBOEMY ekcnepumeHmi Nid2omyBasu 48 peyeHb 3 6YKBAIbHUM 3HAYeHHAM (Hanpukaaod «Lli maa-
PUHU — s1esu») ma 48 — 3 memagopuyHumM («Lfi 6idiui — nesu»). Y4acHUKU Masau Yumamu KoxcHe 3 pe-
memacgopuyHull ceHc, pikcysanu 3a donomozoro EE. Ompumari 0aHi 0eMoHCMPYMab, U0 Y4aCHUKU BU-
pobignu binbwi 3HaveHH N400 (NoKa3HUK 3ycusib 3 06p0bKU), KOJIU OCMAHHE 1080 bY/10 MemagdopuyHe,
a He byksasbHe [22]. [1i3HiWwi ekcnepumeHmu NOKAasu, wo HecnodisaHul abo ciabkul CMoCOBHO KOH-
meKkcmy memagopuyHuUll BUPA3 BUMAAE biyibuie 3yCUslb 3 06p0OKU, H¥ bYKBabHUU abo cuibHUU Mema-
opuyHUl BUPA3 y CNPUSMIUBOMY KOHMEKCM.

PelimoH0 [i66¢ Monodwul nosICH0BAB ue Cymo NpobiieMoro KOHMeKcmy: «ICHyromb cumyauii, 8
AKUX /100U MOXCYmMb nompebysamu bisibuie 4acy, ujob 3pobumu BUCHOBOK NPO, HANPUK/IAd, Memagopu-
YHI 3Ha4YeHHs (Hanpuk/1ao, iHmepnpemauis dyxe HoBuUx Memagop), [ 1100IM MoxCymsb 3Hadobumucs 0o-
damkosi 3ycusinis, wob 3pobumu BUCHOBOK NPO KOHMEKCMHO-3a1excHi (context-sensitive) nosidommeHHs
AK KOJIU Me, W0 20B0pUMb MOBeUb (Hanpuksaaod, “f 3azsuyad cnjiro i3 3amuykamu 0715 Byx”), MAKkox< im-
NJ1iKye desike 000amKOBe 3Ha4YeHHs1 (Hanpuksiao, “Y Moemy patioHi wymHo BHo4i")» [23, ¢. 317].
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GENDER MYTHS IN THE POSTMODERN STUDIES

The problem of the connection between gender stereotypes and dominant and marginal narratives
and myths has always attracted the attention of the postmodern scholars (V. Friedan, P. Bourrier, F.
Tannen, C. Paglia, etc.). Feminist criticism has also paid — and still pays — considerable attention to the
influence of culture on the transformations of gender stereotypes, usually based on the psychoanalytical
concepts of Z. Freud, C. Jung, J. Mitchell N. Chadorow, E. Moltmann-Wendel, K. Horny, etc.). The
problems of gender stereotypes in their connection with the experience of self-identification were
classically developed in the philosophical thought of the "French school” by Y. Kristeva, L. Irigaray, M.
Wittig, etc. The studies of the recent years demonstrate that the perspectives of "gender expectations”
tend to vary in different cultures. Media images of gender identities represent basic models and patterns
that are both related to the culture they represent and simultaneously influence the perception of
stereotypical gender expectations in the minds of both actors and objects. In the context of the new
approaches to this problem the fundamental work "Gender and Diversification of Representations in
Mass Media", which represents the work of some leading researchers of the early XXI century, should be
paid special attention. In this monograph gender social images are analyzed in their relations to the
Eastern cultural diversity; it is argued that they are indicators of stereotypes of specific genders or gender
identities "inside" a specific culture, in this case - the cultures of Turkey, Pakistan, Singapore [2].

K. Smith's work stresses the idea that the pop culture introduces boys into a world where
traditional masculine traits such as cruelty, aggression, and stoicism are still particularly revered; in such
a world, female influence, according to the classical definition, should be completely absent. In the
context of the key influence of visualization in postmodernity, the author focuses her analysis on a variety
of TV shows, films and series, computer games, advertising projects, emphasizing the themes of negative
images of fathers, the breakdown of the "son-mother” bond and, in general, the devaluation of femininity

[5].

The accentuation of the "old" theme with new methods and approaches of analysis is vividly
presented in E. Meehan's study "Sex and Money: Feminism and Political Economy in the Media". E.
Meehan, traditionally defining the problem in the field of sex and money, shows how the media are
organized, how they work, what is "said", who "says" and to whom the message is addressed. In a
convincing and interesting way the researcher shows that issues of gender and economics in Western
society are still linked to issues of power; in fact, nothing has changed despite all the words to the
contrary. Integrating political economy into feminism, the book offers new insights at the personal,
institutional and structural levels, while exposing the subtle ways and complex ways in which the mass
media embeds sex and money into the consciousness of "ordinary people”, in the experience of their daily
lives [4].

GENDER MYTHOLOGIES AND MASS CULTURE

As for gender mythologies and myths, the general consensus among scholars is that the last
decades have been most vividly represented by two images — the icons of the late twentieth and early
twenty-first centuries, Madonna and Lady Gaga. Madonna, the "cyber-girl" of the postmodern 90s with
her muscular body and "identikit" face, appropriated so many images (M. Monroe, M. Dietrich, L. Bacall,



etc.) that she received the title "Queen of Appropriation”. Reproducing herself as a pornographic object
with "multi-purpose” qualities and sadomasochistic traits (her book "Sex"), she established herself as a
"cyber-model” or New Woman [1]. Lady Gaga is not just a symbol of our time, but a new trend in feminist
theory — "Gaga feminism" [3]. Representing the mix of cultures that produced her, Lady Gaga rejects
"simple logic" and, in general, any "explanation”. Her image, her mythologeme, is a radical resistance to
any categorization, a politics of absolute free form and total improvisation. Feminism, according to Lady
Gaga, recognizes that the world breeds corruption, fraud, lies — that is, only "dishonor" (note the direct
reference to W. Shakespeare's Sonnet No. 66) "pays off". And so the only way to become "above"
conformity is to "take" from the rich, undermine religion, and suppress morality [3, 147].

Lady Gaga's goal as the latest most vivid myth image in the media space is to become a kind of new
gender politics for the new generation Z, a generation that is loosely connected to the romances of
"permanence”, but much more strongly connected to the potential for "flexibility" (in the form of desire,
for example), more oriented towards the fixation of power relations (late capitalism, neoliberalism), and
not at all inclined to "buy" the broken ideologies of the "American dream" and respectability. In fact,
these are the new mythologies of the XXI century, which show stable tendencies of development and
deepening.
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In recent years, the volume of freight transportation in Kazakhstan exceeds 600 million tons, and
the income of companies engaged in transportation exceeds 1 trillion tenge. At the same time, if we talk
about the transport network of Kazakhstan, then only 40% of the total volume of transportation is ac-
counted for by rail transport. For comparison: cargo transportation in European countries such as Ger-
many, Denmark, England, and Austria by rail accounts for more than 70% of all intermodal transported
cargo. The main advantages of rail transportation are their low cost (especially for distances of more
than 300 kilometers, and the territory of Kazakhstan has exactly this size of cargo transportation. Also,
the advantage of rail transportation is its environmental friendliness and the versatility and variety of
goods transported. Europe is focused on harmless electric transport, and electric locomotives can simul-
taneously pull 1500 tons of cargo.In addition, movement on rails does not depend on weather conditions,
is stable and safe.

There are also disadvantages to rail transport. First of all, access roads, their availability and equip-
ment increase the cost of transportation and slow down the delivery of cargo. Thus, the need for road
transport arises, the main advantage of which is the first mile and last mile. But as https://logist.fm/pub-
lications/ reports, the German authorities will provide state support to railway operators. It is planned to
reduce fees for access to the railway by more than 45%. State compensation will facilitate the transfer
of freight transport volumes from road to rail transport. In Switzerland, freight train operators receive
discounts of up to 40% on railway fees. Swiss drivers are forced to pay an additional fee (note kongestii
- costs included in the price of fuel). The government in Poland allocates European budgets for infrastruc-
ture development and the construction of intermodal terminals.

It should also be noted that the forms of rail transportation are changing. Currently, the main trend
is transformation towards container transportation. A container train is a minimum of 42 containers,
each 40 feet long. You can see less and less covered wagons and platforms with containers are getting
larger. This is due to the general trend of intermodal transport. Rail transport for the intra-European
market is a promising area.

Kazakhstan, which is the ninth country in the world in terms of the size of its territory, has every
opportunity to introduce container transportation into the country's transport system. With such a large
area, Kazakhstan has a very low railway density, tens of times less than in European countries. As for
road transport, the condition of the roads in Kazakhstan does not allow carriers to expect easy profits.
And in terms of traffic management, the country ranks at the very bottom of the hundred.

Having the most advantageous geographical positions, Kazakhstan cannot make money on transit.
And container shipping is not the most profitable option for the current state of affairs. This is due to the
fact that in Kazakhstan only about 20% of railway stations have access roads and are equipped with
special cranes for unloading large-capacity containers. It is in such containers that China receives grain
crops from Kazakhstan. Although theoretically, if you count, the cost of loading covered cars at the sta-
tions of the Republic of Kazakhstan is 20 dollars per ton, and for container transportation about three
dollars per ton in a 20-foot container. But this is in the presence of containers as returnable packaging
and special equipment for loading and unloading. It should be noted that the most promising are three
directions of transit cargo: China - Russia - China - this is more than 35% of transit, China - European
Union - China with a share of total transit of 31% and China - Central Asia - China 20%. In 2023, the
volume of cargo transportation along the Trans-Caspian International Transport Route increased almost
2.5 times compared to the previous year and amounted to 2.4 million tons.

Statistical analysis of data on transit cargo transportation over the past 5 years has made it possi-
ble to identify the main problematic issues:

- Low level of quality of transport and logistics services (lack of high-quality developed service in-
frastructures to attract private capital);



- Low level of implementation and use of modern digital technologies in the process of organizing
transport services (imperfection of the tariff setting system, gaps in the system of state subsidies, etc.)

- Lack of stability and safety of the transportation process (infrastructure does not comply with
international standards, insufficient use of “green” technologies, etc.);

- Obstacles to the integrated development of the transport and logistics industry and the develop-
ment of the transit potential of Kazakhstan (lack of cross-border hubs and lack of a terminal service
network).

In Kazakhstan, work is constantly underway to improve the country’s transport network. The Gov-
ernment Decree of December 30, 2022 approved the Concept for the development of transport and lo-
gistics potential of the Republic of Kazakhstan until 2030. The strategic goal of this document is the
economic growth of the country. And the main direction is improving the quality of life of the population
through the development of accessible, efficient and safe transport and logistics services. In 2030, Ka-
zakhstan should become one of the regional leaders in terms of the level of development of transport
and transit potential, including through the development and support of container transportation.
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VIHOpMayuoHHbIe U KOMMYHUKAUUOHHbIE mexHonoauu (MKT) cmaau HeombemiembiMu
KOMNOHeHMamu coBpemMeHHo20 06pazosaHusi, NPOU3B0O0S PeBOJIOLUK B CNOCOOAX 0OYYeHUS yHaujuxcs u
npenodasaHus nedazo2o8. 3ma MPAaHchopmayus NOOHANA BAXCHbIE BONPOCbl 06 3¢pdekmusHOM
ucnosib3o8aHuu MKT 8 06paszoBaHuu. B 3mom ucciedoBaquu Mel yenybrissemMcs 8 Kiro4eBble acnekmai,
CBSI3aHHbIE C UCNOJIb30BAHUEM 3MUX mexHo/o2ul, ux npeumyujecmsamu, npobremamu U
NoOMeHuUaabHbIMU NoceocmBusaMU 019 bydywe2o obpaszosarus. [3]

1. MoBbiweHue KayecmBsa o0by4eHus:

VIKT npedsiazarom MHOMECMBO UHCMPYMEHMOB U Pecypcos, KOMOPbIe Y/y4uwarom npouecc
obyyeHus. OmM UHMEPAKMUBHO20 MYJIbMUMEOUUHO020 KOHMeHma 00 oHAaldH-naamepopm 0
cosmecmHol pabombi — yyawjuecs nosiydarom 00Cmyn K 02POMHOMY KOJu4ecmsy UHgopmayuu,
co30asas bosnee uHMeEPeCHyro U OUHaMU4YHyro obpasosamesibHyto cpedy. Kak npenodasamesnu moz2ym
UCNO/Ib30BAMb 3MU MexHoso2uu 019 YO00BIeMBOPeHUs pazHoobpasHeix cmusield oby4yeHus u
codelicmaBus akmuBHOMY Y4acmuro?

2. [locmynHOCMb U UHKJIHO3UBHOCMb!

OO0uH u3 pyHOameHMasabHbIX BONPOCOB Bpaujaemcs Bokpye docmynHocmu VKT 8 obpazosaHuu.
Kak obpasosamesibHble y4pexcoeHuss moaym obecneqyums Y4ausumMcs, He3dasucumMo Om COYUAsIbHO-
IKOHOMUYECK020 NPOUCXOHCOCHUS U/IU 2202padu4ecko20 NOJIoHEeHUS, paBHbIl A0CMYyN K MexHO/102Uuam?
bonee moeo, Kak MOMHO ucnosib3osams MKT 0n8 co30aHus UHKIHO3UBHOU cpedbl 0by4eHus,
yyumsisarouel pazHoobpasHbie NompebHOCMU U CNOCOBHOCMU yHaujuxcs?[4]

3. Mpobembi peanusayuu:

Xoms nomeHyuanbHbie npeumyuiecmsa VKT 8 06pazosaHuu 02poMHbI, Cywecmsyrom npobiemsi
B UX peanusayuu. Takue npobsiembl, Kak Lugposol paspbis, HEA0eKBAMHAS UHGPACMPYKMYypPa U pazHbIl
YpOBeHb mexHoJio2udeckol nodzomosKu npenodasamened, co3darom npensmcmaust. Kak MOMCHO
pewums 3mu npobsiembl, Yymobbl obecneqyums cnpaseodIussit 0ocmyn U 3pekmusHy UHMe2pauuro
VIKT 8 cucmemy obpazosaHusi?

4. VizmeHeHue posu npenodasameried.

ViHmezpauusa VKT nobyxodaem K nepeoueHke posu npenodasamesiel. [1oCKobKy uHdopmayus
neeko docmynHa 8 MIHmepHeme, mpaduuyuoHHas Mooesb Y4umens Kak eOuHCMBeHHO20 UCMOYHUKA
3HaHul pazsusaemcs. Kak npenodasamenu mo2ym adanmuposambsCs K 3mMomy coBu2y U 3¢pgpekmusHO
HAnNpasasme YHaujuXcs 8 HABU2AUUU U KPUMUYECKOU OUEeHKe 02POMHO20 UUdpoBO20 UHGOPMALUOHHO20
naHowagpma?[1]

5. MepcoHanuzuposaHHoe oby4yeHue u adanmupyemocms:

VIKT no3sosigrom NepcoHasu3uposams NPoUecc obydeHus, Yy4umsiBas UHOUBUOYAJIbHbIE
nompebHoCMU y4auwuxcs U memnbsl obyyeHus. Kak 06pazoBamesibHble Y4pexoeHus Mozym
UCNOJIb308AMb MeEXHOI02UU 018 adanmauuu onbima oby4yeHus, obecne4usas adanmusBHbIU KOHMeHm U
OUEHKU, COOMBEemCcmBYyrouUe pa3Ho0Opa3HbIM CUJIbHbIM U C/1abbIM CMOPOHAM Y4aUUXCS?

6. Imuyeckue coobpa ;ceHus:

Koeda y4awueca 3aHumaromca VKT, smudeckue coobpaxeHus BbiIXo0am Ha nepsbil NaH.
Heobxodumo  pewums  BONPOCbI  OHJAUH-be30nacHocmu, — yugposol  2pAMOMHOCMU U
KOH@uOeHuuaabHocmu. Kak npenodasamesiu Mo2ym BKIHOYUMb SMUYECKUe CO0bPax3ceHus 8 YHebHyo
Npo2pammy, 20mMoBs Y4ausuxcs K omsemcmaeHHold pabome 8 LugpoBoM mupe?



7. bydyuue meHoeHyuu u uHHosauuu:[5]

3aenaobisas 8 bydyuwiee, KAKOBbI NOMeHUUA/IbHbIe byoyuiue meHoeHyuU U UHHoBayuu 8 obaacmu
VIKT, komopbie mMozym euwie 60osblie pesosrouuoHU3upoBams obpasosaHue? Om UCKYCCMBEHHO20
UHMesIeKma 8 aHaaumuke oby4eHus 0o npusioxeHul supmyadsisHol u 0onosHeHHoU peasibHOCmu —
Kak 3mu mexHosi02uu Mo2ym NosauUsSmb Ha 0bpasosamesibHbit 1aHowagm?[2]

B 3aK/toYeHue, UCNoJIb308AHUE UHPOPMAUUOHHBIX U KOMMYHUKAUUOHHbBIX mexHosio2uld B8
06pazosaHuU NOOHUMAaem akmyaibHble BoNpPoCkl, mpebyrowjue BOymM4yuso20 paccmompeHus. 1o mepe
MOo20, KaK Mbl OPUEHMUPYEMCS Ha UHMe2pauyuro 3mux mexHosio2ull 8 06pazosamesibHyro cepy, KpaliHe
BAXHO pewiams npobsembl, o0becneqyusams UHK/IHO3UBHOCMbL U NOCMOSHHO adanmupoBdmsb
nedazo2uyeckue Nooxookl. [locmynas makum o0bpazomM, Mbl CMOXEM UCNOJIb30BAMb BeCb NOMEHUUAs
VIKT 0ns co30aHus duHamuyHod, docmynHol u 3¢ppekmusHol cpedbi 0b6y4eHus 018 CMyoeHmMos 8 3N0Xy
yugpposbix mexHoio02ud.

Knrodesbie cioBa: Peasuzayuu, VIHOPMAUUOHHbIE U KOMMYHUKAUUOHHbIE MexHO102ul, 00CMYNHA
B8 VlHmepHeme.
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